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Motozappatrice condotta a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
MoToKynTUBaTOp ynpaBasaBaH OT NpaBo NOJIOKEHUE
YMBbTBAHE 3A YIOTPEBA - BHUMAHKE: npeau Aa usnonssare MalMHaTa

npoyereTe BHUMaTE/IHO HacToALaTa KHUMKKA.

Motokultivatoru kontrolisano pjesacima- UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruéné vedeny motokultivator - NAVOD K POUZITi
UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Motorfreeser betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrte Motorhacke - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
ZKamnTiko Beviivng medov xeiptotn - OAHIES XPHZMZ
MPOZOXH: TipLv XPNGCIHOTIOGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
Tiller - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Motoazada conducida de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kéndiva juhiga mullafrees - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j fit.
Kévellen ohjattava puutarhajyrsin - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Motobineuse a conducteur a pied - MANUEL D'UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana motorna kopaéica - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj priru¢nik.
Gyalogvezetésii kultivator - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Péscio operatoriaus valdomas variklinis kultivatorius

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - DEMESIO: pries naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §

naudotojo vadova.
Kajniekvadams motorkaplis - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
MotopeH nnyr - YIIATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTeIHO OBa ynaTcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.
Lopend bediende motorhakfrees - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Motordrevet handfort jordfres - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Glebogryzarka prowadzona przez operatora pieszego

INSTRUKCJE OBStUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczyta¢

niniejszg instrukcje.

Motoenxada para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Motosapi cu conducitor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.
MoToKynbTUBaTOp C MeLwwexoHbIM YnpaBieHuem

PyKOBOﬂ,CTBO no 3KC|_U-|yATAU,V|V| - BHUMAHUE: npempe 4em nonb3osaTtbea

060opyA0BaHNeM, BHUMAaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu.
@ Ruéne vedena kultivator - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Motorni prekopalnik za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
Motokultivator na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo proéitati ovaj prirunik.

Férarledd jordfris - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali motorlu capa makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once igeren ki le okuyun.
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Attenzione!

A Prestare particolare attenzione alle seguenti informazioni:
Leggere attentamente questo manuale di lavoro e manutenzione prima di
iniziare le operazioni ed attenersi al manuale durante il lavoro. Se lavorate nel
rispetto del manuale, la motozappa progettata dalla nostra societa lavorera
in sicurezza ed affidabilita senza danneggiare I'attrezzatura e senza causare
gravi lesioni personali. Nel caso non si operi nel rispetto del manuale, possono
occorrere seri danni o lesioni all’attrezzatura o alla vostra persona.

NOTA: Qualora ci fossero problemi con la macchina, o aveste dubbi sul suo funzionamento,
contattate il rivenditore locale della societa.
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1.
1.1.

a)

NORME DI SICUREZZA
ADDESTRAMENTO

Leggere attentamente il manuale d’uso. Prendere familiarita con il corretto metodo di funzionamento
della macchina. Apprendere come arrestare la macchina e come disinnestare velocemente i dispositivi
di funzionamento.

E severamente vietato far utilizzare la macchina a bambini! Gli adulti possono utilizzare la macchina
solo dopo aver attentamente letto il manuale!

Assicurarsi che nessun‘altra persona o cosa, in particolare bambini o animali, con potenziale rischio
per la sicurezza, si trovino all’'interno dell’area di lavoro.

PREPARATIVI

Controllare a fondo I'area di lavoro e rimuovere tutti i corpi estranei.

Prima di avviare il motore, posizionare la leva in folle.

Non azionare la macchina senza indumenti adatti. Se I'area di lavoro ha un terreno scivoloso, indossare

scarpe anti-scivolo per migliorare la vostra stabilita.

Manipolare con cautela il carburante che & altamente infiammabile! Prestare attenzione alle norme

seguenti:

1) Utilizzare un contenitore appropriato per conservare il carburante.

2) Non riempire mai il serbatoio quando il motore & in funzione o & caldo.

3) Prestare sempre attenzione quando si riempie il serbatoio all’aperto. Non provare mai a riempire
il serbatoio in ambienti chiusi.

4) Prima di avviare la macchina, stringere il tappo del serbatoio e pulire i residui di carburante.

Non provare mai ad effettuare regolazioni a motore acceso!

Per qualsiasi operazione o lavoro sulla macchina, come ad esempio preparazione e manutenzione, €

obbligatorio indossare occhiali di sicurezza.

FUNZIONAMENTO

Quando si avvia il motore, la leva del cambio deve trovarsi in folle. Non avvicinare/posizionare mani e
piedi sotto le parti rotanti.

Quando si opera/si attraversa con la macchina una strada ciottolata, un marciapiedi o un‘autostrada,
fare attenzione alle condizioni del traffico per individuare rischi potenziali! E severamente vietato tra-
sportare persone!

Quando lamacchina urta corpiestranei, spegnere immediatamente il motore e controllare accuratamente
se la motozappa & danneggiata. Se la macchina & danneggiata, ripararla prima di riprendere il lavoro.

Fare sempre attenzione alle condizioni ambientali per evitare scivolamenti o cadute.

Se la macchina vibra in modo anomalo, spegnere immediatamente il motore! Individuare la causa:
vibrazioni anomale normalmente indicano un guasto.

Prima di lasciare la postazione operativa per riparare, aggiustare, controllare o rimuovere oggetti in-
castrati tra le lame, spegnere sempre il motore!

Se la macchina € lasciata incustodita dall’operatore, prendere tutte le misure preventive necessarie,
come disinnestare l'albero di trasmissione, abbassare i dispositivi accessori, posizionare la leva di
avviamento in folle e spegnere il motore.

Prima di pulire, riparare o controllare la macchina, 'operatore deve spegnere il motore e assicurarsi
che le parti mobili siano ferme.

Le emissioni del motore sono nocive. Non utilizzare la macchina in ambienti chiusi!

Non azionare maila motozappa senza I'attrezzatura di protezione adatta, senza carter o altri dispositivi
di protezione in posizione!
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Tenere la macchina lontano da bambini o animali domestici quando in funzione.
Non sovraccaricare la macchina con eccessiva profondita di dissodamento o velocita troppo elevata.

Non utilizzare la macchina ad alta velocita su una strada scivolosa. Fare attenzione quando si guida
in retromarcial

Non lasciare che nessuno si avvicini alla macchina in funzione.

Possono essere utilizzati solo dispositivi ed attrezzature accessori (come il contrappeso) autorizzati
dal produttore.

Non utilizzare mai la motozappa se la visuale é ridotta o le condizioni di luce insufficienti.

Fare attenzione quando si dissoda un terreno duro, perché le lame possono incastrarsi nel terreno,
scaraventando la macchina in avanti. Qualora questo si verificasse, lasciare le stegole e non cercare
di controllare la macchina.

Non utilizzare mai la motozappa su un terreno con forte pendenza.
Fare attenzione a nonribaltare lamacchina quando si percorre unterreno pendente, in salita o in discesa.

RIPARAZIONE, MANUTENZIONE E RIMESSAGGIO

Tenere la macchina, i dispositivi e I'attrezzatura accessoria, inclusa la batteria, in condizioni di lavoro
sicure. Se possibile, staccare la batteria prima di riporre la macchina per evitare che si ghiacci e rica-
ricarla in parte se necessario.

Aintervalli prestabiliti controllare che le viti degli utensili da taglio, del motore ecc. siano adeguatamente
fissate, cosi da assicurare un sicuro funzionamento della macchina.

Conservare la macchina in luoghi chiusi e sempre lontano da famme. Far raffreddare il motore prima
di riporre la macchina.

Se la motozappa resta ferma a lungo & importante conservare il manuale.

Non riparare la macchina se non si € in possesso degli strumenti adeguati e del manuale di istruzioni
per smontare, assemblare e riparare la macchina.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Se non si presta attenzione ai simboli seguenti si possono subire gravi lesioni. Leggere attentamente i
simboli contenuti nel manuale e le norme di sicurezza.
Se i simboli si staccano o sono illeggibili, contattare il distributore per sostituirli.

ATTENZIONE!

Leggere le istruzioni prima di utilizzare la mac-
china

PERICOLOQ! | motori emettono monossido di
carbonio.

PERICOLOQ! Il carburante & infiammabile ed
esplosivo.

ATTENZIONE!
PERICOLOQ! Tenersi a distanza dalle superfici
calde.

35 /'\ A PERICOLO! Tenere mani e piedi lontano dalle

parti rotanti.

PERICOLO! Mantenere I'area di lavoro libera da

° persone, bambini e animali.
A AN l,_"n\ PERICOLO! Girante in rotazione. Tenersi sem-
"@ @ pre lontani dalle frese
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3. BREVE INTRODUZIONE ALLA MOTOZAPPA

3.1. PRINCIPALI PARAMETRI TECNICI

Potenza 3,5 kW

Giri motore 3300 min‘!
Avviamento Avviamento a strappo
Peso netto/lordo 62.5 kg

Ampiezza di dissodamento 82cm

Profondita di dissodamento >10cm

Velocita di lavoro 0,1~0,3 m/s

Trasmissione

A cinghia e catena

Velocita di rotazione 120 giri/min
Livello di potenza sonora misurato 95.21 dB (A)
Incertezza 2.0dB (A)
Livello di potenza sonora garantito 97 dB (A)
Livello di pressione sonora 75.21 dB (A)
Incertezza 1.46 dB (A)
Vibrazioni trasmesse sull'impugnature <2.5m/s?
Incertezza 2.0 m/s?

3.2. PARTI E COMPONENTI PRINCIPALI DELLA MOTOZAPPA

1. Motore a benzina
4. Scatola di riduzione
7. Pattino di profondita

10. Leva di frizione, avanzamento

13. Leva di frizione, retromarcia

Figura 1
2. Protezione cinghia 3. Ruota ausiliaria
5. Fresa 6. Carter
8. Staffa 9. Stegola
11. Leva disinnesto 12. Leva di accelerazione

14. Sistema di regolazione altezza



4. FUNZIONAMENTO DELLA MOTOZAPPA

Prima che ogni motozappa lasci la fabbrica viene sottoposta a rodaggio preliminare. L'operatore deve
comunque controllare tutti i meccanismi della macchina e regolarli prima dell'utilizzo.

4.1,

CONTROLLI ORDINARI

1. Controllare I'olio del motore

A\

Attenzione!
Il motore dev'essere riempito con 0,6 It di olio motore. Se il livello dell'olio
e inferiore quando l'operatore utilizza il motore, questo sara seriamente

danneggiato.

Attenzione!
Utilizzare olio motore pulito e di alta qualita per motori a quattro tempi. L'utilizzo
di olio impuro o di qualsiasi altro tipo di olio motore ridurra la vita del motore.

* Posizionare il motore in posizione orizzontale

» Svitare l'asta di controllo del livello dell'olio e pulirla strofinandola (vedere Fig. 2).

* Inserire I'asta di controllo del livello dell'oclio nel bocchettone dell'olio (non ingranare le parti filettate)

» Estrarre I'asta di controllo del livello dell'olio per controllarne il livello. Se rientra nel raggio segnato
dell'asta, va bene.

e Lolio motore SAE15W -40 & un lubrificante generale ed & adatto alle temperature ambientali piu
comuni. (Vedere tabella 1)

Quantita olio

20W/40
10W/30
oW Z4
20w < W ZZZZ
20 L
30 vZ7. .
40
-30 -20 -10 0 10 20 30 40(<T)
1 1 1 Il 1 |
0 2 40 60 8 100(F)
(LLLTA v 0 e
Figura 2 Tabella 1

2. Controllare il lubrificante nella scatola di riduzione
* Posizionare la motozappa su una superficie orizzontale e togliere il tappo (vedere Fig.4).
e Siraccomanda di aggiungere lubrificante idoneo alla scatola di riduzione ogni 50 ore.
e |l lubrificante raccomandato & grasso a base di calcio.
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3. Controllo filtro dell'aria

Attenzione!
Non provare ad avviare il motore senza filtro dell'aria o il motore si usurera piu
velocemente.

4.2. REGOLAZIONI DELLA MOTOZAPPA

1. Regolazione delle stegole:

Nota: Prima di regolare l'altezza delle stegole, posizionare la macchina orizzontalmente su un
terreno piano per evitare cadute accidentali.

* Allentare il registro stegole e selezionare il foro nella posizione adatta. Regolare la barra incrociata
delle stegole fino all'altezza del girovita dell'operatore, quindi ruotare il registro per stringerlo (vedere
Fig. 5).

2. Regolazione della profondita di dissodamento.

* Regolare la profondita di dissodamento aggiustando la profondita del pattino. In particolare,
abbassando la leva la profondita di dissodamento aumenta, alzando la leva la profondita di
dissodamento diminuisce. (Vedere Fig. 6).

Figura 5 Figura 6

3. Regolazione ed uso della frizione

Nota: prima di utilizzare la frizione, ridurre la velocita del motore.

¢ Innestando e disinnestando la frizione I'operatore pud controllare la potenza del motore.
* Quando l'operatore tiene premuta la leva della frizione, la frizione € innestata, trasmette corrente al
motore della motozappa e le frese iniziano a ruotare. (Vedere Fig. 7)

Figura 7 Figura 8



4.

Quando l'operatore rilascia la leva della frizione, la frizione € disinnestata, la corrente del motore non
e trasmessa alla motozappa e le frese smettono di ruotare. (Vedere Fig. 8).

Nota: Prima di regolare |'altezza delle stegole, posizionare la macchina orizzontalmente su un
terreno piano per evitare cadute accidentali.

Innanzitutto controllare la tensione del cavo della frizione. Normalmente il cavo deve avere un
gioco di 4-8 mm; se cosi non fosse, allentare il dado di fissaggio e regolare il cavo. Terminata la
regolazione, stringere il dado di bloccaggio. (Vedere Fig. 9).

Se necessario, I'operatore pud avviare il motore per controllare se la frizione si innesti e disinnesti
correttamente.

Figura 9

Regolazione della tensione della cinghia

Se la tensione della cinghia non rientra nei limiti di tensione normale, necessita di una regolazione.
Allentare i 4 dadi del motore (Vedere Fig. 10 e 11).

Dopo aver allentato i quattro dadi del motore, se la cinghia & troppo molle, spingere in avanti il
motore; se la cinghia & troppo tesa, spingere indietro il motore finché la tensione della cinghia rientra
nei limiti della norma. Infine stringere i dadi del motore e del piatto di connessione (Vedere Fig. 12).
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5. Regolazione del cavo di accelerazione
e Velocita normale: 1800+100 giri/min; velocita elevata: 3300 giri/min. La velocita pud essere regolata

usando un contagiri.
* Modo di controllo e regolazione della velocita. Regolazione del cavo di accelerazione

Al massimo

J Al minimo

Figura 12 Figura 13
Leva di accelerazione

* Girare la leva di accelerazione sulla stegola al massimo senza carico e controllare se il contagiri
indica una velocita tra 360050 giri/min. Quindi girare la leva al minimo e controllare se il contagiri
indica una velocita di 1800+100 giri/min.

* Se la velocita indicata dal contagiri non rientra nei limiti indicati, & necessario regolare il motore.

Per regolare il motore:
a) Controllare se i collegamenti del cavo di accelerazione sono allentati o tagliati. Se si, stringerli nuova-
mente.
b) Girare la leva di accelerazione sulla stegola al massimo senza carico, quindi moderare la velocita
regolando i dadi del meccanismo di accelerazione del motore fino alla posizione adatta.
c) Dopo molte ore dilavoro, I'operatore puo regolare i dadi del cavo di accelerazione per regolare il motore.

6. Usare la leva dell’invertitore di marcia

Attenzione!
Prima di utilizzare la leva dell’invertitore di marcia, ridurre la velocita del motore.

* Innestando e disinnestando la leva dell'invertitore di marcia, I'operatore pud controllare la potenza
del motore.

¢ Quando l'operatore tiene premuta la leva della frizione, la frizione & innestata, trasmette corrente al
motore della motozappa e le frese iniziano a ruotare in senso contrario. (Vedere Fig. 14)

=INT
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Quando l'operatore rilascia la leva della frizione, la frizione & disinnestata, la corrente del motore non
€ trasmessa alla motozappa e le frese smettono di ruotare. (Vedere Fig. 15)

Nota: Quando si utilizza la leva dell'invertitore di marcia, operare in sicurezza. Una regolazione
impropria del cavo della frizione compromette il normale utilizzo del prodotto.

Regolazione della ruota ausiliaria

Regolare la ruota ausiliaria della motozappa nella posizione mostrata in Fig. 15 quando si viaggia su
strada.

Regolare la ruota ausiliaria della motozappa nella posizione mostrata in Fig. 16 quando si viaggia su
un campo.

Figura 15 Figura 16



5. AVVIAMENTO

5.1. COME AVVIARE LA MACCHINA

Attenzione!
Prima di avviare il motore, la leva del cambio deve essere in folle. La leva della
frizione deve essere rilasciata.

1. Posizionare la leva dell'aria su
CLOSE (chiusa).

Leva aria

b

J' : x.\.

|
. % i
'|~ .

CHIUSA - =:_ =
CHIUSA i
2. Girare leggermente la leva
di accelerazione verso la - —
massima velocita. Al massimo Al minimo

3. Posizionare l'interruttore del
motore su ON (aperto).

OFF ON

7

Tirare leggermente il cavo del motorino d'avviamento finché non fa resistenza, quindi tirarlo verso I'esterno
velocemente e con forza.

Non rilasciare improvvisamente la leva, che potrebbe rimbalzare indietro colpendo e
danneggiando il motore. Per rilasciarla, farla scorrere lentamente lungo il cavo di avviamento.

Cavo di avviamento
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4. Dopo che il motore si &
scaldato, spingere leggermente
la leva dell'aria verso OPEN
(aprire).

Leva aria

APRIRE, _

ol

5. Utilizzare la leva di

accelerazione (o la leva della -« —
valvola a farfalla) per regolare la Al massimo Al minimo
velocita del motore fino al livello

richiesto.

5.2. COME FERMARE IL MOTORE

* In caso di emergenza, il motore puo essere fermato girando direttamente l'interruttore del motore su
OFF.
¢ In condizioni normali, i passi da seguire per spegnere il motore sono i seguenti:

1. Spingere la leva di
accelerazione verso il minimo. - _

Al massimo Al minimo

2. Girare l'interruttore del motore
su OFF.

)
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6. MANUTENZIONE DEL MOTORE A BENZINA

Attenzione!
* Fermare il motore prima della manutenzione.

e Per evitare un avvio accidentale del motore, posizionare l'interruttore del motore su
OFF (fermo) e togliere la linea di connessione della candela di accensione.

¢ |l controllo e la manutenzione del motore possono essere eseguiti solo da un
distributore autorizzato, a meno che l'utente stesso sia in possesso degli strumenti
e del materiale adatto al controllo e alla manutenzione e sia in grado di riparare ed
eseguire la manutenzione del motore.

Nota: Se si vogliono mantenere buone prestazioni del motore, questo dev'essere sottoposto a
controlli e regolazione regolari. La manutenzione regolare garantisce una lunga vita del prodotto.
Nella tabella seguente, sono descritti gli intervalli di manutenzione richiesti e le componenti da
sottoporre a manutenzione.

Ciclo di manutenzione
Mensilmente
Per ore di utilizzo

Uso

. . . D il ni . . .
effettive, se inferiori al quo- | . opol 09 ! Ogni 6 mesi/| Ogni anno/
. . |primo mese/| stagione/ . .
mese tidia- ) ogni 100 ore |ogni 300 ore
no dopo 20 ore | ogni 50 ore
Componente
Controllo [
Olio motore livello dell'olio
Cambio olio [ ] [ ]
Lubrificante nella Controllo o
scatola di riduzione lubrificante
(presente in alcuni Aggiunta o o
modelli) lubrificante
. o Controllo [
Filtro dell'aria Pulizia °
Candela di Controllo e [
accensione pulizia
Parascintille . ([
. Pulizia
(opzionale)
Serbatoio e filtro - [ J
Pulizia
carburante
Valvola dell'aria Contrqllo/ ®
regolazione
Linea carburante Controllo Ogni due anni (se necessario, sostituire) @

Nota:

1. Se la macchina é utilizzata in condizioni polverose, aumentare la frequenza di manutenzione.
2. L'utente non pud smontare il motore se non € in possesso di strumenti adatti e delle competenze
meccaniche di riparazione.
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6.1. CAMBIO OLIO MOTORE

Scaricare I'olio del motore dopo aver scaldato il motore per assicurare uno scarico dell'olio veloce e
completo.

» Svitare l'asta di controllo del livello dell'olio motore e il dado di scarico dell'olio per scaricare I'olio

motore.

e Riavvitare il dado di scarico dell'olio e stringerlo.

* Riempire il motore con I'olio specificato e controllare il livello dell'olio.

* Reinserire I'asta di controllo dell'olio.

* |l volume dell'olio del motore dev'essere 0,6 It.

Olio motore

/ Tappo

serbatoio

Livello
dell'olio

Dado scarico dell'olio

6.2. MANUTENZIONE DEL FILTRO DELL'ARIA

Un filtro dell'aria sporco ostruira il passaggio dell'aria nel carburatore. Per evitare guasti al carburatore,
il filtro dell'aria dev'essere sottoposto regolarmente a manutenzione. Se il motore deve lavorare in un
ambiente polveroso, aumentare la frequenza di manutenzione.

i ]
Attenzione! . . MANUTENZIONE FILTRO DELL ARIA
Non utilizzare mai benzina o

detergente a basso punto dl Pulire ogni 50 ore (oppure ogni 10 ore in condizioni di
combustione per pulire il filtro utilizzo particolarmente polverose) in un solvente apposito

. , e lasciar asciugare, quindi immergerlo in olio motore pulito
dell'aria perChe potrebbe causare finché pieno, infine strizzare I’olio in eccesso.
incendi.

Nota: Non provare mai ad avviare il motore senza il filtro dell'aria. Cid potrebbe causare una veloce
usura del motore.

Dado a farfalla

Alloggiamento

* Smontare il dado a farfalla e I'alloggiamento del filtro d'aria e togliere delfiltro dell'ariax
I'elemento filtrante. Elemento |

* Utilizzare un detergente non infiammabile o ad alto punto di combustione filtrante T
per pulire I'elemento filtrante e fare asciugare. s

* Immergere I'elemento filtrante nell'clio motore e quindi eliminare I'olio in b,
eccesso. .

* Riposizionare I'elemento filtrante e I'alloggiamento del filtro dell'aria. %&"
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6.3. MANUTENZIONE DELLA CANDELA DI ACCENSIONE

Nota: Non utilizzare mai una candela di accensione con un intervallo di calore scorretto. Per
garantire il normale avvio del motore, la distanza tra gli elettrodi della candela di accensione deve
essere adatta e priva di depositi.

» Utilizzare una speciale chiave a bussola per staccare la candela di accensione

Speciale chiave a bussola per candela

0,7-0,8 mm

¥
Y ¥ (0.028-0.031in)

Attenzione!
A * Se il motore si & appena arrestato, la marmitta sara molto calda. Tenersi alla larga da
alte temperature per evitare ustioni.

e Controllare la candela di accensione. Se € usurata o l'isolante presenta crepe o
danni, sostituirla; se presenta troppi depositi di carbone, utilizzare una spazzola
metallica per pulirla.

o Utilizzare uno spessimetro per misurare la distanza degli elettrodi della candela: il
valore corretto dev'essere tra 0,70 e 0,80 mm.

* Controllare se la rondella della candela di accensione € in buone condizioni.

Per evitare di rovinare la filettatura, utilizzare la mano per avvitare la candela di
accensione.

e Dopo aver avvitato la candela di accessione fino in fondo, utilizzare una chiave a
bussola speciale per stringere la candela e la rondella inferiore.

Nota: Se la candela di accensione & nuova, stringere la candela di altro mezzo giro dopo aver
premuto la rondella saldamente.

Se la candela di accensione ¢ utilizzata, stringerla di 1/8-1/4 di giro dopo aver premuto la
rondella saldamente.

La candela di accensione deve essere adeguatamente stretta o si scaldera danneggiando il
motore.

Attenzione!
Se il motore si & appena arrestato, la marmitta sara molto calda. Non intervenire
sul motore prima che si sia raffreddato.
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6.4.

IT

Nota: Il parascintille dev'essere sottoposto a manutenzione ogni 100 ore per assicurare un
lavoro efficiente.

Allentare due viti da 4 mm dal tubo di scarico e smontarlo.

Allentare quattro viti da 5 mm dal paramarmitta per staccare il paramarmitta.

Allentare le viti da 4 mm dal parascintille per rimuoverlo dalla marmitta.

Utilizzare una spazzola per rimuovere i depositi di carbone dalla rete di protezione a maglia stretta
del parascintille.

Nota: Il parascintille non deve avere crepe o danni. Se presenti, sostituire il parascintille.

REGOLAZIONE DEL CARBURATORE A GIRI MINIMI

Avviare il motore per scaldarlo fino alla temperatura normale.

Quando il motore gira al minimo, regolare la vite esterna della valvola a farfalla per settare la
normale velocita al minimo.

Velocita al minimo normale 1800150 giri/min

Vite valvola a farfalla
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7. MANUTENZIONE DEL FILTRO

A causa dell'usura derivante dall'avviamento, dall'utilizzo della frizione e dei cambi di carico, i dadi della
motozappa potrebbero allentarsi. | componenti possono usurarsi a causa della bassa potenza del motore
a benzina, di elevati consumi di carburante e di altri guasti, che possono compromettere I'utilizzo della
motozappa. Per limitare queste possibilita, &€ necessaria una manutenzione severa e regolare della
motozappa, cosi che possa mantenere buone condizioni tecniche ed avere una vita piu lunga.

7.1. RODAGGIO
1. Consultare il manuale per informazioni riguardo il rodaggio del motore a benzina.
2. Una motozappa nuova o usata deve funzionare un'ora senza carichi, quindi per altre 9 ore, infine
puod essere impiegata per le normali operazioni.

7.2. MANUTENZIONE TECNICA DELLA MOTOZAPPA

Attenzione!
A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:
e Arrestare la macchina e spegnere il motore
* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.
e Attendere il raffreddamento del motore.

1. Manutenzione a turni (prima e dopo ogni turno di lavoro)

a) Ascoltare e osservare se sono presenti fenomeni anormali come rumore, surriscaldamento, dadi
allentati, etc.

b) Controllare se vi sono perdite di olio dal motore a benzina.

c) Controllare cheilivelli dell'olio del motore a benzina siano compresi tra il segno superiore e quello
inferiore dell’indicatore di livello.

d) Rimuoveretempestivamente sporco, fango, erba e macchie d'olio sullamacchina o suisuoiaccessori.

e) Conservare registri dell'attivita agricola.

2. Manutenzione di primo livello (ogni 150 ore di lavoro)
a) Eseguire ogni passaggio della manutenzione per ciascun turno.
b) Pulire la scatola di riduzione e cambiare grasso lubrificante

3. Manutenzione di secondo livello (ogni 800 ore di lavoro)
a) Eseguire ogni passaggio della manutenzione per 150 ore di lavoro.
b) Controllare gli ingranaggi e i cuscinetti. Se uno di essi & molto usurato, sostituirlo.
c) Se una delle parti o dei componenti della motozappa, come ad esempio le frese o i dadi, sono
danneggiati, sostituirli!

4. Riparazioni e controlli tecnici (ogni 1500-2000 ore di lavoro)
a) Far smontare tutta la macchina presso un rivenditore locale autorizzato alla pulizia e al controllo.

Se una delle parti o dei componenti sono molto usurate, sostituirli o ripararli.

5. Lariparazione e la manutenzione del motore a benzina devono essere eseguiti come da manuale.
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7.3. TABELLA DI MANUTENZIONE TECNICA DELLA MINI MOTOZAPPA

(LA VOCE INDICATA CON v VA SOTTOPOSTA A MANUTENZIONE)

Intervallo di
lavoro| Ogni | Dopo 8 ore di | Dopo il primo Dopoil terzo
. .g I P . I po Tt pr po iterz Ogni anno/ogni| Ogni 2 anni
gior- | lavoro a carico | mese/dopo 20 [ mese/dopo 150
' . . . 1.000 ore 02.000 ore
Tipo di no intermedio ore ore
manutenzione
Controllo e serraggio J
viti e dadi
Controllo e aggiunta J
nuovo olio motore
Pulizia e cambio olio , (Seconda V(terza volta e
(Prima volta) .

motore volta) successive)
Controllare perdite di J
olio
Pulire sporco,erba e

o N
macchie d'olio
Risoluzione problemi J
Regolazione parti J
operative
Tensione cinghia (*) v
Ingranaggi e J
cuscinetti (*)

(*) Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato

7.4. RIMESSAGGIO A LUNGO TERMINE DELLA MINI MOTOZAPPA
Se la mini motozappa deve essere rimessa per un lungo periodo, adottare le seguenti misure per evitare
ruggine ed erosione.

1. Sigillare e riporre il motore a benzina come indicato nei requisiti del libretto del motore a benzina.
Pulire sporco e melma dalla superficie
Scaricare il lubrificante dalla scatola di trasmissione e riempirla con lubrificante nuovo.
Applicare olio anti-corrosione sulle parti non verniciate della superficie non in lega di alluminio.
Tenere il prodotto in un luogo sicuro chiuso, ben ventilato ed asciutto.
Conservare gli strumenti, il certificato di qualita ed il manuale operativo allegato alla macchina.

o0k wd

7.5. TRASPORTO

Per la movimentazione € previsto 'uso di carrello elevatore. Le forche, allargate al massimo consentito,
vanno inserite negli appositi spazi del pallet.

La massa della macchina ¢ indicata nella etichetta della marcatura.

Tramite la ruota di trasferimento (Fig. 1 part. 3) & possibile portare la motozappa

nella posizione di impiego in modo pratico e comodo. Prima di trasportare la macchina spegnere il motore.
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8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se il motore non pud essere avviato, controllare:

1. che l'interruttore del motore sia su ON;

2. che ci sia sufficiente lubrificante nella macchina;

3. chelavalvola del carburante sia su ON;

4. che ci sia carburante nel serbatoio;

5. che il carburante raggiunga il carburatore; per controllare cio, I'utente puo allentare il dado di scarico
del carburatore e posizionare la valvola del carburante su ON.

Attenzione!

A Se fuoriesce del carburante, rimuoverlo scrupolosamente e lasciare asciugare
prima di controllare la candela di accensione o avviare il motore, poiché il
carburante fuoriuscito e i suoi vapori potrebbero causare un incendio.

l J
©

—

Dado di
scarico ..

6. che la candela di accensione generi la scintilla.
a) Togliere il tappo della candela di accensione, rimuovere la polvere e staccare la candela.
b) Montare il tappo della candela di accensione sulla candela.
c) Collegareil corpo metallico della candela di accensione alla testata del motore. Tirare leggermente
ilmotorino di avviamento per controllare che vengano prodotte le scintille. Se cid avviene, rimontare
la candela di accensione ed avviare il motore.

7. Se il motore non parte ancora, farlo riparare presso un rivenditore autorizzato.
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BHumaHue!
O6bpHeTe oco6eHO BHUMaHUe Ha ciiegHaTa UHGopMauma:

MpoyeTeTe BHUMaTE/IHO TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa M nopapbiKKa npeau

Aa 3ano4yHeTe onepayMuTe U ce NpUabpHaiTe KbM PbKOBOACTBOTO NO Bpeme
Ha pa6oTa. AKo pa6oTuTe cnasBaKU MHCTPYKLUUTE B PbKOBOACTBOTO,

Hawarta moTtogdpesa wWwe paboTn 6e3onacHo U HageHaHO 6e3 aa noBpexaa
o6opypBaHeTo M 6€3 fa NpUYMHABA CEPUO3HU PU3UYECKU HapaHABaHUA. B
c/nyyaii, 4ye He ce paboTu Npu cnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO, MOraT Aa HaCTbNAT
Cepuo3HMU noBpeay No o6opyaBaHeTo MU GU3NYECKU HapaHABaHUA.

3ABEJIEXKA: Horato nma npobaemu ¢ MawmHaTta uav umate CbMHEHUA 3a HEMHOTO
dYHKUMOHUPAHE, CBBbPHKETE CE C MECTHUA AUCTPUOYTOP Ha APYHKECTBOTO.
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1.
1.1.

HOPMWU 3A BE3OINACHOCT
OBYYEHHUE

MpoyeTeTe BHMMATEIHO PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. 3anosHamTe ce C NpaBUIHUA MeToz 3a paboTa
C MalmHaTa Hay4eTe KaK Aa cnpeTe MaluMHaTa M Kak 6bp30 Aa U3KIYUTe paboTHWUTE YCTPOMCTBA.
CTporo 3a6paHeHo e MaluMHaTa Ja ce U3anossea ot geua! BbapacTHUTe Morat 4a Manosnssar Malliu-
HaTa camo C/ie, KaTo ca npoyesivi BHUMATEIHO PbKOBOACTBOTO!

YBepeTe ce, Ye HUKaKBW Apyrv 1ua Uav NnpeMeTH, No-KOHKPETHO AeLa UK IUBOTHU, 38 KOUTO MMa
NOTEHLMANEH PUCK, HE Ce HaMMpaT B paboTHaTa 30Ha.

noAroTBUTE/IHU AEMHOCTU

MpoBepeTe ao6pe paboTHaTa 30HA U OTCTPAHETE BCUYKM Yy AW Tena.
Mpeav fa ctapTvpare gsuraressi, NocTaBeTe JIoCTa Ha NpPaseH Xog,

He 3agencTBanTe mawmHaTta 6€3 Aa HOCUTE NOAXOAALM paboTHU Apexu. AKO paboTHaTa 30Ha e

X/Tb3raB TEpPEH, HoceTe 00YBKM CpeLly Mbp3asiaHe, 3a ga NogobpuTe CTabUAHOCTTA CH.

Pa6oTeTe BHMMATENIHO C rOPUBOTO, KOETO € CUHO Bb3niameHssemo! O6bpHeTe 0CO6eHO BHMMaHWe

Ha cnegHUTE Npasuia:

1) WM3nonsBamTte NOAXOASALL KOHTEMHEP, 3a Aa CbXpaHaABaTe ropuBoOTO.

2) HwuKora He nbaHETE pe3epBoapa, KoraTo ABuratenaTt paboTu UK e ropeLy,.

3) BHumaBalTe BMHaru, Korato pe3epBoapbT Ce NMbJHW Ha OTKPUTO. HMKora He ce onuTBamTe ga
MbJIHATE pe3epBoapa Ha 3aKpUTO.

4) Tlpeau pacrtapTyparte MalmHaTta, 3aTerHeTe npobKaTa Ha pesepBoapa 1 NoYUCTETe OCTaTbLUTE
OT ropu1BO.

HuKora He ce onuTBanTe Aa npaBuTe peryiMpaHna Npu BKAOYEH asuraten!

3a BcAKa onepauua uamn paboTta No MalmHaTa Kato Hanpumep MOAroToBKa W NOAAPBIKA, € 3a4bi-

HUTENHO HOCEHETO Ha npeanasHu oumna.

PABOTA

Horato cTaptupare gsurarens, npeaaBaTe/IHUAT I0CT TPAGBA Ja Ce HaMUpa B NO3ULMSA Ha HyNleBa CKO-
pocT. He pobaukaBanTe/nocTaBaAnTe pbLETE M KpaKaTa Cy Noj BbPTALLMTE Ce YacTu.

Horato pabotute/npemnHasare ¢ MalumMHaTa no nasupaHa yavua, Tpotoap Uam maructpana, o6bpHeTe
BHWMaHWe Ha yC/I0BUATA Ha ABUKEHNE, 3a fia onpeaenuTe noteHumanHute puckose! CTporo 3abpaHeHo
e NpeBo3BaHeTo Ha xopa!

Horarto mawmHata ce yaapu B Yy AW Tena, M3KJIKYETe He3abaBHO ABUraTeNia U NPOBEPETE BHUMATENTHO
fAanv Mmotodpesara He e noBpeaeHa. AKO MallMHaTa e NoBPeAEHa, PEMOHTUPANTE A NPean Aa NPOAbA-
HuTe paborTa.

O61bpHeTe BHMMaHWE Ha YC/I0BUATA HA OKOIHATa Cpesa, 3a Aa U36erHeTe NoAxb3BaHWa UK NajaHus.

AKo ce HabtogaBa HeobM4aliHO BUGpHpPaHe, He3abaBHO 3KoYeTe ABuratensa! Onpeaenete npuymMHara:
HeobuyalHUTe BUGPaLMKM O6MKHOBEHO CUIHANM3MPaT 3a NoBpeaa.

Mpeau aa HanycHeTe paboTHOTO MACTO, 3a Aa PEMOHTHpPATE, HacTpoiBaTe, NPOBEPABATE WM OTCTPa-
HsABaTe NpeAMEeTH, 3aceiHa/IM MEH Y HOXOBETE, BUHArW U3K/o4BaiiTe aBuratens!

AKO MalLMHaTa ce ocTasfA 6e3 Hag30pa Ha ornepartopa, B3eMeTe BCUYKU HEOOXOAMMU NpeanasHn MEPKU -
W3KJIIOYETE NpeaaBaTeIHuA Bas, CBaNeTe Ha401Y BCUHKM AOMBAHUTENIHW YCTPONCTBA, NO3ULMOHUPpanTe
JlI0CTa 3a cTapTMpaHe Ha NPaseH X0 U U3KJIIYETe ABuraTens.

Mpeau aa noYncTu, Nonpasu UAM NPOBEPU MallMHaTa, onepaTopbT TPAGBA Aa U3K/I0UM ABUraTens U aa
ce yBepH, 4e NOABUKHUTE YacTu ca Crpesu.

EmucunTe ot aBuratens ca BpeaHu. He nanonseaiTte MalumHaTa B 3aTBOPEHM NomelLeHus!

HuKora He 3apencTBanTe moTodpesarta 6e3 noaxogAwara sawuTa, 6e3 Kaptepu nam 6e3 gpyrute
npegnasHW yCTPOMCTBA Aa ca Ha MACTOTO cu!

ﬂ,p'b)-l-(Te MallnHata aasied ot geua nan goMallHU XKMBOTHU, KOraTto pa6OTM.
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He npeToBapBsaiiTe MaluMHaTa ¢ NpeKasieHa AbA604nHa Ha opaHe UK C NpeKaseHo BUCOKA CKOPOCT.

He n3nonssaiTe MallmMHaTa Ha BUCOKa CKOPOCT MO X/Tb3ras NbT. BbaeTe 0co6eH0 BHUMATE IHM, KOraTo
ce [ABVMMWTe Ha 3afeH Xoa!

He ponycKaiiTe H1KOM Aa ce no6auaBa 4o paboTellara MalimHa.

MoraT ga ce u3nonssart camo YCTPOMCTBA M crnomMaratesiHo 060pyaBaHe (Hanp. NPOTUBOTEHECT), pas-
peLleHu OT MPOU3BOAUTENA.

HuKoraHe usnonseanTe MOTO(',bpeSaTa, aKO BUAMMOCTTaA e HaMmaJieHa nJin 0OCBETEHOCTTa He e A0CTaTb4yHa.

BbaeTte BHMMATENHU NPU pa3opaBaHe Ha TBbPA TEPEH, 3aLl0TO HOXOBETE MOME fia 3acefHarT B TepeHa,
B pesy/iTaT Ha KOeTo MaluMHaTa Aa ce u3byTa Hanpes,. Horato ToBa ce C/lyyu, OCTaBeTe APbKKUTE Ha
NniyroBeTe 1 He ce ONWTBalTe Aa ynpas/sBaTe MalinHaTa.

HuKora He n3nonsBawTe MoTodpe3ara Ha TEPEHU CbC CUIEH HAKJIOH.
BHumaBaiiTe aa He Npeo6bpHETE MalMHaTa, KoraTo ce ABUHKMTE N0 TEPEH C HAKJIOH - HAZ01Yy UK Harope.

PEMOHT, NoAAPBbHHRA U CbXPAHEHUE

MNopabpraiTe MawmHaTa, yCTpomcTBaTa U AOMbJHUTENHOTO 060pyABaHe, BKAOYUTENHO U akymyna-
TopHata 6aTtepus, B 6e30nacH1 paboTHH yC0BUA. AKO € Bb3MOXHO, OTCTPaHeTe akymynaropa npeau
Aa npubepeTe MallMHaTa 3a CbxpaHeHue, 3a Aa us3berHeTe sampb3BaHe 1 3a fa A 3apeauTe OTAE/NHO,
aKo Ce HaJIoMHM.

Ha npezBapuTesiHO onpeaeneHy MHTEPBaIN NPOBEPSABaNTE fa/iM BUHTOBETE Ha PEHELLUTE MHCTPYMEH-
TW, Ha ABUraTens 1 T.H. ca Jobpe 3aKpeneHn, TaKka Ye Aa ce ocUrypu 6e3onacHoTo pyHKLMOHMPaHE Ha
MalLuHarTa.

CbxpaHnaBanTe MaluMHaTa B 3aTBOPEHU NOMELLEHWUS M BUHArM lasied OT Niamblu. Mi3yaKkaiTe asurartens
[la U3CTUHe npeam aa npubepeTe MalumMHara.

AKo MoTO(pesaTa HAMa ja ce M3M0/13Ba 3a Ab/Tbl NEPUOA OT BPEME, € BaXHO Aa 3anasunTe pPbKOBOACTBOTO.

He pemoHTUpaliTe malmHa, ako HAMaTe NOAXOAALLM MHCTPYMEHTH M PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMK 3a
pasrobsasaHe, Cr106aBaHe W NoNpaBsAHe Ha MallMHaTa.

CUMBOJIN 3A BE3OINACHOCT

AKO He ce 06bpHe BHUMaHWe Ha clieHUTe 3HaLM, MOXE Aa NocneaBar TEXKU HapaHsaBaHusA. [poyeTeTte
BHUMaTE/IHO 3HaUMTe, ChAbpHaLLM B PbKOBOACTBOTO M NpaBuiaTa 3a 6e30nacHoCT.
AKO 3HaLMTe Ce OTKayaT UM ca HEYET/IMBU, CBbPKETE C AUCTPUBYTOPA, 3a Aa M'M CMEHMU.

BHUMAHMUE!

MNpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE NPean Aananonssare
MalumHara.

ONACHOCT! Asuratennte oTaenaT
BbI/IEPOLEH OKUC.

OMACHOCT! TlopuBOoTO € 3anaiMmo W
€KCMNI03UBHO.

BHUMAHME!
OMACHOCT! Croite Ha pascTosHuMe OT

' ropeLmnTe NOBBHPXHOCTMK.
ﬁ - ONACHOCT! JpbTe pbUeTE M KpaKkaTa ganey

OT BbPTALLMUTE CE HaCTHW.

OMACHOCT! lMogabpxanTe paboTHaTa 30Ha

cBO6OAHA OT X0pa, AeLa U HUBOTHW.
OMACHOCT! Potopa ce Bbptu. CTOMTE Ha
pascTosHue oT ppesunTe
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3. HPATHO BbBEAEHUE 3A MOTO®MDPE3A

3.1. OCHOBHU TEXHUHECHKH NAPAMETPU

MowHocT 3,5 kW

O60poTH Ha aBurartens 3300 min

CrapTvipatie CrapTtupaHe 4pes usgbpnsaHe Ha
CTapTeEPHUA ENIEMEHT

HeTHo/6pyTO TErmo 62.5 kg

LLInpmHa Ha opaH 82cm

Jbn6o4ymHa Ha opaH >10cm

Pa6oTHa cKopocT 0,1~0,3m/s

TpaHcmucusa PembyHa 1 BepurKHa

CKOpOCT Ha BbpTEHE 120 06./MVH

HwnBO Ha M3mepeHaTa 3ByKoBa MOLHOCT | 95.21 dB (A)

HecurypHocT 2.0dB (A)

lapaHTHpaHoO HMBO Ha 3ByKOBa MOWHOCT |97 dB (A)

HVBO Ha 3BYKOBOTO HaAraHe 75.21 dB (A)

HecurypHocTt 1.46 dB (A)

Bubpauuu npegafeHun Ha ppKata Bbpxy | < 2.5 m/s?

HecurypHocTt 2.0 m/s

3.2. OCHOBHWUYACTU U KOMINOHEHTU HA MOTO®PE3ATA

»

dPurypa 1
1. beHsuHOB aBurarten 2. 3awmTa Ha pembKa 3. lNomoLLHO Koneno
4. PepnyKTOpHa KyTHA 5. ®pesa 6. Haptep
7.Mnb3ray 3a AbN1604MHA 8. CKoba 9.Mnyr
10. JlocT Ha cbegmHUTeNns, aBUKeHWe Hanpeg 11.J1ocT 3a U3K4YBaHe 12. JlocT 3a ycKopeHue

18. JlocT Ha cbeguHUTEeNA, ABUKEHME Ha3as 14. Cuctema 3a perynmpaHe
Ha BMCOYMHaTa



4. PABOTA HA MOTO®PE3ATA

MNpean aa HanycHe pabpuKaTta, BCAKa MoTodpesa ce nognara Ha npeaBapuTesiHoO TecTBaHe. Bee nak
oneparopbT TPA6Ba Aa NPOBEPU BCUYKM MEXAHWU3MM HA MalLMHaTa 1 aa rv peryavpa npeam ynortpeoba.

41. PYTUHHU NPOBEPRHU

1. [poBepeTe MacnoTo Ha gBuraTens
BHumaHue!
A [ABuratenar Tpa6Ba ga ce 3aperpa ¢ 0,6 n1. gBUraresIHoO Mmacsio. AKO HUBOTO Ha
Macno0To e No-HUCKO, KoraTto onepaTropbT U3NON3Ba ABUraTesif, TOM MOXe aa ce

noBpeau cepuo3Ho.

BHumaHue!
M3nonsBanTte YUCTO U BUCOKOKA4YECTBEHO MAC/10 3a YETUPUTAKTOBU ABUraTesu.

MN3non3BaHeTo Ha 3aMbPCEHO Mac/I0 U1K HA KaKbBTO U Ja e Apyr Tvn
ABuratesiHoO MacJ/io e HamMmasZim HMBoTa Ha ABUraTesAa.

e [losnumoHuparTe ABUraTensa B XOpM30HTaIHa NO3ULMS.

e PasBuiiTe MacnoMamepBaTesiHaTa NpbYyKa 3a KOHTPOIMPaHe Ha HUBOTO HA Mac/I0TO M A NOYUCTETE
KaTo A n3bbpLueTe (BUHKTE Dur. 2).

e [locTaBeTe MmacnomamepBaTeiHaTa NpbyKa 3a KOHTPOJIMpaHe Ha HUBOTO Ha Mac/IoTo B OTBOpa 3a
Mac/1I0TO (He 3aBMBalTe pe300OBaHUTE YacTH).

* KM3BapeTe MmacnonamepBartesHaTa npbyka 3a KOHTPOIMpaHe Ha HUBOTO Ha Mac/ioTo, 3a Aa
npoBepuTe HMBOTO. AKO AOCTUra B 30HaTa, 0TGeN1A3aHa Ha LeKara, e gobpe.

e [lBuratenHo macao SAE15W — 40 e 0610 CMa304HO BELLECTBO M € NoAX0AALO0 3a Han-06nYarmH1UTe
Temneparypu (Bu 1ab.1)

Honunuectso
macno

20W/40

10W/30

10W = y o4
20W - W 2777
20 77

30 V7.
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F)
'I’IIIA Mpenopsyaro :' * " Manonasaemy orpaHuyeHm

HOMMYECTBO  “+ + « = KonMdecTsa

durypa 2 Ta6numua 1
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2. [lpoBepeTe cmasKarta B pefyKTopHaTa KyTusA
e [losnumoHupanTe MoTodpesara Ha XOPU3OHTaIHA MOBBPXHOCT U MaxHeTe NpobKaTta (BuTe dur.
4).
* [lpenopbynTenHO € Aa fobaBATe NoAXOAALA CMa3Ka KbM peflyKTopHaTta KyTuA Ha Bceku 50 yaca.
e [lpenopbyuTenHaTa CMasKa e rpec Ha KasumeBa OCHOBaA.

durypa 4

3. [poBepKa Ha Bb34yLWHUA PUNTBP
BHumaHue!

He ce onutBaiTe pa ctapTupare aBuratesnia 6e3 Bb3aywweH GUATHP Uan
ABUraTesnAT Wwe ce U3HOCH No-6bp30.

4.2. PEIFYJIMPAHE HA MOTO®PE3ATA

1. PerynupaHe Ha ApbHKUTE Ha nayra:

3abenexkKa: Npean ga perynmpare BUCOYMHaTa Ha APBKUTE Ha NAyroBeTe, NO3ULMOHMpanTe
MallMHaTa Ha paBeH TePEH, 3a Aa n3berHeTe cy4yamHo nagaHe.

* PasxnabeTe NpucrnocobIeHNeTo 3a peryiMpaHe 3a ApbHKUTE Ha Nyrosete U nsbepeTe 0TBOpPa B
noaxoAslia nosuuus. PerynvpaliTe HanpeyHaTa rpefia Ha APbHKKUTE [0 BUCOYMHATA Ha KpbCTa Ha
onepartopa, C/ej, KOeTo 3aBbpTeTe perynaropa, 3a Aa ro saterHete (BumTe dur. 5).

2. PerynupaHe Ha 4bn604MHaTa Ha pa3opaBaHeTo:

e Perynuparite gbn6o4mHaTa Ha pa3opaBaHeTO Ha NoYBaTa KaTo peryavpare gbabo4nHaTa Ha
nab3raya. [1o-cneyyanHo, Ypes CHUKaBaHe Ha 10CTa, AbAboYMHaTa Ha pa3opaBaHETo ce
yBenn4aBa, 4pes nosauMraHe Ha nocTta Ababo4ynHaTa Ha pasopaBaHe ce Hamansasea. (Burrte dur. 6).

durypa 5 durypa 6



3. PerynupaHe v nsnonseaHe Ha CbegUHUTENA:

3abenexkKa: npeau ga nnosseare CbeuHUTENA, HaMaJieTe CKOpPOCTTa Ha ABUraTtesia.

* Haro BK/II04Ba WM U3KJIKOYBA CbeAUHUTENSA, ONepaTopbT MOMXKE Aa KOHTPOIMpa MOLLHOCTTA Ha
asurarens.

* HoraTo onepartopbT 3a4bpHM HATUCHAT J10CTa Ha CbeAUHUTENA, CbEAUHUTENAT € BKJIKOYEH U
npegasa TOK KbM ABUrarena Ha MoTodpesara 1 ppesute 3anoysar ga ce (Buwre dur. 7).

Purypa 7 dPurypa 8

* Horarto onepaTopbT OTNYCHE 10CTa HAa CbeAUHUTENA, CbEAVNHUTENAT € U3KJIIOYEH W TOKBT Ha
ABurarens He ce npegasa KbM MoTodpesaTa n dpesuTe cnupar ga ce (BuxTe dur. 8).

3abenexkKa: Npean ga perynvpare BUCOYMHATA Ha APBHKUTE HaA NAyroBeTe, NO3MUMOHMpanTe
MallmMHaTa Ha paBeH TepeH, 3a Aa nsberHeTe cayvyanmHo nagaHe.

e [lpepu BCHYKO NpoBepeTe 06TAraHeTo Ha Kabena Ha cbeamHuTensa. OBMKHOBEHO KabensT TpAbea
Aa uma nydt oT 4-8 mm, aKo ToBa He e TaKa, pa3BuiTe PUKCUpallarta ramka u peryampamre
Kabena. Cnep KaTo NPUKOYUTE C peryimpaHeTo, 3aTerHete 61oKkmMpalLara ramka (Bumre dur. 9).

* AKO e Heo6x0aMMO, ONepaTopbT MOXKE Aa CTapTupa ABurarens, 3a Aa npoBepu fanm
CbeVHUTENAT Ce BKOYBA U M3K0YBA NPaBU/IHO.

BG 7



4.

PerynupaHe Ha 06TAraHeTo Ha pemMbKa:

AKO 06TAraHETo Ha PEMbKA HE € B PaMKUTE Ha HOPMAJIHOTO, € HEOBXOAMMO peryanpaHe.
PasxnabeTte 4 ranku Ha moTtopa (Bute dur. 10 1 11).

Cnep, KaTo pasBUeETE YETUPUTE ramKK Ha ABUraTens, ako PEMbKbT € MHOMO OTrnycHarT, u3bytamnTe
Hanpep asuratens, a ako PEMbKbT € NPeKasieHo 06TerHar, u3gbpnanTte Hasag ABurarens, AoKaTo
06TAraHeTo Ha peMbKa B/ie3e B HOpMa/IHUTE rpaHnun. Hakpas 3aTerHeTe raMkuTe Ha ABuratens u
Ha cBbp3BaLmsa AUCK (BukTte dur. 12).

NN

\

\™

Purypa 10 Purypa 11
lMaiiku Ha aBuratens laiiKu Ha gBurarens

PerynupaHe Ha Kabena 3a yCKOpEHMUeE:
HopmanHa ckopocT: 1800100 06./MuH.; noBuweHa ckopocT: 3000+50 06./Mm1H. CKOpoCTTa MOXe

[ia ce perynvpa Kato ce 1U3noassa o6opoTomep.
HaurH Ha KOHTPOA M perynnpaHe Ha cKopocTTa. PerynvpaHe Ha Kabena 3a yCKopeHue

Ha makcumym

J Ha mmHumym

Purypa 12 Purypa 13
JlocT 3a ycHOpeHue

3aBbpTeTE N0CTa 3a YCKOPEHME Ha ApbKKaTa Ha nyra Ha MakCuMym 6e3 ToBap 1 NpoBepeTe
Aanv o60poToMepbT NoKasea CKopocT Mexay 3600+50 06./MuH. Cnep, ToBa 3aBbpTETE /10CTA
3a YCKOPEeHWe Ha ApbKaTa Ha njayra Ha MMHUMYM W NpoBepeTe Aasin 060pOTOMEPBT NoKassa
cKopocT mexay 1800+100 06./MUH.

AKO CKOpOCTTa, OTYETEHa OT 060pPOTOMEPA, HE € B NOCOYEHUTE rPaHULIM, € HeoOXoaAMMO Aa
perynupare aBuratens.
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3a pa perynupare gBurarena:

a) [posepeTe ganun CBPBH3KMUTE HA YCKOPUTENHMA Kaben He ca pasxnabeHun nam cpsasaHun. AKO € TaKa, 3aTerHeTe
r'M OTHOBO.

b) 3aBbpTeETE YCKOPUTENHMSA JIOCT, PA3MNOJIOKEH Ha APbKKATa Ha Nayra Ha MakcMMym 6e3 ToBap, Cief, ToBa orpa-
HUYETE CKOPOCTTA, KaTo peryampare ralknute Ha YCKOPUTEIHUA MEXaHW3bM Ha ABUrarens fo noaxogswara
nos3uuums.

c) CnepmHoro4JacoBe paboTa, onepaTtopbT MOMXE Aa peryvpa ramkute Ha yCKOpUTENHUA Kaben, 3a aa peryavmpa
asuvrarens.

6. WManonsBanTe 10CTa HA PEBEPCUBHUA MEXAHU3BM:

BHumaHue!
Mpeau pa usnonseare /iocTa Ha peBepPCMBHUA MEXaHU3bM, HamasieTe
obopoTuTe Ha gBUraTtens.

*  BratouBariku 1 U3KIOYBAMKM J10CTA HA PEBEPCHBHUA MEXAHN3bM, ONEPaTOPbT MOXKE Aa KOHTpoMpa
MOLLHOCTTa Ha ABurartesns.

e Horato onepatopbT 3agbpM HATUCHAT J10CTa HA CbEAUHUTENA, CbEAUHUTENAT € BR/IIOYEH M NpesaBa ToK
KbM ABUraresia Ha motodpesaTa v ppesnTe 3anoysar fa ce BbpTAT B 06paTHa nocoka (Buwkre dur. 14).

=T

®Purypa 14 durypa 15

e HKorarto onepatopbT OTMNYCHE /10CTa Ha CbeAMHUTENA, CbEAUHUTENAT € U3K/IIOYEH M TOKBT Ha ABUratens He
ce npegaea KbM MoTodpesata 1 ppeauTe cnupart ga ce (BuwTe dur. 15).

3abenexkKa: Horato nsnonssare 10CTa Ha pEBEPCUMBHUA MEXAHU3BM, paboTeTe 6e30nacHo.
HenpaBunHOTO perynnpaHe Ha Kabena Ha CbeaUHUTENA MOXKE Aa NOB/MAE HEraTUBHO Ha
HopManHaTa ynotpeba Ha NpoayKTa.

7. PerynupaHe Ha criomaraTte/iHoTo KOJIeno:

e PerynupawnTte cnomarate/sIHOTO KO/eN0 Ha MoTodpesaTa B No3unumaTa, nokasaHa Ha dur. 15 npum
MbTyBaHe no nbTA.

* PerynupanTte cnomarare/sIHoTO Ko/1en0 Ha MoTodpesaTa B No3unumaTa, nokasaHa Ha dur. 16 npum
MbTyBaHe no rnosne.

BG ®Purypa 15 Purypa 16 9



5. CTAPTHUPAHE

5.1. HAHK A CTAPTUPATE MALUMUHATA

BHumaHue!
Mpeau pa ctapTupare gsuratens, npepaBaTesIHUAT JIOCT TpPAGBa Aa e Ha HynieBa
CHopocT. JIocTbT Ha cbeauHUTeNnsa TpAGBa ga e ocBo6oAEH.

1. TlosuumoHMpanTe focTa
Ha Bb3ayxa Ha CLOSE
(saTBOpEHO).

JlocT Bb3AYX

3ATBOPEH! 'y

J’ : -
o

5i LY A

_lkx’ : o

3ATBOPEHO

2. 3aBbpTeTE JIEKO YCKOPUTENHUSA
JIOCT KbM MakcumanHara - —
CHOPOCT. Ha makcumym Ha MuHumym

3. T[losuunoHunpamnTte
NpeBKAOYBATENSA Ha ABUraTens
Ha BHKJ1 (oTBOpEHO)
OFF ON

P

M3pgbpnanTe neKo Kabena Ha cTapTepa, AOKATO YCETUTE CbNPOTUBEHME, C/ief KOETO ro usgbpnamnte
6bpP30 1 CbC cUna.

He nyckaiTe BHe3anHo 10CTa, KOWTO MOXeE Aa OTCKOYM Hasaj v Aa yaapy v noBpeam
Auratens. 3a ga ro ocBo6oauTe, NAb3HeTe ro 6aBHO No Kabena 3a 3aAelcTBaHe.

Ha6en 3a 3apgeicTBaHe
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4. Cnep Kato gsuratenart
3arpee, HaTUCHETE JIEKO
nocta Ha Bb3gyxa kbm OPEN
(oTBOpPEHO).

JlocT Bb3AYyX

A

5. WM3nonssanTe yCKOPUTESTHUA
NocT (Mam nocta Ha - —
ApocenHata Knana), 3a aa Ha makcumym  Ha MuHMMYM
perynMpare 060poTmUTE Ha
Auratensa Ao 3aABEHOTO HUBO.

5.2. HAHK A CMNPETE ABUTATENA

e [lpv aBapua ABuratenaT Moxe Aa 6bae CnpsaH Ypes AMPEKTHO 3aBbpTaHe Ha NpPeBK/IlYBaTeNs Ha
aurarena B nonoxenne U3HJI.

e [lpy HOpManHu ycnoBua CTBNKUTE, KOUTO TPAGBA fa cneapaTte, 3a Aa CnpeTe ABuratens ca
cnegHuTe:

1. WN36yTante yCKOPUTENHWA NTOCT

KbM MoJIOKEeHNE MUHUMYM. < —»
Ha makcumym Ha muHumym

2. 3aBbpTeTe NpeBK/OYBaATENSA
Ha aBurarens Ha M3KJI.

BG 11



6. noaaAPbHHA HA BEH3UHOBUA ABUIATEJ

BHumaHue!
A * CnperTe gsuratens npeav U3BbpluBaHe Ha NoAAPbHKKa.
e 3a ga npepoTBpatuTe CAyYamHO CTapTUpaHe Ha ABuratens, 3aBbpTeTe
npesKAtoYBaTens Ha gsurarensa Ha MU3KJ1. (HenoaBuKeH) M MaxHeTe cBbp3BaLLaTa

JMHUA Ha 3anasuTeNiHaTa CBeLL.

* [lpoBepKaTa 1 NoaApbKKAaTA Ha ABWraTesia MoraT a ce U3BbpLUBaT Camo
OT OTOPU3MPaH AUCTPUBYTOP, OCBEH aKO CaMUAT NoTpebuTeN He pasnonara
C MIHCTPYMEHTM M MaTepuasu, NOAXOAALLM 3a MPOBEepKa M NoAAPBIKKA U € B
CbCTOSIHWE Aa PEMOHTUPA U MOAAbPMHA ABUraTess.

3abenemKa: AKo TpsabBa ga ce nogabpra gobpa paboTa Ha gauratens, Ton Tpsabea ga
ce npoBepsBa W peryanpa pegoBHo. PegoBHaTta NogapbiKKa rapaHTupa Ababr KUBOT
Ha npoayKTta. CnegHarta Tabavua onucea HEO6XO0AMMMUTE MHTEPBA/IM HA NOAAPBKKA U
KOMMOHEHTUTE, KOUTO TPAGBA Aa ce noaabpHar.

LuKkbn Ha noaapbxKa
MeceuHo. Eme-
3a peankm 4acose Ha | gues- Cnep mbpeus | Bekm ceson/| DocHV 6 Beara
u3non3BaHe, ako e no- HO A Tbp meceua/ roguHa/
ns- meceu/cnep BCeku 50 Bcexku 100 Bceku 300
MaJiKo OT meceL,. 20 yaca yaca
nons- Yyaca Yyaca
BaHe
HomnoHeHT
MpoBepkaHa | @
HUBOTO Ha
MoTopHO mMacsio MacJioTo
CwmsaHa Ha (] [
Macs1I0To
CwmasBaHe B MpoBepkaHa | @
pedyKTopHaTa KyTuAa |  cmasKara
(HannyHa npu HAKoM | [NpnbasaHe o o
MOZENN) Ha cMasKa
MpoBepKa o
Bb3gylweH opuntb
Ay ¢ P Mouncreare o
MNposepKa u o
3ananuTenHa ceeLy,
noyYncTeaHe
McKkporacuten o
lMouncteaHe
(onumoHaneH)
PesepBoap v ropveeH o
pBoap P lMouncteaHe
GUITHP
MNposepKa/ o
Bb3gyweH ountbp POBEp
perynmpaHe
JIMHWA Ha ropmBO lMpoBepKa Bceku gBe roguHu (ako e He0bXoaMMO CMeHeTe) @

3abenemKa:

1. AKO MaluMHaTa ce U3Mno3Ba B NpaLlHW YCI0BHWS, YBEIMYETE YecToTaTa Ha NoaApbKKa.
2. MoTpebuTeNsT He MOXe Aa AEMOHTUPA ABUraTe s, 0CBEH aKo He pasnosiara ¢ NoAXoAsALLM
MHCTPYMEHTU M YMEHUA 3a MEXaHWYeH PEMOHT.

12
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6.1. CMAHA HA ABUIATEJIA

M3To4eTe MacnoTo Ha gBuratens cnep 3arpaBaHe Ha aBuratens, 3a Aa ocurypuTe 6bp3o 1 NbJIHO
M3TOYBaHE Ha Mac/oTo:

e PasBuiTe NpbyKaTa 3a MU3MepBaHe Ha HUBOTO HAa Mac/I0TO Ha ABUraTesia 1 ramkarta 3a usto4ysaHe

Ha Macso, 3a Aa U3TOYMTe MOTOPHOTO Macso.

e 3aBuiTE OTHOBO ramKara 3a M3TO4YBaHEe Ha Mac/o U A 3aTErHeTe.

* HanbaHeTe gBuratensa ¢ yka3aHoOTO Mac/io M NPOBEPETE HUBOTO Ha MaCoTO.

e MoHTMparTe 0OTHOBO Mac/sioM3amepBaTeiHaTa npbyKa.

e O6eMbT Ha MOTOPHOTO Macno TpAbBa aa 6vae 0,6 nTpa.

JsuratenHo macno

Y \ s
s \(0 ’/ Mpo6ka Ha

pesepsoapa
S

HwBo Ha
’ Mac/10TO

M3nyckartenHa rarka 3a Macnio

6.2. NOAAPBHHKA HA Bb34YLWWHUA PUNTDHP
MpbCeH Bb3ayLeH GuUnTbp Le 6J10KMpa NpeMMHaBaHeTO Ha Bb3ayX B Kapbypartopa. 3a ga usberHete

noBpega Ha Kap6bypartopa, Bb3yLUHUAT GUATHP TpAbGBa Aa ce 06CyHBa peaoBHO. AKO ABUraTenaT
TpA6Ba Aa pa6oTu B NpaluHa cpeja, yBennyeTe YecToTarta Ha NoAApbHKa.

BHumaHue!
A - NOAAPBHKA HA Bb3YLHUA GDUNTHP

HuKora He usanonssaiTe 6€H3UH

niu npenapaT C HUCKa TOo4Ka MouucTtBaitTe Ha Bceku 50 yaca (Mnuv Ha Bceku 10 yaca npu

Ha ropeHe, 3a ga no4YucTuTe 0co6€eHO NpallHU YCI0BUA Ha U3N03BaHe) B NOAXOAALL,
pasTBOpUTEN M OCTaBeTe Aa U3CbXHE, C/ief ToBa ro

B.b3payu'|HMH ¢MnT.bp’ T.bﬁ HaTto notoneTe B YUCTO ABUraTe/IHO Macs10, JOKATO Ce HanbJlHU,
ToBa Mome Aa anqMHM "O)‘Hap. cnep Koeto M3CTUCKaNTe U3JIULLIHOTO Maco.

3abenemKa: HiKora He ce onuTBaiiTe fa cTapTvpare ABurartesns 6e3 BbagyLeH puaTbp. Tosa
MOe [a NPUYMHU 6bP30 M3HOCBaHE Ha ABUraTens.

e [leMOHTMpanTe Kpuayartarta ramka 1 Koprnyca Ha Bb34YLIHUA GUATHP U | Hownamia
OTCTpaHeTe (DVIJ'IT'prMFI eJIEMEeHT. Hopnyc Ha
* KM3anonsearTte He3anaauMm NOYUCTBALL, Npenapar uav npenapat ¢ BUCOKa B3R PUTRD

TOYKa Ha Bb3njaMeHsaBaHe, 3a Aa NOYUCTUTE GUNTBPHUA EIEMEHT U FO
OoCTaBeTe [ia U3CbXHeE.

e [loToneTte GUATBLPHUA €1IeMEHT B ABUraTe/IHOTO Macsio U cief Tosa
n36bpLUETE USTULLHOTO Macso.

e [lo3numoHuparTe OTHOBO Kopnyca Ha GUATbPHUA eIEMEHT Ha
Bb34YLWHMA GUATBP.

BG 13




6.3. nNoAAPBbHHKA HA 3AMNAJIUTENIHATA CBELL,

3abenerkKa: H1MKora He n3non3eanTe 3anaanTenHa CBeLy C HenpaBuieH TOMIMHEH AManasoH.
3a fa ce ocuUrypy HopmMaaHo cTapTMpaHe Ha ABurartens, pa3CTOAHWETO Ha 3anaauTenHara cBely,
TpA6Ba fa 6bae NoaxoAALo U 6e3 oTnaraHus.

* 3nonsBanTe cnewumaneH rae4yeH K4, 3a Aa oTAe/IMTe 3anasmMTesiHaTa ceely,

CneuyunaneH ryx raeyeH Koy 3a ceelta

_Jf 0,7-0,8 mm
Y ¥ (0,028-0,031in)

BHumaHue!
A * AKO ABuraTensaT TOKy-WO e CrnpsAs, aycnyxbT Wwe 6bae MHoro ropely. Ctonte ganey
OT BUCOKM Temneparypm, 3a ga nsberHete narapsaHms.

e [lpoBepeTe 3ananuTenHara ceely. AKO e MI3HOCEHA UM U301aumaTa e HanyKaHa
WKW NOBpPeAEHa, CMEHETE f; aKO UMa TBBbPAE MHOMO BbIIEPOAHM OTaraHus,
n3non3BamTe TeseHa YeTKa, 3a Aa A NoYUCTUTE.

* W3nonseaunTte gebenomep, 3a ja USMepmUTe pasCTOAHMETO MEHKAY ENEKTPOANTE Ha
cBelTa: npaBuaHaTa CTOMHOCT Tpabea aa 6bae mexay 0,70 1 0,80 mm.

* [lpoBepeTe ganu Wwanbarta Ha 3anasauTesiHaTa ceely e B 406po CbCToAHME. 3a
Aa U3berHeTe noBpega Ha pesbarta, U3No03BamTe pbKaTta C1, 3a 4a 3aBUETe
3ananauTenHara CBeLl.

e Cnep KaTto 3aBMETE 3anasmMTesiHaTa CBeLL OKpaKn, U3Non3BamTe crneynasneH raeveH
K04, 3a A 3aTerHeTe cBellTa 1 JoJHaTa anba.

3abenexKa: AKO 3anasmMTeniHaTa CBelly e HOBa, 3aTerHeTe CBeLTa OLLe NOJI0BUH 060POT, CNej,
KaTo CTe HaTMCHa/IM 34paBo Wwanbara.

AKoO 3ananuTenHaTa CBely e U3nos3BaHa, 3aterHeTte A Ha 1/8-1/4 ob6opoTa, cneg Kato
HaTMUCHETe 34paBo Lanbara.

CeelyTta TpsabBa ga e 4obpe 3arerHara nam Le ce Harpee u Lie noBpegu gauratens.

BHumaHue!
AKO aBUraTenaT TOKY-L0 e CNpsA/, aycnyxbT e 6bae MHoro ropeuy,. He
pa6oTeTe no gBUratensa npeau ga e U3CTUHaI.

14 BG



6.4.

BG

3abenewKa: MickporacutenaT Tpabsa ga ce o6¢ayxBa Ha Bcekn 100 yaca, 3a ga ce ocurypm
edeKTnBHa paborTa.

Pasxnabete gBarta BMHTa OT 4 MM OT M3NycKaTeaHaTa Tpbba 1 A AEMOHTUpaKTe.

PasxnabeTe 4yeTupuTe BUHTA OT 5 mm OT NpeanasuTesna Ha aycnyxa, 3a ga oTKauute
npegnasuTens Ha aycnyxa.

Paaxnabete 4eTnpuTe BUHTa OT 4 mm OT UCKpOracuTens, 3a Aa ro MaxHeTe OT NnpeAnasuTens Ha
aycnyxa.

M3nonaBaniTe 4YeTKa, 3a fa OTCTpaHUTE BbINEPOAHUTE OTNaraHmsa OT 3aluTHaTa Mpexa Ha
MCKporacuTens.

3abenemKa: MickporacutensT He TpA6GBa Aa MMa NyKHaTUHK UK NoBpean. AKO MMa TakuBa,
CMEHETE UCKporacuTens.

PEryJMPAHE HA HAPBYPATOPA HA MUHUMAJIHU OBOPOTH

CrapTtupanTte gBurartens, 3a ga ro sarpeete Ao HopMasaHa Temneparypa.

Horato gsuratenaT paboTy Ha MUHUMYM, peryampanTe BbHIWHWA BUHT Ha Apocena, 3a Aa
HacTpoOUTe HopMasiHaTa CKOPOCT HA MUHUMYM.

CKopocT Ha HopmaneH MUHUMYM 1800+150 060pOTU/MUH.

BuHT gpocenHa Knana
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7. noagaAPbHHA HA DUNTHPA

Mopapy n3HocBaHe OT cTapTUpaHe, U3MNoaA3BaHe Ha CbeAMHUTENS U MPOMEHW B HATOBapBaHETO,
ramknTe Ha moTodpesarta MOXKE ga ce pasxnabar. HKoMnoHeHTUTe MmoraT Aa ce M3HOCAT nopagm
HUCKaTa MOLLHOCT Ha 6EH3UHOBUA ABUraTeN, BUCOKUA pa3xos Ha ropuBo U Apyrv NOBpeAn, KOUTO
moraT Aa KOMMpOMETMpPAaT M3MNoA3BaHETO Ha MoTodpesara. 3a Aa ce orpaHuyaT Te3m Bb3MOXKHOCTH,
e Heobxoanma CTPUKTHA M pefoBHa NoaapbHKKa Ha MoTodpesara, 3a ga ce NoaabprHar fo6pu
TEXHWUYECKM YCNOBUA U Aa UMa NO-Ab/ bl HUBOT.

71. POAAH
1. HKoHcynTnpanTe ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a MHGOPMALMA OTHOCHO poAara Ha 6EH3MHOBKA gBUraTen.
2. Hosa wu nsnonssaHa motodpesa TpAbsa fa paboTu eamH Yac 6e3 HaToBapBaHus, Cef ToBa oLe
9 yaca, HaKpasa MOXe Aa ce U3nos3Ba 3a HoOpMasiHWU onepaumm.

7.2. TEXHUYECKA nNogaPbHKA HA MOTO®PE3ATA

Mpean Aa N3BbPLUKNTE KaKBaTO M Aa 6rna NPOBEPKa, MOUYNCTBAHE UK NOALPBXKKA/PerynnpaHe Ha
MallMHaTa:

« CnpeTe MaLLMHATA U U3KIOYETE ABATATENS.

« [la ce yBepuTe 3a CNMPAHETO Ha BCEKM [BUXKELL CE KOMMOHEHT.

« /3yakaiiTe aBuratenar fa ce oxnagu.

1. TopApbiKa Ha CMeHU (Npeaum 1 cnep BcAKa CMAHA):

a) CnywanTte n HabnogaBanTe 3a HEOOUYAMHU ABNEHWUA KaTo WyM, NperpsaBaHe, pasxiabeHu ranku
n ap.

b) TllpoBepeTe 3a Te4oBE Ha Macno OT 6EH3MHOBUA ABUraTen.

c) [lpoBepeTe Aanm HMBaTa HaA MAc/IOTO Ha BEH3UMHOBKA ABUraTen ca Mexay ropHarta u gonHara
MapKMpPOBKa Ha MHAMKATopa 3a HUBO.

d) OTcTpaHeTe CBOEBPEMEHHO MPBCOTUA, Ka, TpeBa W NEeTHa OT Macsio, KOMTO Ce Hamupar no
MalumMHaTta Uan HEMHUTE NPUHAANEHRHOCTH.

e) CobxpaHaBanTe QHEBHULM 3a CE/ICKOCTOMaHCKaTa AeMHOCT.

2. [loappbiKa Ha NbpBO HMBO (BCeKM 150 yaca paboTa):
a) WaBbplieTe BcAKa CTHMKA OT NOAAPBKKATA 3a BCAKA CMSAHa.
b) TMouncTeTe pegyKTOpHATA KYTMA M CMEHETE CMa3BaLlarta rpec

3. ToaapbrKa Ha BTopo HMBO (Bcekn 800 Yaca paboTa):
a) WMaBbplleTe BCcAKa CTbNKa Ha nogapbKa 3a 150 yaca paborTa.
b) [lNpoBepeTe 3bLOHUTE KONENA U narepuTe. AKO HAKOM OT TAX € CUJTHO USHOCEH, CMEHETE TU.
C) AKO HAKOSl OT YacTUTEe WM KOMMNOHEHTUTE Ha MOTodpesara, Kato Gpesun Uan ramku, ca nospe-
[AeHU, cMeHeTe ru!

4. TlonpaBKuK 1 TEXHMYECKM NpoBepKn (Bcekn 1500-2000 yaca paboTa):
a) [eMoHTupalTe uanata MalmMHa npyu MecTeH Auabp, OTOPU3MPaH 3a NoYUCTBaHe W NPOBEPKa.

AKO HAKOS OT YaCcTUTE WUJIM KOMMOHEHTUTE Ca MHOIO M3HOCEHU, CMEHETE MM U U nonpaseTe.

5. PeMOHTBHT M nogapbiKKaTa Ha GEH3MHOBMA ABurarten Tpﬂ6Ba 4a ce U3BbpLIBaT Cbliy1laCHO PbKOBOA-
CTBOTO.
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7.3. TABJIULA 3A TEXHUHECKA NOAAPBbHHA HA MUHU MOTO®PE3ATA

(MOCOYEHOTO C ¥ NOANEKU HA NOAAPBIKKA)

Mepwuog Ha
paboTta

Tun Ha
noaApPbKKA

Bce-
KU
JeH

Cnep 8 vaca
paboTta Ha
MEKANHHO

HaToBapBaHe

Cnep nbpBUA
meceu/cneg 20
yaca

Cnep tpetusa
meceu/cnen
150 yaca

Bcsaka rogmHa/
Bceku 1 000
yaca

Bceku 2
rOAMHM
mnm 2 000 yaca

MNpoBepKa v 3atAraHe
Ha BUHTOBETE U
rankuTe

MpoBepKa n
npubassHe Ha HOBO
ABUratesiHo Macso

MoymncTBaHe U cMAHa
Ha ABUraTesIHoTO
Macno

(MbpBM NBT)

(BTtopu mbT)

V(TpeTn mbT U
cnepBalim)

MpoBepeTe 3a Te4oBe
Ha mMacno

Moyunctete
MPBCOTUA, TPEBA U
neTHa OT Mac/so

PaspelwaBaHe Ha
npoénemu

PerynupaHe Ha
paboTHWUTE YacTH

O6TAraHe Ha peMbKa

)

3b6HM Konena 1
narepv (%)

v

(*) Onepaums, KoATo TPsA6Ba Aa ce U3BbPLWN OT Bawma AnuctpubyTop nnm ot CepBU3EH LIEHTBHP

7.4.

NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE HA MUHU MOTO®PE3ATA

AKO MMHM MOTOdpe3aTa TpsAbBa Aa Cce CbXpaHsaBa 3a AbJ/Ir0 BpeMe, B3eMeTe C/iegHUTE MEPKH, 3a ga
n3berHeTe pb¥aa v eposus.
1. 3aneuvarteTe 1 cbxpaHeTe 6EH3MHOBWA ABUraTes, KaKTo € yKasaHo B M3WCKBaHMATA Ha 6poluypaTa
3a 6EH3MHOB aBUraTe.

2. TlouncTteTe MpbCOTUATA U KaiTa OT NOBBbPXHOCTTA.
3. MWM3ToueTe rpecTa oT NpepasartesiHaTa KyTUA U A HaMbJIHETE C HOBA rPec.

4. HaHeceTe aHTMKOPO3WOHHO Mac/io BbpXy He60AAMCaHWUTE HYacTW Ha MOBBPXHOCTTA, KOATO HE € OT
aNyMVHWeBa CraB.
5. CwbxpaHaBaiTe NpoayKTa Ha 6e30nacHo, 3aTBOPEHO, f06pe NPOBETPUBO U CYXO MACTO.

6. 3anaseTe MHCTPYMEHTWUTE, cepTUdMKaTa 3a Ka4eCTBO M PbKOBOACTBOTO 3a eKCM/loaTaums, KoMTo

ca npunoxeHn KbM MallnHaTa.

7.5. TPAHCNOPTUPAHE

MNpeasnaeHoO e NpeMecTBaHeTo fa ce U3BbpLLUBa C MOTOKap. Bunute, paswmnperHn A0 MaKCUMMaIHOTO
NMO3BOJIEHO NOJIOKEHWE, TPAGBA fa ce NOCTaBAT B NpegHasHa4YeHnTe 3a ToBa MecTa Ha naseta. Macara
Ha MalLMHaTa e Noco4yeHa BbpXy eTUKeTa Ha MapKMpoBKaTa. [locpecTBOM TpaHCNopTHOTO Koneno (Fig.
1 part. 3) MOXe ga npeHeceTe MoTodpesara NPakTUYHO 1 YA0OHO 40 MACTOTO Ha u3nonseaHe. Npegm ga
TpaHcrnopTupare malmHara, usracete asuraresnis.
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8. PA3PELWIABAHE HA NPOBJIEMH

AKO aBuraTesifiT He MoXKe Ja ce CTapTunpa, npoBepeTe:

1.  panuv npeBKAYBaTENAT Ha ABuratens e Ha BHJ;

2. [anv B MallMHaTa MMa gocTaTb4yHO CMas3Ka;

3. [Janu ropuBHUAT KNanaH e BHJ;

4. panvi Uma ropvBo B pesepBoapa;

5. panv ropnBoTO AoCTUra Ao Kapbyparopa; 3a Aa NpoBepu ToBa, NOTPEOUTENAT MOXeE Aa pasx/iadu
n3nycKarenHara rarka Ha Kapbypartopa v Aa no3suumnoHnpa ropuBHma KnanaH Ha BHJI.

BHumaHue!

AKO uU3Teye ropuBo, BHUMaTENIHO FO OTCTPaHETE U OCTaBeTe Aa U3CbXHe, npeau
Aa npoBepuTe 3anajiMTesiHaTa CBeLY, UK Ja cTapTupare gsurarens, TbA Kato
pas3nATOTO ropMBO U HErOBUTE Napy Morat fia MPUYUHAT Moxap.

l J
©

—

laika 3a
n3ToyBaHe -

6. 4e 3ananuMTenHarta cBeliTa reHepuvpa ucKkpara.
a) Caanete Kanaykara Ha cBeLTa, OTCTPAHETE Npaxa v pasKkayeTe ceeLTa.
b) [MocTaBeTe KanaykaTa Ha 3ananuTenHaTa CBeLy Ha cBeLyTa.
c) CsbpeTe MeTa/HOTO TAJI0 Ha 3ananuTesiHaTa CBeLY KbM rnaBarta Ha gsuratens. Magbpnainite
JIEKO cTapTepa, 3a Aa NpoBepuUTe 3a UCKPU. AKO TOBa Ce Cy4n, MOHTUPaKTe OTHOBO 3anaaunTen-
HaTa CBeLl M CTapTupanTe apuraTens.

7. AKO gBuraTtenaT Bce OLe He CTapTMpa, 3aHeceTe ro 3a PEMOHT NpPY 0TOPU3MPaH AUbP.
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Paznja!
Posebnu paznju obratite na sljedece informacije:

Pazljivo procitajte ovaj priruénik s uputstvima za rad i odrzavanje prije pocetka
rada i pridrzavajte se istih za vrijeme rada. Ukoliko se pridrzavate priru¢nika,
motokultivator koji smo proizveli radit ¢e sigurno i pouzdano i nece se ostetiti
niti ozlijediti osobe. Ako se ne pdrizavate priru¢nika, mogu nastati ozbiljna
osteé¢enja masine ili se mozete ozlijediti.

NAPOMENA: Ukoliko nastanu problemi s masinom ili imate pitanja u vezi s njenim radom,
pozovite naseg ovlastenog distributera.
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1.
1.1.

SIGURNOSNI PROPISI
OBUKA

Pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima za upotrebu. Naucite kako da zaustavite masinu i kako brzo da
isklju¢ite radne uredaje. Naucite kako zaustaviti masinu i kako brzo iskljuditi uredaje koji su ukljuéeni.

Strogo je zabranjeno da djeca koriste mas$inu! Odrasle osobe mogu koristiti masinu samo nakon sto
proc€itaju priru¢nik!

Uvjerite se da se nijedna druga osoba ili predmet, a posebno djeca ili zivotinje, ne nalaze u radnom
podruc¢ju u kojem njihova sigurnost moze biti ugrozena.

PRIPREMNE RADNJE

Detaljno provijerite radno podrudje i uklonite sva strana tijela.
Prije startanja motora, postavite polugu u ler.

Nemojte aktivirati masinu ako niste obuceni kako treba. Ukoliko je teren u radnom podrucju klizav,
nosite obucu otpornu na klizanje da poboljSate Vasu stabilnost.

Pazljivo rukujte gorivom jer je ono lako zapaljivo! Obratie paznju na sljedeca pravila:

1) Koristite odgovarajuéi kanistar za ¢uvanje goriva.

2) Nikada nemoijte puniti spremnik kad je motor uklju¢en ili kad je motor vrug.

3) Uvijek pazite kad punite spremnik na otvorenom. Nikada ne punite spremnik u zatvorenoj prostoriji.
4) Prije startanja motora, pritegnite poklopac na spremniku i oCistite ostatke goriva.

Nikada nemoijte vrsiti pode$avanja kad je motor upaljen!

Za bilo koju operaciju na masini, kao $to su na prijmer popravka i odrzavanje, obvezno morate nositi
sigurnosne naocale.

RAD

Kad startate motor, poluga mjenjac¢a mora biti u leru. Ne priblizavajte/ne stavljajte ruke i noge pored
rotirajucih dijelova.

Kada radite/prelazite s masinom po putu s kamenci¢ima, trotoaru ili autoputu, pazite na promet kako
biste prepoznali moguce rizike! Strogo je zabranjeno prevoziti osobe!

Ako masina udari o strana tijela, odmah ugasite motor i pazljivo provijerite je li motokultivator oStecen.
Ako je maSina oStecena, popravite je prije nego §to nastavite raditi.

Uvijek pazite na ambijentalne uslove da ne dode do klizanja ili pada masine.

Ako masina vibrira nepravilno, odmah isklju€ite motor! Pronadite uzrok: nepravilne vibracije ukazuju
na postojanje kvara.

Prije nego $to napustite radno mjesto da biste popravili, podesili, provjerili ili uklonili predmete koji su
se zaglavili izmedu noZeva, uvijek ugasite motor!

Ukoliko rukovaoc ostavi masinu bez nadzora, poduzmite sve potrebne preventivnhe mjere, odnosno
iskljucite prijenosnu osovinu, spustite dodatnu opremu, postavite polugu za pokretanje u ler i ugasite
motor.

Prije nego &to odistite, popravite ili provjerite mas8inu, trebate ugasiti motor i provjeriti jesu li se dijelovi
u pokretu zaustauvili.

Ispusni plinovi motora su Stetni. Nikada nemojte koristiti masinu u zatvorenim prostorijama!

Nikada nemoijte ukljucivati motokultivator ako na njega nije namontirana odgovarajuca zastitna oprema,
ako na njemu nema kartera ili ostalih zastitnih uredaja!

Drzite maSinu podalje od djece ili domadih zivotinja kada ona radi.
Nemojte preopterecivati masinu s pretjeranom dubinom zaoravanja ili suviSe velikom brzinom.
Nemoijte Kkoristiti masinu velikom brzinom na klizavom putu. Pazite kad vozite u rikverc!
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Ne dozvolite da se iko priblizi masini kad ona radi.
Mogu se koristiti samo uredaji i dodatna oprema (npr. protutegovi) koje dopusti proizvodac.
Nemoijte nikada koristiti motokultivator ako je vidno polje smanjeno ili ako osvjetljenje nije dovoljno.

Pazite kada zaoravate tvrd teren, jer se noZevi mogu zaglaviti u terenu i odbaciti masinu unaprijed.
Ukoliko do toga dode, pustite rucice pluga i nemojte pokuSavati preuzeti kontrolu nad masinom.

Nemoijte nikada koristiti motokultivator na jako strmom terenu.
Pazite da ne prevrnete masinu kada prelazite preko strmog terena, uzbrdo ili nizbrdo.

POPRAVKA, ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Drzite maSinu, uredaje i dodatnu opremu, kao i akumulator, u sigurnim radnim uslovima. Ako je moguce,
otkacite akumulator prije nego $to odlozite masinu kako se on ne bi zaledio i djelimi¢no ga napunite,
ako je potrebno.

U odredenim vremenskim intervalima provjerite vijke rezne opreme, motoraitd. da vidite da li su pravilno
pricvrSceni kako bi se garantirao siguran rad masine.

Cuvajte masinu na zatvorenom mjestu, podalje od plamena. Pri¢ekajte da se motor ohladi prije nego
Sto odlozite masinu.

Ako motokultivator dugo necete koristiti, bitno je da sauvate priru¢nik.

Nemojte popravljatimasinu ako ne posjedujete odgovarajuci alati priruénik s uputstvima za rastavljanje,
sklapanje i popravku masine.

SIGURNOSNE OZNAKE

Ako ne obratite paznju na naredne oznake, mozete se ozbiljno ozlijediti. Pazljivo procitajte simbole koji se
nalaze u priruéniku i sigurnosne propise.
Ako simboli spadnu ili postanu neditki, kontaktirajte distributera da ih zamijeni.

PAZNJA!

Procitajte uputstva prije koriStenja masine.
OPASNOST! Motori emitiraju uglji¢éni monoksid.
OPASNOST! Gorivo je zapaljivo i eksplozivno.

PAZNJA!

OPASNOST! Drzite se podalie od vrucih
povrsina.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala podalje od
okretnih dijelova.

OPASNOST! U radnom podrucju ne smije biti

odraslih, djece i Zivotinja.
OPASNOST! Rotor se okrec¢e. Uvijek se drzite
podalje od nozeva
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GLAVNI TEHNICKI PARAMETRI

KRATAK UVOD O MOTOKULTIVATORU

Snaga 3,5 kW

Okretaji motora 3300 min"
Startanje Startanje povla¢enjem sajle
Neto/bruto tezina 62.5 kg

Sirina zaoravanja 82 cm

Dubina zaoravanja 210cm

Radna brzina 0,1~0,3m/s
Prijenosni sistem KaiSni i lan¢ani
Brzina rotacije 120 okretaja/min
Izmjerena razina zvuéne snage 95.21 dB (A)
Nesigurnost 2.0dB (A)
Garantirana razina zvu¢ne snage 97 dB (A)

Nivo zvué€nog pritiska 75.21 dB (A)
Nesigurnost 1.46 dB (A)
Vibracije koje se prenose na ruku <2.5m/s?
Nesigurnost 2.0m/s

»

DIJELOVI | GLAVNE KOMPONENTE MOTOKULTIVATORA

1. Benzinski motor

4. Mjenjacka kutija

7. Papucica za dubinu

10. Poluga kvacila, kretanje naprijed
13. Poluga kvadcila, kretanje u rikverc

Slika 1

2. Stitnik kaisa

5.Noz

8.Drzaé

11. Poluga za isklju€ivanje

14. Sistem za pode8avanije visine

3. Pomo¢ni tocak
6. Karter

9. Rucica pluga
12. Poluga gasa
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4. RAD MOTOKULTIVATORA

Prije nego Sto motokultivatori izadu iz fabrike, svaki od njih podlijeze probnom pogonu. Rukovatelj u

svakom sluc¢aju mora provjeriti sve mehanizme masine i podesiti ih prije upotrebe.

4.1. REDOVNE KONTROLE

1. Provjerite ulje u motoru

A\
A\

e Postavite motor u vodoravni polozaj

Paznja!

Motor trebate napuniti sa 0,6 litara motornog ulja. Ako je nivo ulja nizi, kad

rukovatelj koristi motor, motor ¢e se ozbiljno ostetiti.

Paznja!

Koristite Cisto i visokokvalitetno motorno ulje za ¢etverotaktne motore. Ukoliko

koristite necisto ulje ili ulje bilo koje druge vrste, smanijit ¢e se radni vijek

motora.

* QOdbvijte Stapi¢ za kontrolu nivoa ulja i oCistite ga trljanjem (vidi SI. 2).
e Stavite Stapi¢ za kontrolu nivoa ulja u otvor za ulje (nemojte dodirivati dijelove s navojem)

* |zvadite Stapi¢ za kontrolu nivoa ulja da provjerite nivo ulja. Ako se nalazi izmedu oznaka na Stapicu,
onda je nivo ulja ispravan.

e Motorno ulje SAE15W -40 je generalno mazivo i pogodno je za najuobi¢ajenije temperature

ambijenta (Pogledajte tabelu 1).

BS

Slika 2

Koli¢ina ulja

20W/40

10W/30

10W = ZA
20W V2777,
20 77

30 vZ7. . -

40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)

4 1
0 20 40 60 80 100(F)
2Ll 77 Pvekporuéena + 771 Granicna koiitina koja se

olicin: moze koristiti

Tabela 1



2. Provijerite ulje u mjenjackoj kutiji
» ostavite motokultivator na vodoravnu povrsinu i skinite poklopac (vidi SI. 4).
e Preporucujemo da svakih 50 sati sipate mazivo koje ¢e odgovarati mjenjackoj kutiji.
e Preporuc¢eno mazivo je na bazi kalcija.

Slika 4

3. Kontrola filtra za zrak
Paznja!

Nemojte pustati motor u pogon bez filtra za vazduh, u suprotnom ¢e se motor
brze pohabati.

4.2. PODESAVANJE MOTOKULTIVATORA

1. PodesSavanije rucica pluga:

Napomena: Prije nego to podesite visinu rucica pluga, postavite masinu vodoravno na ravni
teren da slu¢ajno ne padne.

¢ QOdbvijte podesivac rucica pluga i odaberite rupu u prikladnom poloZaju. Podesite ukrstenu Sipku
rucica pluga sve do visine struka rukovatelja, potom okrenite podeSiva¢ da biste ga pritegli (vidi SI.
5).

2. PodeSavanje dubine zaoravanja:

e Podesite dubinu zaoravanja na nacin $to ¢ete podesiti dubinu papucice. Posebice, kada spustite
polugu dubina zaoravanja se povecava; ako polugu podignete, dubina zaoravanja se smanjuje. (Vidi
SI. 6).

Slika 5 Slika 6



PodeSavanije i upotreba kvadila.:

Napomena: prije upotrebe kvacila, smanijite brzinu motora.

Aktiviranjem i deaktiviranjem kvacila, rukovatelj moze kontrolirati snagu motora.
Kad rukovatelj drzi pritisnutom polugu kvacila, kvacilo se aktivira, prenosi struju do motora
motokultivatora i nozZevi se po€inju okretati (vidi SI. 7).

' lilen
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Slika 7 Slika 8

Kad rukovatelj pusti polugu kvacila, kvacilo je isklju¢eno, a struja motora se ne prenosi na
motokultivator i nozevi se prestaju okretati (vidi SI. 8).

Napomena: Prije nego &to podesite visinu rucica pluga, postavite masinu vodoravno na ravni
teren da slu¢ajno ne padne.

Prije svega provjerite je li kabel kvacila zategnut. Obi¢no kabel treba imati zazor od 4-8 mm; ako nije
tako, popustite maticu za fiksiranje i podesite kabel. Kada zavrSite pode$avanje, pritegnite maticu za
fiksiranje (vidi SI. 9).

Ako je potrebno, rukovatelj moze pokrenuti motor da bi provjerio da li se kvacilo pravilno aktivira i
deaktivira.

Slika 9



4. PodesSavanje zategnutosti kaisa:

* Ako zategnutost kaiSa nije u granicama vrijednosti nazivnog zatezanja, trebate podesiti kais.
Popustite 4 matice motora (vidi SI. 10 11).

e Kada odvrnete Cetiri matice na motoru, ako je kai$ jako labav, gurnite motor naprijed, a ako je kai$
suviSe zategnut, gurajte motor unatrag sve dok se kai§ normalno ne zategne. Potom pritegnite
matice na motoru i na spojnom tanijiru (vidi SI. 12).

Slika 10 Slika 11
Matice motora Matice motora

5. PodeSavanje kabela gasa:
* Normalna brzina: 1800+100 okretaja/min; prevelika brzina: 3000+50 okretaja/min. Brzina se moze

regulirati pomocu brojac¢a okretaja.
* Nacin kontrole i podeSavanja brzine. PodeSavanje kabela gasa

Na maksimum

J Na minimum

Slika 12 Slika 13
Poluga gasa

e Okrenite polugu gasa na rucicu za plugove do maksimuma bez opterecenja i provjerite pokazuje
li broja¢ okretaja brzinu izmedu 3600+50 okretaja/min. Potom okrenite polugu do minimuma i
provjerite je li na brojac¢u prikazana brzina izmedu 1800+100 okretaja/min.

* Ako brzina koju pokaZze broja¢ okretaja nije u rasponu navedenih vrijednosti, trebate podesiti motor.



Za podesSavanje motora postupite kako slijedi:
a) Provijerite jesu li veze kabela gasa popustile ili su presje¢ene. Ako su popustile, ponovo ih pritegnite.
b) Okrenite polugugasanarucici plugado maksimumabez optereéenja, zatim smanijite brzinu podeSavanjem
matica na mehanizmu za ubrzavanje motora sve do odgovarajuceg polozaja.
c) Nakon puno sati rada, rukovatelj moze podesiti matice kabela gasa da bi podesio motor.

6. Koristite polugu invertora brzine:

Paznja!
A Prije nego Sto upotrijebite polugu invertora brzine, smanjite brzinu motora.

* Aktiviranjem i deaktiviranjem poluge invertora pogona, rukovatelj moze kontrolirati snagu motora.
» Kad rukovatelj drzi pritisnutom polugu kvacila, kvacilo se aktivira, prenosi struju do motora
motokultivatora i nozevi se poc€inju okretati u obrnutom smijeru (vidi Sl. 14).

=INT

Slika 14 Slika 15

* Kad rukovatelj pusti polugu kvacila, kvacilo je isklju¢eno, a struja motora se ne prenosi na
motokultivator i nozevi se prestaju okretati (vidi Sl. 15).

Napomena: Kada koristite polugu invertora pogona, radite u sigurnosnim uslovima.
Neodgovarajuc¢e podeSavanje kabela kvacila ugrozava normalni rad masine.

7. PodeSavanje pomocnog tocka:

* Podesite pomoc¢ni to¢ak motokultivatora u polozaj prikazan na Sl. 15 kada se kre¢ete putem.
¢ Podesite pomoc¢ni to¢ak motokultivatora u polozaj prikazan na Sl. 16 kada se krec¢ete njivom.

Slika 15 Slika 16
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5. STARTANJE

5.1. POSTUPAK STARTANJA MASINE

Paznja!
Prije nego Sto pokrenete motor, poluga mjenjaca mora biti u leru. Trebate pustiti
polugu kvacila.

1. Postavite polugu zraka na
CLOSE (zatvoreno).

Poluga zraka

i,
J' L
R

.
5 i
[ i

ZATVORENA —
o
ZATVORENA P
2. Okrenite lagano polugu gasa na
najvecu brzinu. -« —
Na maksimum Na minimum

3. Postavite prekida¢ motora na
ON (otvoreno).

OFF ON

7

Lagano povucite kabel elektropokreta¢a sve dok se on ne po¢ne opirati, zatim ga povucite prema vani
brzo i snazno.

Nemojte odjednom pustiti polugu jer bi ona mogla odskodciti unatrag i pogoditi i ostetiti motor. Za
pustanje poluge, pustiti istu da polako klizi duz sajle za startanje.

Kabel za startanje

10 BS



4. Kad se motor zagrije, lagano
gurnite polugu zraka prema
OPEN (otvoriti).

Poluga zraka
g\\hﬁ

\“h

OTVORITI

~__ OTVORITI

ol

5. Koristite polugu gasa (ili polugu

leptirastog ventila) da podesite -« —
brzinu motora do potrebne Na maksimum  Naminimum
vrijednosti.

5.2. POSTUPAK ZAUSTAVLJANJA MOTORA

* U slu€aju nuzde, motor se moze zaustaviti izravno kad se prekida¢ motora postavi na OFF.
* U normalnim uslovima, postupak gasenja motora je sljedeci:

1. Gurnite polugu gasa prema
minimimu. - —

Na maksimum Na minimum

2. Okrenite prekida¢ motora na
OFF.

BS




6. ODRZAVANJE BENZINSKOG MOTORA

A\

Paznja!
e Zaustavite motor prije odrzavanja istog.

* Da ne bi doslo do slu¢ajnog startanja motora, postavite prekida¢ motora na OFF
(zaustavljeno) i otkadite liniju za spajanje svjecicu za paljenje.

e Kontrolu i odrzavanje motora moze izvrSiti samo ovlasteni distributer, osim ako
rukovatelj ne posjeduje alat i materijal potrebni za kontrolu i odrzavanje i ako je u
stanju popraviti motor i izvrsiti odrzavanje motora.

Napomena: Ako Zelite odrzati dobar u€¢inak motora, isti morate redovito kontrolirati i podeSavati.
Redovito odrzavanje garantira dug radni vijek motokultivatora. U donjoj tablici opisani su
potrebni vremenski intervali odrzavanja i dijelovi koje treba odrzavati.

Ciklus odrzavanja
3 Jednom mjesecno. Nakon
Za stvarne sate Vo Jednom |Jednomu| Jednom
upotrebe, ako iznose Svakodnevna p 9 u sezoni/ | 6 mjeseci/| godiSnje/
. . mjeseca/ . . .
manje od mjesec dana. upotreba svakih 50| svakih svakih
nakon 20 . . .
. sati 100 sati | 300 sati
sati
Komponenta
Kontrola nivoa o
Motorno ulje ulja
Zamjena ulja [ ] o
Mazivo u mjenjac¢koj | Kontrola ulja o
kutiji (nalazi se kod Dodavanje o [
nekih modela) ulja
. Kontrola o
Filtar zraka Ciécenie °
L - Kontrola i [
Svjedica za paljenje vov s
] ciscenje
Stitnik od iskri (opcija) |  Ci8c¢enje [ J
Spremnik i filtar za Moy o [
. Cidc¢enje
gorivo
Ventil za zrak Konvtrola/. ®
podeSavanje
Linija goriva Kontrola Jednom u 2 godine (ako je potrebno, zamijenite) @
Napomena:

1. Ako masinu Kkoristite u prasnjavoj sredini, odrzavanje trebate ¢eSce vrsiti.
2. Rukovatelj ne moze skinuti motor ako ne posjeduje odgovarajuéi alat i znanje potrebno da izvrSi

popravku.

12
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6.1. ZAMJENA MOTORNOG ULJA

Isto€ite motorno ulje nakon &to se motor zagrijao kako biste ulje brzo i potpuno istodili:
* QOdbvijte Stapi¢ za kontrolu nivoa ulja u motoru i maticu za ispustanje ulja da ispustite ulje iz motora.
e Zavrnite maticu za ispustanje ulja i pritegnite je.
¢ Napunite motor navedenim uljem i provjerite nivo ulja.
* Umetnite Stapic¢ za kontrolu ulja.
* Zapremina ulja motora mora iznositi 0,6 litara.

W
!
L/ Poklopac

Motorno ulje

spremnika

f. Nivo ulja

Matica za praznjenje ulja

6.2. ODRZAVANJE FILTRA ZRAKA

Prljav filtar zraka zapusit ée prolaz zraka u karburatoru. Da ne dode do kvara karburatora, filtar zraka treba
redovito odrzavati. Ako motor treba raditi u prasnjavoj sredini, odrzavanije vrsite ¢eSce.

Paznja! -
A Nemojte koristiti benzin ili ODRZAVANJE FILTRA ZA ZRAK

deterdzent ? ?I’Skom tOCkom Cistite svakih 50 sati (ili svakih 10 sati ako za vrijeme

paljenja za ¢iSéenije filtra zraka jer koritenja ima puno prasine) u odgovarajuéem rastvoru i
bi mogao nastati pozar.

ostavite da se osusi, poslije ga uronite u ¢isto motorno ulje
dok je ono puno, na kraju ocijedite viSak ulja.

Napomena: Nikada nemoijte probati pokretati motor bez filtra zraka. To bi moglo dovesti do brzog
habanja motora.

e Skinite leptirastu maticu i kuciste filtra zraka i skinite filtarski element.

e Koristite nezapaljiv deterdzent ili deterdzent s visokom to¢kom paljenja za
Cisc¢enje filtarskog elementa, pa osusite isti.

e Uronite filtarski element u motorno ulje, a zatim odstranite visak ulja.

e Vratite na mjesto filtarski element i kuciste filtra zraka.

Leptirasta matica

Kugiste filtra
zaraka

Filtrirajuci
element

BS 13




6.3.

ODRZAVANJE SVJECICE ZA PALJENJE

Napomena: Nemojte nikada koristiti svjecicu za paljenje ako toplotni interval nije to¢an. Da biste
garantirali normalno startanje motora, rastojanje izmedu elektroda svjecice za paljenje mora biti
odgovarajuce i bez naslaga.

Koristite posebni nasadni klju¢ da otkacite svjecicu za paljenje

Specijalni nasadni klju¢ za svjecicu

_Jf 0,7-0,8 mm
Y ¥ (0,028-0,031in)

14

Paznja!

Ako se motor tek zaustavio, ispusni lonac bit ¢e veoma vrugé. Drzite se podalje od
vrucih dijelova da se ne opecete.

Provijerite svjecicu za paljenje Ako je istroSena ili su se na izolatoru pojavile pukotine
ili o8tecenja, zamijenite je; ako na njoj ima prevelikih naslaga uglja, o€istite je
metalnom ¢etkom.

Koristite mjerni listi¢ da izmjerite rastojanje izmedu elektroda svjecice: to¢na
vrijednost mora biti izmedu 0,70 i 0,80 mm.

Provijerite je li podloSka svjecice za paljenje u dobrom stanju. Da ne biste ostetili
navoj, rukom zavrnite svjecicu za paljenje.

Kad zavrnete svjecicu za paljenje do kraja pomocu posebnog nasadnog klju¢a
pritegnite svjecicu i donju podlosku.

Napomena: Ako je svjecica za paljenje nova, pritegnite svecicu za pola okretaja nakon $to ¢vrsto
pritisnete podlosku.

Ako je svjecica za paljenje koriStena, pritegnite svjeCicu za 1/8-1/4 okretaja nakon $to évrsto
pritisnete podloSku.

Svjedica za paljenje mora biti pritegnuta na odgovarajuci nacin; u suprotnom ¢e se zagrijati i
oStetiti motor.

Paznja!
Ako se motor tek zaustavio, ispusni lonac bit ée veoma vrué. Ne vrsite
intervencije na motoru prije nego sto se ohladi.
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6.4.

BS

Napomena: Stitnik od iskri mora se odrzavati svakih 100 sati rada kako bi se zagarantirao
ucinkoviti rad.

Popustite dva vijka od 4 mm s ispuSne cijevi i skinite istu

Popustite Cetiri vijka od 5 mm sa Stitnika ispusnog lonca da skinete $titnik ispusnog lonca.
Popustite vijke od 4 mm sa §titnika od iskri da ga skinete s ispusnog lonca.

Pomocu Eetke otklonite naslage uglja sa zaStitne mrezZe s uskim okcima na $titniku od iskri.

Napomena: Stitnik od iskri ne smije imati pukotine ili ne smije biti oste¢en. Ako ima pukotina ili
oStecenja, zamijenite Stitnik od iskri.

PODESAVANJE KARBURATORA PRI MINIMALNON BROJU OKRETAJA

Pokrenite motor da ga zagrijete do normalne temperature.

Kad se motor okrece pri minimalnom broju okretaja, podesite vanjski vijak leptirastog ventila da
podesite normalnu brzinu na minimum.

Brzina pri normalnom minimumu 1800=+I50 okretaja/min

Vijak leptirastog ventila

15



7. ODRZAVANJE FILTRA

Zbog habanja uslijed pustanja u pogon, upotrebe kvacila i promjene optereéenja, matice motokultivatora
mogu popustiti. Dijelovi se mogu pohabati zbog niske snage benzinskog motora, prevelikog utrodka goriva
i ostalih kvarova koji mogu ugroziti rad motokultivatora. Da bi se smanijila ova moguénost, morate vrSiti
strogo i redovito odrzavanje motokultivatora, tako da on moze zadrzati dobre tehnicke uslove i dug vijek
trajanja.

7.1. PROBNI POGON
1. Konsultirajte priru¢nik za informacije o probnom pogonu benzinskog motora.
2. Nov ili polovni motokultivator mora raditi jedan sat bez opterecenja, zatim jo$ 9 sati, na kraju se
moze koristiti za normalni rad.

7.2. TEHICKO ODRZAVANJE MOTOKULTIVATORA

postupite kako slijedi:

- Zaustavite masinu i iskljucite motor.

« Uvjerite se da se svaki dio u pogonu zaustavio.
+ Sacekajte da se motor ohladi..

f Prije vréenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili odrzavanja/podeSavanja na masini

1. Odrzavanje po smjenama (prije i poslije svake radne smjene):
a) Osluskujte i pratite ima li neuobi€ajenih pojava kao $to su buka, pregrijavanje, matice koje su
popustile, itd.
b) Provjerite dolazi li do curenja ulja iz benzinskog motora.
c) Provijerite je li nivo ulja benzinskog motora izmedu gornje i donje oznake indikatora nivoa.
d) Odmah otklonite prljavstinu, blato, travu i mrlje ulja na masini ili na njenoj opremi.
e) Sacuvajte dnevnike o poljoprivrednim radovima.

2. Odrzavanje prvog nivoa (svakih 150 sati rada):
a) lzvrSite sve intervencije odrzavanja za svaku smjenu.
b) O¢cistite mjenjacku kutiju i zamijenite mast za podmazivanje

3. Odrzavanje drugog nivoa (svakih 800 sati rada):
a) lzvrSite svaku stavku odrzavanja nakon svakih 150 sati rada.
b) Provjerite zup&anike i leZzajeve. Ako je neki od njih dosta istroSen, zamijenite ga.
c) AkosujedaniliviSe dijelova motokultivatora, kao naprimjer, noZeviilimatice, osteceni, zamijenite ih!

4. Popravke i tehnicka kontrola (nakon svakih 1500-2000 sati rada):
a) Ponesite maSinu kod ovlastenog distributera da je rasklopi da bi je o€istio i provjerio. Ako su jedan

ili vise dijelova istroSeni, zamijenite ih ili popravite.

5. Popravka i odrzavanje benzinskog motora mora se izvrsiti prema uputstvima u priru¢niku.
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7.3. TABLICA S TEHNICKIM ODRZAVANJEM MALOG MOTOKULTIVATORA
(OZNAKA + POKAZUJE DA TREBA VRSITI ODRZAVANJE)
Radni int I Nak
adni interva . -a on8 , Nakon prvog | Nakon treéeg Jednom .
Svaki | sati rada pri ) . . .| Svake 2 godine
Ti dan sredniem mjeseca/nakon | mjeseca/nakon | godiSnje/svakih ili 2,000 sat
b em 20 sat 150 sai 1,000 sati '

odrzavanja opterecenju

Kontrola i pritezanje J

vijaka i matica

Kontrola i dodavanje J

novog ulja u motoru

Ciscenje i zamjena , , J(tredii

P D

ulja u motoru (Prviput (Drugi put) sliededi put)

Provijerite curi li ulje J

Ocistite prljavstinu, J

travu i mrlje od ulja

RjeSavanje problema J

PodeSavanje radnih J

dijelova

Zatezanje kaiSa (*) V

ZupCanici i lezajevi ()

(*) Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba

7.4.

SKLADISTENJE MOTOKULTIVATORA NA DUGI PERIOD

Ako mali motokultivator trebate odloziti na duzi period, primijenite sljedec¢e mjere da ne dode do nastanka

rde i erozije.

1. Hermeticki zatvorite i odlozite benzinski motor kako je navedeno u uputstvima iz priruénika za

benzinski motor.

Ocistite prljavstinu i mulj s povrsine.
IstoCite ulje iz mjenjacke kutije i napunite kutiju novim ulje.
Namazite uljem za sprjeavanje korozije nefarbane dijelove povrSine koji nisu od aluminijske legure.
Cuvaijte motokultivator u sigurnoj i zatvorenoj prostoriji, koja je dobro provjetrena i suha.

Sacuvajte instrumente, potvrdu o kvaliteti i prirunik s uputstvima za rad koji je priloZzen uz masinu.

o0k wd

7.5.

TRANSPORT

Za rukovanije je potrebna upotreba viljuSkara. Vilice, maksimalno proSirene, moraju se umetnuti u
odgovarajuce prostore palete.
Masa masine je naznac¢ena na etiketi za oznacavanje.
Pomocu kotaca za prijenos (sl. 1 dio 3) moguce je nositi motornu motiku

u polozZaju upotrebe na prakti¢an i udoban nacin. Prije transporta masine iskljucite motor.

BS
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8.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako se motor ne moze pokrenuti, provjerite:

1.

2
3.
4.
5

18

je li prekida¢ motora na ON;

ima dovoljno maziva u masini;

je li ventila goriva na ON;

ima li goriva u spremniku;

stize li gorivo do karburatora; da biste to provjerili, rukovatelj moze popustiti ispusnu maticu
karburatora i postaviti ventil karburatora na ON.

Paznja!

Ako se gorivo prospe, temeljito ga ocistite i pricekajte da se osusi prije nego sto
proverite svjeéicu za paljenje ili prije nego Sto startate motor, s obzirom da bi
gorivo koje se prosulo kao i njegova para mogli dovesti do pozara.

l J
©

—

Ispusna
matica -

stvara li svjecica za paljenje iskru.

a) Skinite kapicu sa svjecice za paljenje, obriSite praSinu i otkadite svjecicu.

b) Namontirajte kapicu svjecice za paljenje na svjecicu.

c) Spojite metalno tijelo svjeCice za paljenje na glavu motora. Povucite lagano elektropokreta¢ da

provjerite stvaraju li se iskre. Ako se stvaraju, ponovo namontirajte svjeCicu za paljenje i startajte
motor.

Ako se motor i dalje ne pokrene, ponesite ga kod ovlastenog distributera da ga popravi.

BS
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Upozornéni!
Vénujte mimoradnou pozornost nize uvedenym informacim:

Jesté pred zahajenim jakéhokoli ukonu si pozorné prectéte tento navod k pouziti
a udrzbé a pf¥i praci postupujte dle pokyni uvedenych v navodu. Kdyz budete
pracovat v souladu s navodem, motokultivator navrzeny nasi spole¢nosti bude
pracovat bezpecné a spolehlivé, aniz by doslo k poskozeni zafizeni a k ublizeni
na vlastnim zdravi.V pripadé postupu, ktery neni ve shodé s timto navodem, by
mohlo dojit k vaznému ublizeni na zdravi a ke vzniku Skod na zafizeni.

POZNAMKA: V pfipadé probléma se strojem nebo pochybnosti ohledné jeho &innosti se obratte
na mistniho prodejce spole¢nosti.
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1.1.
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BEZPECNOSTNI POKYNY
INSTRUKTAZ

Pozorné si prec¢téte navod k pouziti. Seznamte se se spravnou metodou ¢innosti stroje. Naucte se
zastavit stroj a rychle vyradit provozni zafizeni.

Je pfisné zakazano nechat déti, aby pouzivaly stroj! Dospéli mohou pouzivat stroj az po pozorném
precteni navodul!

Ujistéte se, Ze se v pracovnim prostoru nenachazi zadna jina osoba, zvife nebo véc, pfedevsim déti,
kterd/é predstavuje/i potencialni riziko pro bezpeénost.

PRIPRAVA

Ddkladné zkontrolujte pracovni prostor a odstrarite vSechny cizi predméty.
Pfed nastartovanim motoru prefadte paku do neutralu.

Neuvadéjte stroj do €innosti bez vhodného odévu. Kdyz je pracovni prostor kluzky, nasadte si protisk-

luzovou obuv pro zlep$eni vasi stability.

S palivem manipulujte opatrné, protoze je vysoce zapalné! Vénujte pozornost nize uvedenym pokyntim:

1) Benzin skladujte ve vhodné nadobé.

2) Nikdy neplnite nadrz, kdyz je motor v ¢innosti nebo kdyz je jesté teply.

3) Vzdy vénujte pozornost pIinéni nadrze na otevieném prostoru. Nikdy nezkousejte plnit nadrz v
uzavienych prostorach.

4) Pred startovanim stroje utahnéte uzavér nadrze a ocistéte zbytky paliva.

Nikdy nezkouSejte provadét sefizovani pfi zapnutém motoru!

PFi jakémkoli ukonu nebo praci na stroji, jako napfiklad pfiprava a udrzba, plati povinnost nasazeni

ochrannych bryli.

CINNOST

P¥i startovani motoru se fadici paka musi nachazet v neutralu. Nepfiblizujte/neumistujte ruce ani cho-
didla k otacejicim se sou¢astem nebo pod né.

Pfi praci se strojem nebo pfi pfejizdéni strojem pfes cestu s dlazbou z ko€i€ich hlav, chodniku nebo
silnice vénujte pozornost stavu provozu kvuli identifikaci potencialnich rizik! Je pfisné zakazano pre-
pravovat osoby!

Kdyz motokultivator narazi do ciziho pfedmétu, okamzité vypnéte motor a dukladné zkontrolujte, zda
nedoslo k jeho poskozeni. Kdyz je stroj poskozen, pfed opétovnym zahajenim pracovni ¢innosti jej
opravte.

VZdy vénujte pozornost podminkam prostfedi, abyste zabranili uklouznuti nebo padu.

Kdyz stroj neobvykle vibruje, okamzité vypnéte motor! Vyhledejte pfiCinu: poruchové vibrace obvykle
poukazuji na vyskyt poruchy.

Pfed odchodem z pracovniho stanovisté za u¢elem opravy, sefizeni, kontroly nebo odstranéni pfedmét
zaseknutych mezi nozZi vzdy vypnéte motor!

Kdyz je stroj ponechan bez dozoru obsluhy, pfijméte vSechna potfebna preventivni opatreni, jako napfi-
klad vyfazenihnaciho hfidele, spusténi pfislusenstvi, pfefazeniradici paky do neutralu a vypnuti motoru.

Pred ¢isténim, opravou nebo kontrolou stroje musi obsluha vypnout motor a ujistit se, ze jsou pohyblivé
Casti zastavené.

Emise motoru jsou Skodlivé. Nepouzivejte stroj v uzavienych prostorach!

Nikdy neuvadéijte motokultivator do chodu bez vhodné ochranné vybavy, bez ochranného krytu nebo
jinych ochrannych zafizeni namontovanych v uréené poloze!

Kdyz je stroj v ¢innosti, udrzujte jej v dostateéné vzdalenosti od déti nebo domacich zvirat.
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Nepretézujte stroj nadmérnou hloubkou obdélavani nebo pfilis vysokou rychlosti.

Nepouzivejte stroj vysokou rychlosti na kluzké cesté. Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu!
Nedovolte, aby se nékdo pfiblizil ke stroji béhem jeho €innosti.

Je mozné pouzivat pouze zafizeni a vybavy (napf. protizavazi) autorizované vyrobcem.

Nikdy nepouzivejte motokultivator pfi snizené viditelnosti nebo pfi nedostatecném svétle.

Pti obdélavani tvrdého terénu davejte pozor, protoze by se mohlo stat, ze se noze zaseknou v terénu
a vymrsti stroj dopfedu. V pfipadé, Zze by k tomu doslo, pustte fiditka a nesnazte se stroj ovladat.

Nikdy nepouzivejte motokultivator na terénu s vyraznym sklonem.

P¥i pfejizdéni svazitého terénu davejte pfi pojezdu nahoru nebo dolu pozor, aby nedoslo k pfevraceni
stroje.

OPRAVY, UDRZBA A SKLADOVANI

Stroj, jednotliva zafizeni i vybavu pfislusenstvi v€éetné akumulatoru udrzujte v bezpe¢ném pracovnim
stavu. Pokud je to mozné, pfed odstavenim stroje odpojte akumulator, aby se zabranilo jeho zamrznuti,
a dle potfeby jej ¢aste¢né nabijte.

V uréenych intervalech zkontrolujte, zda jsou Srouby fezacich nastrojl, motoru apod.fadné pfipevnéné,
aby zaru€ovaly bezpeénou Cinnost stroje.

Stroj skladujte na uzavienych mistech, ktera se nachazeji v dostate¢né vzdalenosti od plamena. Pied
odstavenim stroje nechte vychladnout motor.

Kdyz motokultivator zlistane déle odstaveny, je dllezité uschovat navod.

Neopravuijte stroj, kdyZz nemate k dispozici vhodné nastroje a navod pro demontaz, montaz a opravu
stroje.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

V pfipadé neuposlechnuti upozornéni uvedenych na vystraznych stitcich hrozi vazné ublizeni na zdravi.
Pozorné si preététe obsah navodu a bezpeénostni pokyny.
V pfipadé odpadnuti nebo zhorSeni Citelnosti Stitk(i se obratte na distributora za u¢elem jejich vymény.

UPOZORNENI!

Pred pouzitim stroje si prectéte navod.
NEBEZPECI! Motory produkuiji oxid uhelnaty.
NEBEZPECI! Palivo je hoflavé a vybudné.

UPOZORNENI!
NEBEZPECI! Zdrzujte se v dostate¢né

' vzdalenosti od horkych povrch(.
ﬁ . NEBEZPECI! Udrzujte ruce a nohy v dostate¢né

vzdalenosti od otacejicich se zafizeni!

NEBEZPECI! Udrzujte pracovni prostor bez

° pFl’tomnostivqsob, déti a zvirat.
A AN l,_"n\ NEBEZPECI! Otadejici se frézal Vzdy se
"@' @ zdrzujte v dostatecné vzdalenosti od frez.
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HLAVNi TECHNICKE PARAMETRY

KRATKY UVOD K MOTOKULTIVATORU

Vykon 3,5 kW

Otacky motoru 3300 min"'
Startovani Startovani trhnutim
Cista/hruba hmotnost 62.5 kg

Rozsah obdélavani 82cm

Hloubka obdélavani >10cm

Pracovni rychlost 0,1-0,3m/s

Nahon femenovy a fetézovy
Rychlost otaceni 120 ot./min
Nameérena hladina akustického vykonu 95.21 dB (A)
Nepresnost méreni 2.0dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu 97 dB (A)

Hladina akustického tlaku 75.21 dB (A)
Nepresnost méfeni 1.46 dB (A)
Vibrace pfenasené na ruku <2.5m/s?
Nepresnost méreni 2.0m/s

HLAVNi SOUCASTI A KOMPONENTY MOTOKULTIVATORU

Obrazek 1

1. Benzinovy motor

4. Skfifn redukéni pfevodovky
7. Hloubkové smykadlo

10. Paka spojky; pojezd

13. Paka spojky; zpétny chod

2. Ochranny kryt femene

5. Rezaci n(iz

8.Ram

11. Paka vyrazeni

14. Systém vysSkového nastaveni

3. Pomocné kolo
6. Ochranny kryt
9. Riditka

12. Paka plynu
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4. CINNOST MOTOKULTIVATORU

Dfive, nez kazdy motokultivator opusti vyrobni zavod, je podroben pfedbéznému zéabéhu. Obsluha musi
proto zkontrolovat vSechny mechanismy stroje a pfed pouzitim je sefidit.

ya

4.1. BEZNE KONTROLY

1. Zkontrolujte motorovy olej
Upozornéni!

- v

Motor je tfeba naplnit 0,6 | motorového oleje. Kdyz je hladina oleje nizsi, pfi
pouziti motoru obsluhou dojde k jeho vaznému poskozeni.

Upozornéni!
Pouzivejte ¢isty motorovy olej vysokeé kvality, uréeny pro ¢tyitaktni motory.

rv s v

Pouziti necistého oleje nebo jakéhokoli jiného typu oleje snizi zivothost motoru.

* Umistéte motor do vodorovné polohy.

e QOdSroubujte ty€ku na kontrolu hladiny oleje a ocistéte ji otfenim (viz obr. 2).

e Zasunte kontrolni ty¢ku do usti pro pInéni oleje (bez toho, aby doslo k jejimu zachyceni o ¢asti hrdla
se zavitem).

e Vytahnéte kontrolni tyCku a zkontrolujte uroven, do které se na ni dostal olej. Kdyz se dosazena
hladina nachazi ve vyznaéeném rozmezi, vée je v pofadku.

Vv wvrw

* Motorovy olej SAE15W -40 je obecné pouzivané mazivo a je vhodné pro nejbéznéjsi teploty
prostfedi (viz tabulka 1).

Mnozstvi oleje

20W/40

10W/30

10W = ZA

20W < 27277,

20 /L

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ) . \ \

0 20 40 60 80 100(F)

P77777) Dororucens -t Pousieiné mezni

oru
mnozstvi Teee e mnoZstvi

Teplota

Obrazek 2 Tabulka 1
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2. Zkontrolujte mazivo ve skfini redukéni pfevodovky.
* Umistéte motokultivator na rovny povrch a odlozte uzaveér (viz obr. 4).
* Doporucuje se pfidat vhodné mazivo do skfiné redukcni pfevodovky kazdych 50 hodin.
e Doporuéenym mazivem je mazaci tuk s obsahem vapniku.

Obrazek 4

3. Kontrola vzduchového filtru
Upozornéni!

Nezkousejte startovat motor bez vzduchového filtru, protoze to zpusobi rychlejsi
opotiebeni motoru.

4.2. SERIZENi MOTOKULTIVATORU

1. Sefizeni fiditek

Poznamka: Pfed nastavovanim vysky fiditek umistéte stroj do vodorovné polohy na rovném
terénu, aby se zabranilo nahodnym paddm.

* Povolte sefizovaci Sroub fiditek a zvolte otvor, ktery se nachazi ve vhodné poloze. Sefid'te kfizovou
ty¢ fiditek az do vySky pasu obsluhy a poté ota¢enim utahnéte sefizovaci Sroub (viz obr. 5).
2. Sefizeni hloubky obrabéni:

e Sefidte hloubku obrabéni upravenim hloubky smykadla. Snizenim paky se hloubka obrabéni zvysuje
a zvednutim paky se hloubka obrabéni zmensuje (viz obr. 6).

Obrazek 5 Obrazek 6



3. Sefizeni a pouziti spojky:

Poznamka: Pfed pouzitim spojky snizte rychlost motoru.

e Zarazenim a vyfazenim spojky mlze obsluha Fidit vykon motoru.
e Kdyz obsluha drzi zatlaenou paku spojky, spojka je zafazena, pfenasi vykon motoru na
motokultivator a fezaci noze se za¢nou otacet (viz obr. 7).

' lilen

Obrazek 7 Obrazek 8

e Kdyz obsluha uvolni paku spojky, dojde k vyfazeni spojky, vykon motoru nebude pfenasen na
motokultivator a fezaci noze se prestanou otacet (viz obr. 8).

Poznamka: Pfed nastavovanim vysky fiditek umistéte stroj do vodorovné polohy na rovném
terénu, aby se zabranilo nahodnym paddm.

* Nejprve zkontrolujte napnuti lanka spojky. Obvykle musi mit lanko vUli 4-8 mm; v pfipadé, Ze to tak
neni, povolte upevriovaci Sroub a sefid'te lanko. Po ukonéeni sefizovani utahnéte pojistnou matici
(viz obr. 9).

¢ Dle potfeby muze obsluha nastartovat motor z dlivodu kontroly spravného zafazeni a vyfazeni
Spojky.

Obrazek 9
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4. Sefizeni napnuti femenu:

e Kdyz se napnuti femene nenachazi v bézném rozmezi, je tfeba jej sefidit. Povolte 4 matice motoru
(vizobr.10a 11).

e Kdyz je po povoleni étyf matic motoru femen pfilis povoleny, zatlac¢te motor dopfedu; kdyz je femen
pfili§ napnuty, posurite motor dozadu, dokud se hodnota napnuti nevrati do bézného rozsahu. Na
zaveér utahnéte matice motoru a spojovaci plochy profil (viz obr. 12).

Obrazek 10 Obrazek 11
Matice motoru Matice motoru

5. Sefizeni lanka plynu:

e Bézna rychlost: 1 800 +100 ot./min; vysoka rychlost: 3 000 +50 ot./min Rychlost miize byt sefizena
s pouzitim otackoméru.
e Zpusob kontroly a sefizeni rychlosti. Sefizeni lanka plynu

Maximalni
otacky

Minimalni
otacky

Obrazek 12 Obrazek 13
Paka plynu

e Pretolte paku plynu na fiditkdch do maximalni nastavitelné polohy pfi chodu naprazdno a
zkontrolujte, zda ma rychlost hodnotu 3 600 + 50 ot./min. Poté pfetolte paku plynu do minimalni
nastavitelné polohy a zkontrolujte, zda otackomér ukazuje rychlost 1 800 + 100 ot./min.

* KdyZ se hodnota zobrazena na otdCkoméru nenachazi v uvedeném rozmezi, je tfeba sefidit
benzinovy motor.



PFi sefizeni motoru postupujte nasledovné:

a)
b)

c)
6.

CS

=INTI

Zkontrolujte, zda spojovaci body lanka plynu nejsou volné nebo pferusené, a dle potfeby je znovu
utdhnéte.

Otocte paku plynu na fiditkach do maximalni nastavitelné polohy pfi chodu naprazdno a poté sefidte
rychlost sefizovacim Sroubem, ktery presune mechanismus plynu benzinového motoru do vhodné polohy.
Po delsi dobé provozu mize uzivatel sefidit motor prostfednictvim matic lanka plynu.

Pouzijte paku zafizeni pro obraceni sméru chodu:

Upozornéni!
Pfed pouzitim paky zarizeni pro obraceni sméru chodu snizte rychlost motoru.

Zarfazenim a vyfazenim paky zafizeni pro obraceni sméru chodu maze obsluha Fidit vykon motoru.
Kdyz obsluha drzi zatlaGenou paku spojky, spojka je zafazena, pfivadi proud do motoru
motokultivatoru a fezaci noze se za¢nou otacet opaCnym smeérem (viz obr. 14).

Obrazek 14 Obrazek 15

Kdyz obsluha uvolni paku spojky, dojde k vyfazeni spojky, vykon motoru nebude pfenasen na
motokultivator a fezaci noze se prestanou otacet (viz obr. 15).

Poznamka: Pfi pouziti paky zafizeni pro obraceni sméru chodu postupujte bezpecné. Nevhodne
sefizeni lanka spojky ohrozi bézné pouZiti celého vyrobku.

Nastaveni pomocného kola:

P¥i jizdé po silnici sefidte pomocné kolo motokultivatoru do polohy zndzornéné na obr. 15.
P¥i jizdé po silnici sefid'te pomocné kolo motokultivatoru do polohy znazornéné na obr. 16.

Obrazek 15 Obrazek 16



5. STARTOVANI

5.1. JAK NASTARTOVAT STROJ

Upozornéni!
Pred startovani motoru se radici paka musi nachazet v neutralu. Paka spojky
musi byt uvolnéna.

1. Premistéte paku vzduchu do
polohy CLOSE (zavfeny).

Paka pfivodu vzduchu

RS

ZAVRENY - e o
ZAVRENY &
2. Mirné otocte paku plynu
smérem k maximalni rychlosti. - —
Maximum Minimum

3. Prepnéte vypina¢ motoru do
polohy ON (otevieny).

OFF ON

7

Mirné potahnéte za startovaci lanko startéru, dokud nezaznamenate odpor, a poté jej razné a rychle
zatahnéte smérem ven.

Nikdy prudce neuvoliujte paku, protoze by se mohla prudce pfesunout dozadu a zaséahnout
motor. Proto ji v pfipadé, Ze ji chcete uvolnit, nechte, aby se pomalu vratila ve sméru pruznosti
startovaciho lanka.

Startovaci lanko
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4. Po ohfevu motoru pomalu

zatladte paku vzduchu do Paka pfivodu vzduchu
polohy OPEN (otevieny). 3 / "
OTEVRIT ] ~—
S - ol
~_ OTEYRIT
A

5. Prostfednictvim paky plynu
(nebo paky Skrticiho ventilu) - —
sefidte rychlost motoru na Maximum Minimum
potfebnou uroven.

5.2. JAK ZASTAVIT MOTOR

e V béznych podminkéach je postup pro vypnuti motoru nasleduijici:

1. Zatladéte paku plynu smérem k

minimu. - —
Maximum Minimum

2. Otocte vypina¢ motoru do
polohy OFF (vyp.).

CS

V nouzovém stavu Ize zastavit motor pfimo pfepnutim vypina¢e motoru do polohy OFF (vyp.).
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6. UDRZBA BENZINOVEHO MOTORU

Upozornéni!
e Pfed kazdou udrzbou zastavte motor.

* Aby se zabranilo nahodnému uvedeni motoru do chodu, pfepnéte vypina¢ motoru do
polohy OFF (zastaven) a odpojte kabelaz zapalovaci svicky.
e Kontrolu a udrzbu motoru smi provadét vyhradné autorizovany distributor, s vyjimkou
pfipadu, kdy ma samotny uzivatel viastni nafadi a materialy pro provedeni kontroly a

udrzby a je schopen provadét opravu a udrzbu motoru.

Poznamka: KdyZ chcete udrzet motor v dobrém stavu, musite jej podrobovat pravidelnym
kontrolam a sefizovanim. Bézna udrzba zaruéuje dlouhodobou Zivotnost. V nize uvedené tabulce

jsou popsany pozadované intervaly a polozky udrzby.

Cyklus udrzby
Mesicne. Ka- | Po prvnim
Po uplynuti skuteéného | . pv L. Kazdou Kazdych .
. . zdo- meésici L Roéné /
poctu hodin provozu, den- rovozu / sezonu / 6 mésicu kazdvch
pokud uplynou v obdobi| “¢" | Provo: kazdych | /kazdych yer
< . . . ni kazdych . . 300 hodin
kratSim nez mésic. . 50 hodin 100 hodin
pou- | 20 hodin provozu
g provozu provozu
ziti provozu
Polozka
Kontrola o
Motorovy olej hladiny oleje
Vymeéna oleje [ ] [ ]
Mazivo ve skfini Kontrola [
redukéni pfevodovky maziva
(soucast pouze Pridani o ®
nékterych modelu) maziva
- Kontrola [
Vzduchovy filtr VyGisténi °
C Kontrola a (]
Zapalovaci svicka .
vycisteni
Lapaczljlskver (voI[teIne Vygisténi o
pfisluSenstvi)
Palivova nadrz a ivix (]
L Vycisteni
palivovy filtr
Vzduchovy ventil Korv\,t roIa’/ ¢
sefizeni
Palivové potrubi Kontrola Kazdé 2 roky (dle potfeby provedte vyménu) @

Poznamka:

1. Pfi pouziti stroje v prasnych podminkach je tfeba zkratit intervaly udrzby.
2. UZivatel nesmi sam demontovat motor, pokud neni vybaven vhodnymi nastroji a neni schopen
provadét strojni opravy.

12
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6.1. VYMENA MOTOROVEHO OLEJE

Olej vypoustéjte po ohfati motoru, protoZe v takovém pfipadé bude tento ukon rychlejSi a umozni uplné
vypusténi oleje.

e QOdSroubujte ty¢ku na kontrolu hladiny oleje a Sroub pro vypousténi oleje z divodu vypusténi

motorového oleje.

e ZaSroubujte zpét Sroub pro vypousténi oleje a utahnéte jej.

¢ Naplnte motor doporu¢enym motorovym olejem a zkontrolujte jeho hladinu.

e Znovu zasunte do motoru ty¢ku na kontrolu hladiny oleje.

* Objem motorového oleje musi byt 0,6 I.

i/
!
Uzavér

Motorovy olej

nadrze

Hladina
’ oleje

Matice pro vypousténi oleje

6.2. UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

Znecistény vzduchovy filtr bude branit pfivodu vzduchu do karburatoru. Aby se pfedes$lo porucham
karburatoru, musi byt vzduchovy filtr podrobovan pravidelné udrzbé. Pfi pouziti stroje v prasnych
podminkach je tfeba zkratit intervaly udrzby.

Upozornéni! S— -
é : P T UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

Nikdy nepouzivejte k cisténi

filtracnich pl’VkU vzduchového Kazdych 50 hodin (nebo kazdych 10 hodin v podminkach

filtru benzin nebo ¢istici mimoFadné prasného pousiti) jej vycistéte v prislusném
fedek izK\ bod rozpoustédle a nechte vyschnout. Poté jej ponofte do ¢istého
prostre €K s nizkym bodem motorového oleje az po jeho naplnéni a na zavér vymacknéte

vzplanuti, protoze mize dojit k prebytecny olej.
jeho zapaleni.

Poznamka: Nikdy se nepokou$ejte uvadét motor do chodu bez vzduchového filtru, protoze by to
mohlo vést k rychlému opotfebeni motoru.

Skrtici ventil
Ulozeni
e Odmontujte kfidlovou matici a plast vzduchového filtru a vyjméte filtraéni Vszfc]*t"ovéhO
Itru
pry_ek; . L. . . 3 o . Filtraéni ;
e QOcistéte filtracni prvek s pouzitim nehoflavého Cisticiho prostfedku s prvek \\f‘q.. .
vysokym bodem vzplanuti a nechte jej vyschnout.

* Ponotte filtraCni prvek do motorového oleje a poté utfete prebytecny ole;. A
e Vratte filtra¢ni prvek i plast vzduchového filtru na pavodni misto.

CS 13




6.3. UDRZBA ZAPALOVACI SVICKY

Poznamka: Nikdy nepouzivejte zapalovaci svi¢ku s nespravnou tepelnou hodnotou. Pro zajisténi
bézné ginnosti motoru musi mit zapalovaci svicka vhodnou vzduchovou mezeru, pfi které nebude
dochazet k vytvareni nanosu.

* Pro demontéz zapalovaci svi€¢ky pouzijte specialni nastrény Klic.

Specialni nastrény kli¢ pro zapalovaci svicky

_Jf 0,7-0,8 mm
A t (0,028-0,031 in)

Kdyz pravé doslo k zastaveni motoru, vyfuk bude jesté velmi teply; Proto se zdrzujte

é Upozornéni!
[ ]

v dostatecné vzdalenosti, abyste zabranili vzniku popalenin.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku. Pokud je zjevné opotfebena nebo ma prasklou nebo
poskozenou izolaci, vyménte ji, prosim, a v pfipadé, Ze se na ni vyskytuje pfilis
mnoho uhlikovych nanosu, oCistéte ji draténym kartacem.

Sparomérem odmérte vzduchovou mezeru z dlivodu ovéreni vzdalenosti elektrod;
spravna hodnota by méla byt od 0,70 do 0,80 mm.

Zkontrolujte, zda se podlozka zapalovaci svicky nachazi v dobrém stavu. Aby se
zabranilo poSkozeni zavitu, nejdfive zaSroubujte zapalovaci svi¢ku rukou.

Po zaSroubovani zapalovaci svicky na doraz pouzijte specialni nastrény kli€ pro jeji
utazeni i pro utazeni podlozky, ktera se nachazi pod ni.

Poznamka: Pokud je zapalovaci svi¢ka nova, po tésném utazeni podlozky utahnéte svicku jesté
o 1/2 otacky navic.

Pokud je zapalovaci sviCka pouzita, po tésném utazeni podlozky utahnéte svic¢ku jesté o 1/8 -
1/4 otacky navic.

Zapalovaci svicka musi byt utazena pfimérené, aby nedochazelo k jejimu nadmérnému ohfevu a
tim i k poskozeni motoru.

Upozornéni!
Kdyz pravé doslo k zastaveni motoru, vyfuk bude jesté velmi teply; neprovadéjte
zakroky na motoru dfive, nez dojde k jeho ochlazeni.

14
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6.4.

CS

Poznamka: Udrzbu lapade jisker je tfeba provést kazdych 100 hodin, aby byla zaji$téna jeho
ucinna ¢innost.

OdSroubujte dva Srouby o velikosti 4 mm z vyfukového potrubi a sejméte jej.

OdSroubuijte ¢tyfi Srouby o velikosti 5 mm z ochranného krytu tlumic¢e vyfuku a odpojte jej.
OdSroubujte Srouby o velikosti 4 mm z lapace jisker a sejméte jej z tlumice vyfuku.
Kartaéem odstrante nanosy uhliku z ochranné sitky lapace jisker s malymi oky.

Poznamka: Na lapadi jisker se nesmi nachazet praskliny nebo poskozeni. Je-li souéasti lapac
jisker, vymeérite jej.

SERIZENi VOLNOBEHU KARBURATORU

Nastartujte motor, aby se ohfal na béznou teplotu.

P¥i chodu motoru na volnobéhu sefid'te externim Sroubem Skrticiho ventilu béznou rychlost
volnobéhu.

Bézna rychlost volnobéhu: 1 800 150 ot./min

Sroub $krticiho ventilu

15



7. UDRZBA FILTRU

V dusledku opotfebeni pfi startovani, pouzivani spojky a zménach zatizeni by mohlo dojit k povoleni
matic motokultivatoru. Komponenty by se mohly opotifebovat a zplsobit pokles vykonu benzinového
motoru, vysSi spotfebu paliva a dalsi zavady, které by mohly ohrozit pouZiti motokultivatoru. Aby
byly tyto nepfiznivé podminky omezeny na minimum, je potfeba pfisné dodrzovat a provadét udrzbu
motokultivatoru, tak aby byl udrzovan v dobrém technickém stavu a aby mél delsi zivotnost.

7.1. ZABEH
1. Ohledné zabéhu vychazejte, prosim, z informaci uvedenych v navodu k benzinovému motoru.
2. Novy nebo pouzity motokultivator musi byt v ¢innosti hodinu bez zatiZzeni a poté dalSich 9 hodin, a
nasledné bude moci byt pouzit pro béznou ¢innost.

7.2. TECHNICKA UDRZBA MOTOKULTIVATORU

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:
- Zastavte stroj a vypnéte motor.

- Ujistéte se o zastaveni kazdého pohybujiciho komponentu.

« Vyckejte na ochlazeni motoru

1. Udrzba vazana na pracovni smény (pied a po kazdé pracovni sméné):

a) Provedte zvukovou a vizualni kontrolu pfipadnych poruchovych jevd, jako je neobvykly hluk, pfe-
hfivani, povolené matice apod.

b) Zkontrolujte, zda nedochazi k Unikiim oleje z benzinového motoru.

c) Zkontrolujte, zda se hladina oleje benzinového motoru nachazi v rozmezi horni a dolni znacky
indikatoru hladiny.

d) Vdas odstrante necistoty, bahno, travu a olejové skvrny ze stroje a z jeho pfisludenstvi.

e) Uchovavejte si zaznamy o zemédélské ¢innosti.

2. Udrzba prvniho stupné (kazdych 150 hodin provozu):
a) Provedte kazdou polozku udrzby, ktera je uréena pro provadéni jednou za kazdou pracovni sménu.
b) Vycistéte skfin redukéni pfevodovky a vyménte mazaci tuk.

3. Udrzba druhého stupné (kazdych 800 hodin provozu):
a) Provedte kazdou polozku udrzby, ktera je uréena pro provadéni kazdych 150 hodin provozu.
b) Zkontrolujte vSechny ozubené pfevody a loziska. Pokud je néktery/é z nich pfili§ opotfeben/o,
vymerite jej.
c) Kdyz je néktera ze souéasti a komponentll motokultivatoru, jako napfiklad noze nebo matice,
poskozena, vymérite ji!

4. Technické kontroly a opravy (po kazdych 1 500 - 2 000 hodinach provozu):
a) Nechte rozmontovat cely stroj u mistniho autorizovaného prodejce za ucelem jeho vycisténi a
kontroly. Kdyz je néktera soucast nebo komponent pfilis opotfebenaly, dle potfeby ji/jej vymeénte
nebo opravte.

5. Oprava a udrzba benzinového motoru musi byt provadéna v souladu s navodem.
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7.3. TABULKA TECHNICKE UDRZBY MINI MOTOKULTIVATORU
(POLOZKA OZNACENA S ¥ MUSi BYT PODROBENA UDRZBE)
Int I i Kazdych
nierva pvrf':lcovn! ?zdyc 8 , Po prvnim Po tfetim . Kazdé 2 roky
Cinnosti hodin pracovni Y . Roc¢né / L
Den- Sinnosti se mésici provozu | meésici provozu kazdvch 1 000 nebo kazdych
né nost /kazdych 20 | /kazdych 150 Y 2 000 hodin
Typ stfednim ) ) hodin provozu
. Y hodin provozu | hodin provozu provozu
udrzby zatizenim
Kontrola a utazeni J
Sroubll a matic
Kontrola a pfidani
nového motorového v
oleje
Cisténi a vyména V (treti a
. druhé
motorového oleje (prvni) (druhe) nasleduijici)
Kontrola unik(l oleje J
Ocisténi od necistot,
travy a olejovych J
skvrn
VyfeSeni problému J
Sefizeni provoznich J
soucasti
Napnuti femene (*) J

Ozubené prevody a
loziska (*)

v

(*) Ukony, které musi byt provedeny vasim Prodejcem nebo autorizovanym Stfediskem servisni sluzby

7.4.

DLOUHODOBE USKLADNENI MINI MOTOKULTIVATORU

Kdyz je tfeba mini motokultivator na delSi dobu uskladnit, je tfeba pfijmout nize uvedena opatieni na

ochranu pred korozi a erozi.

1. Benzinovy motor utésnéte a uskladnéte v souladu s pozadavky uvedenymi v jeho navodu.

o0k wN

7.5.

PREPRAVA

Odstrarite necistoty a blato z povrchu.

Vypustte mazivo ze skfiné redukéni prfevodovky a naplrite ji novym mazivem.
Na nelakované ¢asti povrchu z hlinikové slitiny aplikujte antikorozni ole;.
Vyrobek ponechte uskladnény na suchém a dobfe vétraném misté v uzavieném prostoru.
Uskladnéte naradi, certifikat kvality a navod k pouziti, pfilozeny ke stroji.

P¥i manipulaci se pozaduje pouzit vysokozdvizny vozik. Vidlice by méla byt rozeviena na povolené

maximum, méla by se zasunout do prostoru v paleté. Hmotnost stroje je uvedena na Stitku.

Prostfednictvim podvozku (Fig. 1 part. 3) je mozné kultivator pfevazet v poloze pro pouzivani prakticky a
pohodIné. Pfed pfepravou vypnéte motor stroje.

CS

17




8. RESENi PROBLEMU

KdyZ nelze nastartovat motor, zkontrolujte:

1. zda se vypina¢ motoru nachazi v poloze ON (zap.);

2. zda se ve stroji nachazi dostatek maziva;

3. zda se palivovy ventil nachazi v poloze ON (otevieny);

4. zda se v palivové nadrzi nachazi palivo;

5. zda se palivo dostava do karburatoru; za u¢elem této kontroly miize uzivatel povolit vypoustéci
matici karburatoru a pfepnout palivovy ventil do polohy ON (otevfeny);

Upozornéni!

A Kdyz dojde k uniku paliva, pred kontrolou svicky a startovanim motoru jej
dukladné odstrarite a osuste, protoze uniklé palivo a jeho vypary mohou
zpusobit pozar.

l J
©

—

Vypoustéci
matice -

6. zda zapalovaci svi¢ka vytvafi jiskru:

a) Vytahnéte konektor zapalovaci sviCky, ocistéte svi¢ku od prachu a odSroubuite ji.

b) Nasadte konektor na zapalovaci svi¢ku.

c) Prilozte kovové télozapalovaci svicky k hlavé motoru. Mirné potahnéte startovacilanko a zkontrolujte,
zda dochazi k vytvareni jisker. Je-litomu tak, namontujte zapalovaci svi¢ku zpét a nastartujte motor.

7. Kdyz motor navzdory tomu nelze nastartovat, nechte jej opravit u autorizovaného prodejce.
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Advarsel!

A Vaer saerlig opmaerksom pa de nedenstaende oplysninger:
Laes denne arbejds- og vedligeholdelsesmanual grundigt, for du starter og
overhold manualen under arbejdet. Hvis man arbejder i henhold til manualen,
fungerer vores motorfreeser sikkert og palideligt uden at beskadige udstyr og
uden at forarsage alvorlige personskader. Hvis man ikke arbejder i henhold til
manualen, kan man komme ud for alvorlige skader eller kvaestelser for udstyret
eller egen person.

BEMARK: Kontakt virksomhedens lokale forhandler, hvis der opstar problemer med maskinen,
eller hvis du har tvivl vedrgrende dens funktion.
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1.

1.1.

SIKKERHEDSREGLER
OPLARING

Lees brugsvejledningen grundigt. Ger dig bekendt med maskinens korrekte funktionsmetode. Leer,
hvordan maskinen standses, og hvordan man hurtigt frakobler driftsanordningerne.

Det er strengt forbudt at lade bgrn anvende maskinen! Voksne ma kun anvende maskinen efter at have
lzest manualen grundigt!

Serg for, at ingen anden person eller ting, iseer barn eller dyr, med potentiel risiko for sikkerheden,
befinder sig i arbejdsomradet.

KLARGORINGER

Kontrollér arbejdsomradets bund og fiern alle fremmedlegemer.
Saet grebet i frigear, for motoren startes.

Maskinen ma ikke aktiveres uden egnet beklaedning. Hvis arbejdsomradets terraen er glat, skal man
bruge skridsikre sko for at forbedre balancen.

Braendstoffet, som er yderst antaendeligt, skal handteres varsomt! Veer opmaerksom pa de nedensta-
ende anvisninger:

1) Brug en egnet beholder til at opbevare braendstoffet.

2) Tanken ma aldrig fyldes, nar motoren er i gang eller er varm.

3) Veeraltid opmaerksom, nar du fylder tanken udenders. Undlad at fylde tanken i lukkede omgivelser.
4) For maskinen startes, strammes tanken prop, og man fjerne rester fra braendstoffet.

Undlad at udfere justeringer med taendt motor!

Man skal bruge sikkerhedsbriller ifm. enhver procedure eller arbejde pa maskinen som f.eks. klargaring
og vedligeholdelse.

FUNKTION

Nar man starter motoren, skal gearstangen sidde i frigear. Undlad at tilneerme/placere haender og
fodder under de roterende komponenter.

Nar man arbejder med/karer maskinen over en vej med sten, et fortov eller motorvej, skal man veere
opmeerksom pa trafikforholdene for at leegge meerke til potentielle risici! Det er strengt forbudt at trans-
portere personer!

Nar maskinen staderimod fremmedlegemer, skal motoren straks slukkes, og man skal kontrollere ngje,
om motorfraeseren er beskadiget. Hvis maskinen er beskadiget, repareres den og arbejdet genoptages.

Veer altid opmaerksom pa vejrforholdene for at forhindre at glide eller falde.

Hvis maskinen vibrerer pa4 en unormal made, slukkes motoren gjeblikkeligt! Find frem til arsagen:
unormale vibrationer er normalt tegn pa en defekt.

For arbejdspladsen forlades for at reparere, justere, kontrollere eller fierne genstande, der har sat sig
fast mellem klingerne, skal motoren altid slukkes!

Hvis operataren efterlader maskinen uden opsyn, skal vedkommende traeffe alle nadvendige foranstalt-
ning som f.eks. frakoble transmissionsakslen, saenke tilbehgrets anordninger, placere starthandtaget
i frigear og slukke motoren.

For rengering, reparation eller kontrol af maskinen skal operateren slukke motoren og sikre, at de be-
vaegende komponenter er standset.

Motorens emissioner er skadelige. Maskinen ma ikke anvendes i lukkede omgivelser!

Motorfreeseren ma aldrig aktiveres uden egnet beskyttelsesudstyr, uden afskeermninger eller andre
beskyttelsesanordninger placeret korrek!

Maskinen skal holdes langt veek fra bern eller dyr, nar den er i brug.
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Maskinen ma ikke overbelastes med for dyb jordbearbejdning eller for hgj hastighed.

Undlad at bruge maskinen ved hgj hastighed pa glatte veje. Pas pa, nar du kerer i bakgear!

Lad ikke andre personer naerme sig den taendte maskine.

Man makun bruge anordninger og tilbehgr tiludstyr (som kontravaegt), som er autoriseret af producenten.
Undlad at bruge motorfraeseren, hvis udsynet er begraenset eller lysforholdene er ringe.

Veer opmaerksom, nar du arbejder i et terraeen med hard jord, da klingerne kan seettes sig fast i jorden
og slynge maskinen fremad. Hvis dette skulle ske, efterlades plovjernene, og man ma ikke forsgge at
kontrollere maskinen.

Undlad at bruge motorfreeseren pa meget haeldende terraen.
Pas pa, at maskinen ikke veelter, nar du kerer pa haeldende terreen, opad bakke eller nedad bakke.

REPARATION, VEDLIGEHOLDELSE OG OPMAGASINERING

Opbevar maskinen, anordningerne og tilbehgrets udstyr, heriblandt batteriet, under sikre arbejdsfor-
hold. Om muligt frakobles batteriet, for man stiller maskinen vaek for at forhindre, at det fryser, og det
skal oplades delvist efter behov.

Med forudbestemte intervaller skal man kontrollere, at redskaberne til skaering, motoren osv. er fastgjort
korrekt for at serge, at maskinen fungerer pa en sikker méade.

Opbevar maskinen i lukkede omgivelser og altid veek fra flammer. Motoren skal kele af, inden maskinen
stilles veek.

Hvis motorfreeseren ikke bruges over leengere tid, er det vigtig at gemme vejledningen.

Undlad at reparere maskinen, hvis du ikke sidder inde med de egnede instrumenter og brugsvejled-
ningen til at afmontere, samle og reparere maskinen.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Man kan komme alvorligt til skade, hvis man ikke er opmeerksom péa de felgende symboler. Laes
symbolerne i manualen og sikkerhedsreglerne grundigt.
Hvis symbolerne Igsnes eller ikke laengere kan leeses, kontaktes forhandleren for at udskifte dem.

ADVARSEL!

Lees vejledningerne, for maskinen bruges.
FARE! Motorerne udleder kulilte.

FARE! Breaendstoffet er antaendeligt og
eksplosivt.

ADVARSEL!

FARE! Hold afstand fra de varme overflader.
FARE! Hold heender og fedder langt fra de
roterende dele.

FARE! Hold arbejdsomradet frit for personer,

barn og dyr.
FARE! Drejende rotor. Hold altid afstand fra
freeserne
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TEKNISKE HOVEDPARAMETRE

KORT INTRODUKTION TIL MOTORFRASEREN

Effekt 3,5 kW
Motoromdrejninger 3300 min™'
Start Start med traek
Netto-/bruttoveegt 262.5 kg
Jordbearbejdningens bredde 82cm
Jordbearbejdningens dybde >10cm
Driftshastighed 0,1~0,3m/s
Transmission Med rem og keede
Rotationshastighed 120 o/min

Malt lydeffektniveau 95.21 dB (A)
Usikkerhed 2.0dB (A)
Garanteret lydeffektniveau 97 dB (A)
Lydtryksniveau 75.21 dB (A)
Usikkerhed 1.46 dB (A)
Vibrationer overfert til hAnden <2.5m/s?
Usikkerhed 2.0m/s

MOTORFRASERENS VIGTIGSTE DELE OG KOMPONENTER

1. Benzinmotor

4. Reduktionskasse

7. Dybdeskinne

10. Koblingsgreb, fremad
13. Koblingsgreb, bakgear

Figur 1
2. Rembeskyttelse
5. Fraeser
8. Bgjle

11. Frakoblingsgreb
14. System til hgjderegulering

3. Transporthjul

6. Skaerm

9. Plovjern

12. Accelerationsgreb
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4. MOTORFRASERENS FUNKTION

Fer enhver motorfreeser forlader fabrikken, undergar den en forudgaende tilkering. Operategren skal under
alle omstaendigheder kontrollere alle maskinens mekanismer og justere dem for brug.

4.1. ALMINDELIGE KONTROLLER

1. Kontrollér motorolien

A\
A\

e Placer motoren i vandret position

Advarsel!

Motoren skal fyldes med 0,6 | motorolie. Hvis olieniveauet er lavere, nar
operataren bruger motoren, vil den blive alvorligt beskadiget.

Advarsel!

Brug motorolie der er ren og af hoj kvalitet til firetaktsmotorer. Brug af uren olie
eller motorolie af enhver anden type reducerer motorens levetid.

e Skru mélepinden til kontrol af olieniveauet ud og rens den ved at terre den af (se Fig. 2).
e Indsaet malepinden til kontrol af olieniveauet i oliebeholderen (de gevindskarne dele skal ikke skrues

i)

* Traek malepinden til kontrol af olieniveauet ud for at kontrollere niveauet. Hvis det ligger inden for

omradet vist pa pinden, er niveauet i orden.

e Motorolien SAE15W -40 er et generelt smgremiddel, og er egnet til de mest normale

omgivelsestemperaturer (Se tabel 1).

DA
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Kontrollér smgremidlet i reduktionskassen

Placer motorfreeseren pa en vandret overflade og tag proppen af (se Fig.4).

Vi anbefaler at efterfylde reduktionskassen med egnet smgremiddel hver 50 timer.
Det anbefalede smaremiddel er fedtstof baseret pa kalcium.

3.

4.2,

Figur 4

Kontrol af luftfilter

Advarsel!
Undlad at starte motoren uden luftfilter, ellers slides motoren hurtigere.

REGULERING AF MOTORFRASEREN

Regulering af plovjernene:

Bemaerk: Far plovjernenes hgjde justeres, placeres maskinen vandret pa et plant terreen for at
forebygge utilsigtede fald.

Lasn plovjernenes registreringsskrue og veelg hullet i den egnede position. Reguler plovjernenes
krydsstang indtil hgjde pa operaterens talje, og drej sa registreringsskruen for at stramme den (se
Fig.5).

Regulering af jordbearbejdningens dybde:

Reguler jordbearbejdningens dybde ved at justere skinnens dybde. Ved at seenke grebet gges
jordbearbejdningens dybde og ved at lefte grebet mindskes jordbearbejdningens dybde. (Se Fig. 6).

Figur 5 Figur 6
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3. Regulering og brug af koblingen:

Bemeerk: far koblingen bruges, seenkes motorhastigheden.

e Ved at indkoble og frakoble koblingen kan operateren kontrollere motoreffekten.
* Nar operategren holder pa koblingens greb, tilkobles koblingen, overfarer strom til motorfreeserens
motor og freeserne begynder at dreje (Se Fig. 7).

' lilen

Figur 7 Figur 8

* Nar operateren slipper koblingens greb, frakobles koblingen, strammen overfares ikke til
motorfreeseren og fraeserne holder op med at dreje (Se Fig. 8).

Bemeerk: For plovjernenes hgjde justeres, placeres maskinen vandret pa et plant terraen for at
forebygge utilsigtede fald.

e Man skal farst og fremmest kontrollere koblingskablers spaending. Normalt skal kablet have et
spillerum pa 4-8 mm. | modsat fald lgsnes feestematrikken og kablet reguleres. Efter reguleringen

strammes lasemgtrikken (Se Fig. 9).
* Om ngdvendigt kan operatgren starte motoren for at kontrollere, om koblingen indkobles og

frakobles korrekt.

Figur 9
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4. Regulering af remspaendingen:

* Hvis remspaendingen ikke ligger inden for de normale spaendingsgraenser, skal den reguleres. Lasn
motorens 4 mgatrikker (Se Fig. 10 og 11).

» Efter motorens fire motrikker er blevet Igsnet, og remmen er for lgs, skubbes motoren fremad. Hvis
remmen er for spaendt, skubbes motoren bagud, indtil remspaendingen ligger inden for den normale
graenser. Endelig strammes motorens meotrikker og tilkoblingspladen (Se Fig. 12).

Figur 10 Figur 11
Motrikker motor Motrikker motor

5. Regulering af accelerationskabel:
* Normal hastighed: 1800+100 o/min; gget hastighed: 3000+50 o/min. Hastigheden kan reguleres

med en omdrejningsteeller.
* Funktion til kontrol og regulering af hastighed. Regulering af accelerationskabel

Til maksimum

J Til minimum

Figur 12 Figur 13
Accelerationsgreb

* Drej accelerationsgrebet pa plovjernet til maksimum uden last og kontrollér, om omdrejningstaelleren
viser en hastighed mellem 3600+50 o/min. Drej s& accelerationsgrebet til minimum kontrollér, om
omdrejningsteelleren viser en hastighed mellem 1800+100 o/min.

* Hvis omdrejningsteellerens viste hastighed ikke ligger inden for de viste graenser, skal motoren
reguleres.



Sadan reguleres motoren:
a) Kontrollér, om accelerationskablets forbindelser er lgse eller skaret over. Hvis ja, strammes de pa ny.
b) Drejaccelerationskablet pa plovjernet til maksimum uden last, og juster sa hastigheden ved at regulere
mgtrikkerne til motorens accelerationsmekanisme til den egnede position.
c) Eftermangetimesarbejde kanoperatagrenregulere accelerationskablets matrikker foratregulere motoren.

6. Brug grebet til bakgear:

Advarsel!
For grebet til bakgearet bruges, saenkes motorhastigheden.

e Ved at indkoble og frakoble grebet til bakgear kan operataren kontrollere motoreffekten.
* Nar operataren holder pa koblingens greb, tilkobles koblingen, overferer strgm til motorfraeserens
motor og freeserne begynder at dreje imod uret (se Fig. 14).

=INT

Figur 14 Figur 15

* Nar operateren slipper koblingens greb, frakobles koblingen, strammen overfares ikke til
motorfreeseren og freeserne holder op med at dreje (Se Fig. 15).

Bemaerk: Man skal arbejde forsigtigt, nar man bruger grebet til bakgear. En forkert regulering af
koblingskablet kompromitterer produktets normale brug.

7. Regulering af transporthjul:

* Reguler motorfraeserens ekstra hjul i positionen, vist pa Fig. 15, nar man arbejder pa vej.
* Reguler motorfreeserens ekstra hjul i positionen, vist pa Fig. 16, nar man arbejder pa en mark.

Figur 15 Figur 16
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5. START

5.1. SADAN STARTES MASKINEN

Advarsel!
For motoren startes, skal gearstangen sidde i frigear. Koblingsgrebet skal veere
sluppet.

1. Placer luftgrebet pa CLOSE Luftgreb

(lukket). ;
W,
LUKKET - — s gt
LUKKET &
2. Drej accelerationsgrebet
en smule mod maksimal - —
hastighed. Til maksimum Til minimum

3. Placer motorens afbryder pa
ON (a&ben).

OFF ON

7

Treek let i startmotorens kabel, indtil du maerker en modstand, og treek det s& hurtigt ud ad til og med kraft.

Grebet mé ikke pludseligt slippes, da det kan springe tilbage og ramme og beskadige motoren.
Det skal fares langsomt langs startkablet for at slippe det.

Startkabel
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4.

5.2.

1.

2.

DA

Efter motoren er varmet pa,
skubbes luftgrebet langsomt
mod OPEN (abn).

Brug accelerationsgrebet (eller
reguleringsventilens greb) for at
regulere motorhastigheden til
det pakraevede niveau.

SADAN STANDSES MOTOREN

Luftgreb

4—
Til maksimum

Til minimum

| nadstilfaelde kan motoren standses ved at dreje motorafbryderen direkte pa OFF.

Under normale forhold skal man felge nedenstaende trin for at slukke motoren:

Skub accelerationsgrebet mod
minimum.

Drej motorens afbryder pa OFF.

-

Til maksimum

— >

Til minimum
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6. VEDLIGEHOLDELSE AF BENZINMOTOR

Advarsel!
» Stands motoren fgr vedligeholdelsen.

* Placer motorens afbryder pa OFF (standset) for at undga utilsigtet start af motoren,
og afbryd teendrarets forbindelseslinje.

» Kontrol og vedligeholdelse af motoren ma kun udferes af en autoriseret forhandler,
med mindre brugeren selv er i besiddelse af de egnede instrumenter og materiale
til kontrollen og vedligeholdelsen, og er i stand til at reparere og foretage
vedligeholdelse af motoren.

Bemaerk: Hvis man vil bevare motorens gode ydeevne, skal den kontrolleres og reguleres
jeevnligt. Den jeevnlige vedligeholdelse garanterer en lang levetid for produktet. | den fglgende
tabel beskrives de pakreevede vedligeholdelsesintervaller og de komponenter, der skal
vedligeholdes.

Vedligeholdelsescyklus
Manedligt.
Pr. effektive brugstimer, | Dag- Efter den Hver I:Iver 6 Hvert ar/
. . . forste maneder/
hvis under en maned. lig . sason/hver hver 300
maned/efter . hver 100 .
brug . 50 timer . timer
20 timer timer
Komponent
Kontrol af o
Motorolie olieniveau
Olieskift (] (]
Smeremiddel i Kontrol af o
reduktionskassen smaremiddel
(relevant for visse Efterfyldning [ [
modeller) smgremiddel
. Kontrol o
Luftfilter Rengering °
Teendror Kontroll og [ J
rengering
Gnistfang Renaarin [
(ekstraudstyr) gering
Braendstoftank og Renaarin [ J
-filter 9 9
Luftventil Kontrgl/ ®
regulering
Braendstoflinje Kontrol Hvert andet ar (udskift efter behov) @
Bemeerk:

1. Hvis maskinen bruges i stavede omgivelser, gges vedligeholdelseshyppigheden.
2. Brugeren kan ikke afmontere motoren, hvis vedkommende ikke sidder inde med egnede
instrumenter og de mekaniske kompetencer til reparationen.
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6.1. SKIFT AF MOTOROLIE

Draen motorolien efter opvarmning af motoren for at sikre en hurtig og komplet udtemning af olien.
» Skru malepinden til kontrol af motorens olieniveau og metrikken til udtemning af olien af for at dreene
motorolien.
e Skru metrikken til udtemning af olien i og stram den.
¢ Fyld motoren med den specifikke olie, og kontrollér olieniveauet.
* Seet oliens malepind tilbage.
¢ Motorens oliemaengde skal veere 0,6 I.

Motorolie

r Olieniveau

Motrik til dreen af olien

6.2. VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTFILTERET

Et beskidt luftfilter tilstopper luftpassagen i karburatoren. Luftfilteret skal vedligeholdes jaevnligt
for at undga skader pa karburatoren. Hvis motoren arbejder i stovede omgivelser, gges
vedligeholdelseshyppigheden.

Advarsel!

A Brug aldrig benzin eller VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTFILTER
oplzsnlngsmlddel med lavt Rengor hver 50 timer (eller hver 10 timer ved brug under
antandingspunkt til at rense seerligt stevede forhold) i et egnet oplgsningsmiddel, og lad

. o torre. Dyb herefter i ren motorolie, indtil fuld, og vrid sa den
luftfilteret, da det kan forarsage overskydende olie af.

brande.

Bemeerk: Start aldrig motoren uden luftfilter. Det kan medfare hurtigt slid af motoren.

* Afmonter vingemgtrikken og luftfilteret leje, og fjern det filirerende element.

* Brug et rensemiddel, der ikke er brandfarligt eller med lavt
antaendingspunkt til at rense det filtrerende element, og lad det tarre.

* Dyp det filtrerende element i motorolien, og ter sa den overskydende olie af.

e Genmonter det filtrerede element og luftfilterets leje. Filtrerende

element s
Sy

Vingemetrik

Luftfilterets leje
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6.3. VEDLIGEHOLDELSE AF TENDRORET

Bemeerk: Brug aldrig et teendrgr med forkert varmeinterval. Afstanden mellem teendrerets elektroder
skal vaere passende og uden aflejringer for at sikre normal start af motoren.

* Brug en speciel unbrakonggle til at frakoble teendroret

-

Speciel unbrakonggle til teendror

4 07-08mm
A t (0.028-0.031in)

é Advarsel!

Hvis motoren lige er standset, vil udstedningsroret veere meget varmt. Hold afstand
fra hoje temperaturer for at forhindre forbreendinger.

Kontrollér teendraret. Hvis det er slidt eller har revner eller skader, skal det udskiftes.
Hvis der findes mange kulaflejringer, bruger man en metalbgrste til at rengore det.
Brug et sggeblad til at male afstanden for teendrerets elektroder: den korrekte veerdi
skal veere mellem 0,70 og 0,80 mm.

Kontrollér om teendrgrets speendskive er intakt. Brug en hand til at skrue taendroret i
for at undgé at edelaegge gevindet.

Efter teendrgret er skruet helt i bund, bruger man en speciel unbrakonggle til at
stramme taendrgret og den nederste spaendskive.

Bemaerk: Hvis teendraret er nyt, strammes det endnu en halv omgang, efter man har trykket
hardt pa spaendskiven.

Hvis teendraret er brugt, strammes det 1/8-1/4 omgang, efter man har trykket hardt pa
spandskiven.

Teendrgret skal veere helt stramt, da det ellers opvarmes og beskadiger motoren.

Advarsel!
Hvis motoren lige er standset, vil udstedningsroret vaere meget varmt. Ror ikke
ved motoren, for den er kolet af.

14
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6.4.

DA

Bemaerk: Gnistfanget skal vedligeholdes hver 100 timer for at sikre et effektivt arbejde.

Lasn to skruer pa 4 mm fra udstedningsreret, og afmontér det.

Lasn fire skruer pa 5 mm fra lyddeemperen for at afmontere lyddeemperen.

Lasn skruerne pa 4 mm fra gnistfanget for at fierne det fra lydpotten.

Brug en bgrste til at fierne kulaflejringerne fra gnistfangets beskyttelsesnet med smalle masker.

Bemeerk: Gnistfanget ma ikke have revner eller skader. | modsat fald udskiftes gnistfanget.

REGULERING AF KARBURATOREN TIL TOMGANG

Start motoren for at opvarme den til normal temperatur.

Nar motoren drejer i tomgang, reguleres drosselventilens eksterne skrue for at nulstille den normale
tomgangshastighed.

Normal tomgangshastighed 1800+150 o/min

Skrue til vingemgatrik
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7. VEDLIGEHOLDELSE AF FILTERET

Grundet slitage som skyldes starten, brugen af koblingen og de forskellige laster, kan motorfreeserens
motrikker lgsne sig. Komponenterne kan slides pga. benzinmotorens lave effekt, forhgjede
braendstofforbrug og andre defekter, der kan kompromittere brugen af motorfraeseren. For at begraense
denne mulighed, er en ngjsom vedligeholdelse og regulering af motorfraeseren pakreevet, sa den kan
bevare gode tekniske forhold og have en laengere levetid.

7.1. INDKORING
1. Radfer med manualen for oplysninger vedrgrende benzinmotorens indkering.
2. Enny eller brugt motorfraeser skal fungere en time uden last, dernaest i endnu 9 timer, og kan til slut
anvendes til de normale procedurer.

7.2. TEKNISK VEDLIGEHOLDELSE AF MOTORFRASEREN

For der udferes nogen  form for kontrol, rengering eller vedligeholdelses-/
A indsti ingslijn gref) p% r%aadnen: gering vedlig

« Stands maskinen og sluk motoren.
« Serg for, at alle bevaegende komponenter er standset.
« Vent til motoren er afkglet.

1. Vedligeholdelse pa skift (for og efter hvert arbejdsskift):

a) Lytog hold gje med, om der findes unormale faenomener som stgj, overophedning, lose mgatrikker
OSV.

b) Kontrollér, om der findes olieudslip fra benzinmotoren.

c) Kontrollér, at benzinmotorens olieniveauer ligger mellem niveauindikatorens gverste og nederste
meerke.

d) Fjern hurtigt snavs, mudder, graes og oliepletter pa maskinen og dens tilbeheor.

e) Bevar registrer over landbrugsaktiviteterne.

2. Vedligeholdelse pa farste niveau (hver 150 arbejdstimer):
a) Udfer hver vedligeholdelsespassage for hvert skift.
b) Renger reduktionskassen og skift smgremiddel

3. Vedligeholdelse pa andet niveau (hver 800 arbejdstimer):
a) Udfer hver vedligeholdelsespassage pr. 150 arbejdstimer.
b) Kontrollér tandhjulene og lejerne. Hvis et af dem er meget slidt, udskiftes det.
c) Huvis en af motorfreeserens dele eller komponenter, som f.eks. fraeserne eller matrikkerne er be-
skadiget, skal de udskiftes!

4. Reparation og tekniske kontroller (hver 1500-2000 arbejdstimer):
a) Fa maskinen adskilt hos en lokal autoriseret forhandler for rengeringen og kontrollen. Hvis en af

delene eller komponenterne er meget slidt, skal de udskiftes eller repareres.

5. Reparation og vedligeholdelse af benzinmotor skal udfgres i henhold til manualen.
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7.3. TABEL TIL TEKNISK VEDLIGEHOLDELSE AF DEN LILLE MOTORFRASER

(MENUPUNKTET MED + SKAL VEDLIGEHOLDES)

Arbejdsint I Eft
rbejdsinterva . er§ Efter den forste | Efter den tredje . Hvert 2. ar
Hver | arbejdstimer . \ Hvert ar/hver
. maned/efter 20 | maéned/efter . eller 2.000
Typen af dag | med middelstor . . 1.000 timer .
. timer 150 timer timer
vedligeholdelse last
Kontrol og stramning J
af skruer og matrikker
Kontrol og
efterfyldning af ny v
motorolie
V(tredj
Renggring og skift af (tredje
. (Forste gang) (Anden gang) |gangog
motorolie
efterfglgende)
Kontrollér olieudslip v
Renger snavs, graes J
og oliepletter
Problemlgsning J
Regulering af
funktionsmaessige v
komponenter
Remspeending (*) J
Tandhjul og lejer (*) Vv

(*) Indgrebet skal udfgres af forhandleren eller et specialiseret servicecenter

7.4. LANGVARIG OPMAGASINERING AF DEN LILLE MOTORFRAESER
Hvis den lille motorfreeser skal opmagasineres i laengere tid, implementeres de folgende foranstaltninger
for at undga rust og udhuling.

1. Forsegl og seet benzinmotoren veek, som angivet i forudsaetningerne fra benzinmotorens
instruktionsbog.
Renger snavs og mudder fra overfladen.
Draen smeremidlet fra gearkassen, og fyld den med nyt smgremiddel.
Anvend olie mod korrosion péa overfladens ulakerede dele, som ikke er aluminiumslegering.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er lukket, velventileret og tort.
Opbevar instrumenterne, kvalitetscertifikatet og betjeningsvejledningen sammen med maskinen.

o0k wN

7.5. TRANSPORT

En gaffeltruck ber anvendes til at flytte maskinen. Gaflen skal &bnes sa meget som muligt og indsaettes
i pallen. Maskinens vaegt er anfert pa producentens datablad sammen med anden teknisk information.
Motorkultivatoren kan transporteres ved hjeelp af transporthjulet (Fig. 1 part. 3). Sluk for motoren inden

maskinen transporteres.
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8. LOSNING AF PROBLEMERNE

Hvis motoren ikke kan startes, skal man kontrollere:

1. at motorens afbryder sidder pa ON;

2. atder er nok smagremiddel i maskinen;

3. at breendstoffets ventil sidder pa ON;

4. at der er breendstof i tanken;

5. at breendstoffet nar karburatoren. For at kontrollere dette, kan brugeren lgsne karburatorens
udtemningsmetrik og placere braendstofventilen pa ON.

Advarsel!

A Hvis der Igber braendstof ud, fjernes det omhyggeligt og skal torre, for taendroret
kontrolleres eller motoren startes, da braendstoflaeakage og dennes dampe kan
forarsage en brand.

Udtamningsmmrik

6. attsendrgret genererer gnisten.
a) Tag proppen af teendroret, fjern stovet og afbryd teendroret.
b) Monter teendrerets prop pa teendrgret.
c) Slut teendrarets metalhus til motorens topstykke. Treek let i startmotoren for at kontrollere, at der
frembringes gnister. Hvis dette sker, genmonteres taendrgret og motoren startes.

7. Hvis motoren stadig ikke starter, skal den repareres hos en autoriseret forhandler.

18 DA



DE - UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

INHALT
1. SICHERHEITSHINWEISE 2
1.1, VERTRAUTIMACHUNG .....oomieeieeeeeeeeeeeeeemeasseeasssseesssamssssssnssamsssssenssemessssemsssmsanssemssasssnssemasasssnssensenssenssannenes 2
1.2, VORBEREITUNG......cciuieuieieeeeessssssssssssssssssssssssssssanssnsasssnssnsassssssssssssnsssssss st ssssess s sanssssanssnsssssnssassnssssssssans 2
1.3, BEDIENUNG....cceuteuteueeueeseeseesesssssssssssssssssssssssssssasssssssassssssssssasssssssssassasssssss st sssss s s enssssanssnssssssssassnssssssssnns 2
1.4. REPARATUR, WARTUNG UND UNTERSTELLUNG .....ccceureueeueeuresessessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsensenssnsanes 3
2. SICHERHEITSSYMBOLE 3
3. KURZE EINFUHRUNG IN DIE MOTORHACKE 4
3.1. WICHTIGSTE TECHNISCHE PARAMETER .....coouieteeeeessessessessessssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssssnsensensenssnssnssnnsns 4
3.2. HAUPT- UND BAUTEILE DER MOTORHAGCKE..........oteeeeeeeeteeeeeseeasssesesssssssmssssssassssssssssnssssssssssnssssssnsssnsen 4
4. BETRIEB DER MOTORHACKE 5
4.1. ROUTINEKONTROLLEN ....oeeeeeceeteeeeeeteeeseeeessesasesmesssssnsssssasesnssssesssssmssssssnsssnssssesasssnsssssensesmmessssnsssnmsssssnses 5
4.2. EINSTELLEN DER MOTORHAGCKE .......cooeeeeeeeeeeeeeesseesemeeaseesessssassemsessssnsesmssssseasssmssasssmsssmseassemsssnmsssemnen 6
5. ANLASSEN 10
5.1. ANLASSEN DER MASCHINE........ooooceeeeeeeeteeeeeeeeeesseeesssaasesmsessseasessseasssmsesssesssmsssssemsssmsasssmsesneenssemessnnenes 10
5.2. ABSTELLEN DES MOTORS .....eoieeeeceeoeeeeeeeeeeeeeeeeassemeesmsaaseemeasssemsssmseassemsssmssnssemseassemssemsesssmssemeeassemesennenns 11
6. WARTUNG DES BENZINMOTORS 12
L% R " (o 0] = T A1,Y/ =0 2 1= =1 IR 13
6.2. WARTUNG DES LUFTFILTERS ... ceuceeeeeeeeteeeeeeseeaseemeesseassemeesssemsssmssassemesssemssemesassemsssmsensssmseassenssemesansenes 13
6.3. WARTUNG DER ZUNDKERZE .......ccoeeteeeeeeeeeeeeeemsemsemsensesasessasssssassssssssassssensassensensensensansansenssnssnsessssnns 14
6.4. EINSTELLEN DES VERGASERS AUF MINDESTDREHZAHL ......cooieeeeeeeeeeeeessssssssssssssssssssssssssssssees 15
7. WARTUNG DES FILTERS 16
0 TR =1 1YY 2 = = 16
7.2. TECHNISCHE WARTUNG DER MOTORHAGCKE .......coieuieeeeeeeessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssssnsenssnsenes 16
7.3. TABELLE FUR DIE TECHNISCHE WARTUNG DER MINI-MOTORHACKE
(MIT v GEKENNZEICHNETEN PUNKTE MUSSEN DER WARTUNG UNTERZOGEN WERDEN)........cooeueereeeeeeeenene 17
7.4. LANGFRISTIGE UNTERSTELLUNG DER MINI-MOTORHAGCKE .......ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeemeeeeeeaeeeeeeaenemnens 17
AT 127V V=] 0] = 3 R 17
8. STORUNGSBEHEBUNG 18

Vorsicht!
Achten Sie besonders auf die folgenden Informationen:

Lesen Sie diese Arbeits- und Wartungsanleitung sorgféaltig durch, bevor Sie mit
der Arbeit beginnen, und halten Sie sich an die Anleitung wéhrend der Arbeit.
Wenn Sie die Anweisungen befolgen, wird lhre von uns konstruierte Motorhacke
sicher und zuverldssig arbeiten, ohne dass es zu Schaden am Geréat oder zu
schweren Verletzungen kommt. Bei Nichtbeachtung der Anleitung kann es zu
schweren Schaden am Gerét oder an lhrer Person kommen.

HINWEIS: Sollten Probleme mit der Maschine auftreten oder sollten Sie Zweifel an inrer
Funktion haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler vor Ort.
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1.

1.1.

SICHERHEITSHINWEISE
VERTRAUTMACHUNG

Lesen Sie das die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Machen Sie sich mit der richtigen Bedienung
der Maschine vertraut. Machen Sie sich mit dem Anhalten der Maschine und dem schnellen Auskup-
peln der Bedienelemente vertraut.

Esiststrengstensverboten, Kinder die Maschine bedienen zulassen! Erwachsene durfen die Maschine
erst bedienen, nachdem sie die Bedienungsanleitung sorgféltig gelesen haben!

Vergewissern Sie sich daruber, dass sich keine anderen Personen oder Gegensténde, insbesondere
Kinder oder Tiere, die ein Sicherheitsrisiko darstellen kénnten, im Arbeitsbereich befinden.

VORBEREITUNG

Inspizieren Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen Sie alle Fremdkérper.
Bevor Sie den Motor anlassen, stellen Sie den Hebel in die Leerlaufstellung.

Betreiben Sie die Maschine nicht ohne geeignete Kleidung. Wenn der Arbeitsbereich eine rutschige
Oberflache hat, tragen Sie rutschfeste Schuhe, um einen sicheren Halt zu haben.

Kraftstoff ist hochentzundlich: Gehen Sie damit vorsichtig um! Befolgen Sie beim Umgang mit Kraftstoff
die folgenden Anweisungen:

1) Verwenden Sie fUr die Lagerung von Kraftstoff einen geeigneten Behalter.

2) Fullen Sie den Tank niemals bei laufendem oder heiBem Motor.

3) Seien Sie beim Fullen des Tanks im Freien immer vorsichtig. Versuchen Sie niemals, den Tank in
geschlossenen Raumen zu flllen.

4) BevorSiedie Maschine anlassen, schlieBen Sie denTankdeckel und entfernen Sie alle Kraftstoffreste.

Versuchen Sie niemals, Einstellungen bei laufendem Motor vorzunehmen!

Bei allen Arbeiten an der Maschine, z. B. bei der Vorbereitung und Wartung, muss eine Schutzbrille
getragen werden.

BEDIENUNG

Beim Anlassen des Motors muss sich der Schalthebel in der Leerlaufstellung befinden. Halten Sie lhre
Hande und FuBe nicht in die Nahe bzw. unter rotierende Teile.

Wenn Sie mit der Maschine eine Pflasterstral3e, einen Gehsteig oder eine Fahrbahn befahren/iber-
queren, achten Sie auf die Verkehrsverhaltnisse und mdégliche Gefahren! Es ist strengstens verboten,
Personen zu transportieren!

Falls die Maschine auf Fremdkérper trifft, stellen Sie den Motor sofort ab und priifen Sie griindlich, ob
die Motorhacke beschadigt ist. Wenn die Maschine beschadigt ist, reparieren Sie sie, bevor Sie die
Arbeit wieder aufnehmen.

Achten Sie immer auf die Umgebungsbedingungen, um Ausrutschen oder Stlrze zu vermeiden.

Wenn die Maschine ungewoéhnlich vibriert, stellen Sie den Motor sofort ab! Ermitteln Sie die Ursache:
Ungewdhnliche Vibrationen weisen normalerweise auf eine Stérung hin.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor Sie den Einsatzort verlassen, um Reparaturen, Einstellungen,
Kontrollen oder das Entfernen von Gegenstanden zwischen den Messern vorzunehmen!

Wenn die Maschine vom Bediener unbeaufsichtigt gelassen wird, missen alle erforderlichen Vorkeh-
rungen getroffen werden, wie z. B. das Auskuppeln der Antriebswelle, das Absenken der Hilfsgerate,
das Stellen des Anlasshebels in Leerlaufstellung und das Abstellen des Motors.

Vor dem Reinigen, Reparieren oder Uberpriifen der Maschine muss der Bediener den Motor abstellen
und sicherstellen, dass alle beweglichen Teile stillstehen.

Motorabgase sind schéadlich. Betreiben Sie die Maschine nicht in geschlossenen Raumen!

Betreiben Sie die Motorhacke niemals ohne entsprechende Schutzausriistung, Schutzabdeckung
oder andere Schutzvorrichtungen!
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2.

Halten Sie die Maschine von Kindern und Haustieren fern, wenn sie in Betrieb ist.

Uberlasten Sie die Maschine nicht mit zu groBer Bearbeitungstiefe oder zu hoher Geschwindigkeit.
Betreiben Sie die Maschine nicht mit hoher Geschwindigkeit auf einer rutschigen Stra3e. Seien Sie
beim Ruckwartsfahren vorsichtig!

Lassen Sie niemanden an die Maschine heran, wenn sie in Betrieb ist.

Es durfen nur vom Hersteller zugelassene Zusatzgerate und -ausristungen (z. B. Gegengewicht)
verwendet werden.

Betreiben Sie die Motorhacke niemals bei schlechter Sicht oder unzureichenden Lichtverhaltnissen.
Seien Sie beim Bearbeiten von hartem Boden vorsichtig, da die Messer im Boden stecken bleiben
und die Maschine nach vorne schleudern kénnen. Sollte dies geschehen, lassen Sie den Lenkholm
los und versuchen Sie nicht, die Maschine zu steuern.

Betreiben Sie die Motorhacke niemals auf stark abfallendem Gelande.

Achten Sie darauf, dass die Maschine nicht umkippt, wenn Sie auf abfallendem Gelénde, bergauf oder
bergab fahren.

REPARATUR, WARTUNG UND UNTERSTELLUNG

Halten Sie die Maschine, die Gerate und die Zubehorteile, einschlie3lich der Batterie, in einem sicheren
Betriebszustand. Trennen Sie die Batterie nach Méglichkeit ab, bevor Sie die Maschine ablegen, um
ein Einfrieren zu verhindern, und laden Sie sie bei Bedarf teilweise wieder auf.

Uberpriifen Sie in bestimmten Absténden, ob die Schrauben der Schneidwerkzeuge, des Motors usw.
ordnungsgeman festgezogen sind, um einen sicheren Betrieb der Maschine zu gewéhrleisten.

Lagern Sie die Maschine in einem geschlossenen Raum und immer entfernt von Flammen. Lassen
Sie den Motor abkuihlen, bevor Sie die Maschine ablegen.

Wenn die Motorhacke langere Zeit nicht benutzt wird, soll die Bedienungsanleitung aufbewahrt werden.

Reparieren Sie die Maschine nicht, wenn Sie nicht Giber die entsprechenden Werkzeuge und die Bedie-
nungsanleitung fir das Auseinanderbauen, Zusammenbauen und Reparieren der Maschine verfligen.

SICHERHEITSSYMBOLE

Bei Nichtbeachtung der folgenden Symbole kann es zu schweren Verletzungen kommen. Beachten Sie
die Symbole in der Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise aufmerksam.

Sollten sich die Symbole ablésen oder unleserlich werden, wenden Sie sich an lhren Handler, um sie zu
ersetzen.

VORSICHT!

Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie die Maschine
bedienen

GEFAHR! Die Motoren sto3en Kohlenmonoxid
aus.

GEFAHR! Der Kraftstoff ist brennbar und
explosiv.

VORSICHT!
GEFAHR! Halten Sie sich von heiBen

' Oberflachen fern.
ﬁ . GEFAHR! Halten Sie Hande und Fuf3e von den

rotierenden Teilen fern.

GEFAHR! Halten Sie den Arbeitsbereich frei von

Menschen, Kindern und Tieren.

[ ]
A AN l,_"n\ GEFAHR! Rotierende Frasmesser. Halten Sie
'b © sich von den Frasmessern fern.
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3. KURZE EINFUHRUNG IN DIE MOTORHACKE

1. Benzinmotor

4. Untersetzungsgetriebe

7. Tiefenkufe

10. Kupplungshebel, Vorwartsgang
13. Kupplungshebel, Riuckwartsgang

Abbildung 1

2. Riemenschutz
5. Frasmesser
8. Stange

3.1. WICHTIGSTE TECHNISCHE PARAMETER
Leistung 3,5 kW
Motordrehzahl 3300 min"'
Anlass Anlass mit Ricklaufstarter
Netto-/Bruttogewicht 62.5 kg
Bodenbearbeitungsbreite 82cm
Bodenbearbeitungstiefe >10cm
Arbeitsgeschwindigkeit 0,1~0,3m/s
Antrieb Riemen- und Kettenantrieb
Rotationsgeschwindigkeit 120 U/min
Gemessener Schallleistungspegel 95.21 dB (A)
Messungenauigkeit 2.0dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel 97 dB (A)
Schalldruckpegel 75.21dB (A)
Messungenauigkeit 1.46 dB (A)
Vibration Ubertragt sich auf die Hande <2.5m/s?

3.2. HAUPT- UND BAUTEILE DER MOTORHACKE

3. Stitzrad
6. Schutzabdeckung
9. Lenkholm

11. Auskupplungshebel
14. Hohenverstellsystem

12. Drosselhebel
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4. BETRIEB DER MOTORHACKE

Jede Motorhacke wird, bevor sie das Werk verlasst, zunachst eingefahren. Der Bediener muss dennoch
alle Mechanismen der Maschine Uberprufen und vor der Inbetriebnahme einstellen.

4.1. ROUTINEKONTROLLEN

1. Prifen Sie das Motorol
Vorsicht!

Der Motor muss mit 0,6 Liter Motorél befiillt werden. Wenn der Olstand niedriger
ist, wahrend der Bediener den Motor benutzt, wird der Motor schwer beschéadigt.

f Vorsicht!

Verwenden Sie sauberes, hochwertiges Motordl fiir Viertaktmotoren. Die

Verwendung von verunreinigtem Ol oder einer anderen Art von Motorél verkiirzt

die Lebensdauer des Motors.

e Legen Sie den Motor in eine horizontale Position.

 Schrauben Sie den Olmessstab ab und wischen Sie ihn sauber (siche Abb. 2).

* Fihren Sie den Olmessstab in den Oleinfilllstutzen ein (nicht in die Gewindeteile eingreifen)

e Ziehen Sie den Olmessstab heraus, um den Olstand zu prufen. Reicht sich der Olstand bis zur

Markierung am Messstab, ist er in Ordnung.

* Das Motordl SAE15W -40 ist ein Allzweckschmierstoff und eignet sich fur die gangigsten

Umgebungstemperaturen (Siehe Tabelle 1).

Abbildung 2
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Prifen Sie den Schmierstoff des Untersetzungsgetriebes

Legen Sie die Motorhacke auf eine horizontale Flache und entfernen Sie den Deckel (siehe Abb. 4).
Es wird empfohlen, dem Untersetzungsgetriebe alle 50 Betriebsstunden ein geeignetes
Schmiermittel zuzuflhren.

Als Schmiermittel wird ein Schmierfett auf Kalziumbasis empfohlen.

4.2,

Abbildung 4

Prifen Sie den Luftfilter
Vorsicht!

Versuchen Sie nicht, den Motor ohne Luftfilter zu anzulassen, da der Motor sonst
schneller verschleiBt.

EINSTELLEN DER MOTORHACKE

Einstellen des Lenkholms:

Hinweis: Bevor Sie die Hohe des Lenkholms einstellen, legen Sie die Maschine horizontal auf
eine ebene Flache, um versehentliche Stiirze zu vermeiden.

Lésen Sie die Einstellvorrichtung des Lenkholms und wahlen Sie das Loch in der entsprechenden
Position. Stellen Sie die Querstange des Lenkholms auf die H6he der Taille des Bedieners ein und
drehen Sie dann die Einstellvorrichtung, um sie festzuziehen (siehe Abb. 5).

Einstellen der Bodenbearbeitungstiefe:

Stellen Sie die Bodenbearbeitungstiefe ein, indem Sie die Tiefe des Kufe anpassen. Durch
Absenken des Hebels wird die Bodenbearbeitungstiefe erhdht, durch Anheben des Hebels wird die
Bodenbearbeitungstiefe verringert. (Siehe Abb. 6).

Abbildung 5 Abbildung 6
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3. Einstellen und Betatigen der Kupplung:

Hinweis: Reduzieren Sie die Motordrehzahl, bevor Sie die Kupplung betatigen.

e Durch Ein- und Auskuppeln der Kupplung kann der Bediener die Motorleistung steuern.
* Wenn der Bediener den Kupplungshebel gedrickt halt, kuppelt die Kupplung ein, die Kraft wird auf
den Motor der Motorhacke Ubertragen und die Frasmesser beginnen zu rotieren (Siehe Abb. 7).

Abbildung 7 Abbildung 8

* Wenn der Bediener den Kupplungshebel loslésst, wird die Kupplung ausgekuppelt, die Motorkraft
wird nicht auf die Motorhacke Utbertragen und die Frasmesser héren auf zu rotieren (Siehe Abb. 8).

Hinweis: Bevor Sie die Hoéhe des Lenkholms einstellen, legen Sie die Maschine horizontal auf
eine ebene Flache, um versehentliche Stiirze zu vermeiden.

¢ Prifen Sie zundchst die Spannung des Kupplungsseils. Normalerweise sollte das Kabel ein Spiel
von 4-8 mm haben; ist dies nicht der Fall, [6sen Sie die Haltemutter und stellen Sie das Kabel ein.
Sobald die Einstellung abgeschlossen ist, ziehen Sie die Haltemutter fest (Siehe Abb. 9).

e Bei Bedarf kann der Bediener den Motor anlassen, um zu prifen, ob die Kupplung richtig ein- und
auskuppelt.

Abbildung 9

DE 7



4.

Nachstellen der Riemenspannung:

Wenn die Riemenspannung auBBerhalb der normalen Spannungsgrenzen liegt, muss sie
nachgestellt werden. Lésen Sie die 4 Motormuttern (siehe Abb. 10 und 11).

Wenn der Riemen zu locker ist, schieben Sie den Motor nach dem Losen der vier Motormuttern
nach vorne; wenn der Riemen zu straff ist, schieben Sie den Motor zurtick, bis die Riemenspannung
innerhalb der normalen Grenzen liegt. Ziehen Sie schlie3lich die Muttern des Motors und der
Anschlussplatte fest (siehe Abb. 12).

Abbildung 10 Abbildung 11
Motormuttern Motormuttern
Einstellen des Drosselkabels:
Normale Drehzahl: 1800+100 U/min; hohe Drehzahl: 3000+50 U/min. Die Drehzahl kann mit einem

Drehzahlmesser eingestellt werden.
Prifung und Einstellung der Drehzahl. Einstellen des Drosselkabels

Hochstdrehzahl

J Mindestdrehzahl

Abbildung 12 Abbildung 13
Drosselhebel

Drehen Sie den Drosselhebel am Lenkholm ohne Belastung auf die Hochstdrehzahl und prifen

Sie, ob der Drehzahimesser eine Drehzahl zwischen 3600+50 U/min anzeigt. Drehen Sie dann den
Hebel auf die Mindestdrehzahl und prufen Sie, ob der Drehzahlmesser eine Drehzahl von 1800+100
U/min anzeigt.

Liegt die vom Drehzahlmesser angezeigte Drehzahl nicht innerhalb der angegebenen Grenzwerte,
muss der Motor nachgestellt werden.
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Um den Motor nachzustellen:

a)

b)

DE

=FNTE

Prifen Sie, ob die Drosselkabelanschlisse lose oder durchtrennt sind. Ist dies der Fall, ziehen Sie sie
nach.

Drehen Sie den Drosselhebel am Lenkholm ohne Belastung auf die H6chstdrehzahl, und méBigen Sie
dann die Drehzahl, indem Sie die Muttern des Drosselmechanismus in die entsprechende Position
bringen.

Nach vielen Betriebsstunden kann der Bediener die Muttern des Drosselkabels nachziehen, um den
Motor nachzustellen.

Betéatigen des Ruckfahrhebels:

Vorsicht!
Verringern Sie die Motordrehzahl, bevor Sie den Riickfahrhebel betéatigen.

Durch Ein- und Auskuppeln des Rickfahrhebels kann der Bediener die Motorleistung steuern.
Wenn der Bediener den Kupplungshebel gedruckt halt, kuppelt die Kupplung ein, die Kraft wird auf
den Motor der Motorhacke Ubertragen und die Frasmesser beginnen in umgekehrter Richtung zu
rotieren (Siehe Abb. 14).

Abbildung 14 Abbildung 15

Wenn der Bediener den Kupplungshebel loslasst, wird die Kupplung ausgekuppelt, die Motorkraft
wird nicht auf die Motorhacke Ubertragen und die Frasmesser héren auf zu rotieren (Siehe Abb. 15).

Hinweis: Betreiben Sie den Ruckfahrhebel auf sichere Weise. Eine unsachgemafe Einstellung
des Kupplungszugs beeintrachtigt den normalen Betrieb.

Einstellen des Stltzrads:

Stellen Sie das Stutzrad der Motorhacke auf die in Abb. 15 gezeigte Position ein, wenn Sie eine
Straf3e befahren.

Stellen Sie das Stutzrad der Motorhacke auf die in Abb. 16 gezeigte Position ein, wenn Sie ein Feld
befahren.

Abbildung 15 Abbildung 16



5. ANLASSEN

5.1. ANLASSEN DER MASCHINE

Vorsicht!
A Vor dem Anlassen des Motors muss sich der Schalthebel in der Leerlaufstellung
befinden. Der Kupplungshebel muss losgelassen werden.

1. Stellen Sie den Lufthebel auf
CLOSE (geschlossen).

Lufthebel

RS
i

GESCHLOSSEN

L.

i,
J' L
R

.
5 i
o . I

GESCHLOSSEN

2. Drehen Sie den Drosselhebel

leicht in Richtung <« —
Hdéchstdrehzahl. Hochstdrehzahl Mindestdrehzahl

3. Stellen Sie den Motorschalter
auf ON (gedffnet).

OFF ON

7

Ziehen Sie leicht am Ruicklaufstarterkabel, bis es Widerstand leistet, und ziehen Sie es dann schnell und
kraftig nach auf3en.

Lassen Sie den Hebel nicht plétzlich los, da er zuriickschlagen und den Motor beschéadigen
kénnte. Beim Loslassen lassen Sie den Hebel langsam entlang des Ricklaufstarterkabels
zuruckrutschen.

Riicklaufstarterkabel
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4. Nachdem der Motor
warmgelaufen ist, dricken Sie
den Lufthebel leicht in Richtung
OPEN (gedffnet).

Lufthebel

GEOFFNET
.

GEOFFNET,

A

5. Stellen Sie die Motordrehzahl
mit dem Drosselhebel (oder -« —_
Drosselventilhebel) auf die Héchstdrehzahl Mindestdrehzahl
gewunschte Drehzahl ein.

5.2. ABSTELLEN DES MOTORS

* Im Notfall kann der Motor abgestellt werden, indem der Motorschalter direkt auf OFF gestellt wird.
e Unter normalen Bedingungen sind die Schritte zum Abstellen des Motors wie folgt:

1. Drosselhebel auf die

Mindestdrehzahl drticken. - —

Hochstdrehzahl Mindestdrehzahl

2. Motorschalter auf OFF stellen.
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6. WARTUNG DES BENZINMOTORS
Vorsicht!
* Stellen Sie den Motor vor der Wartung ab.
* Um ein versehentliches Anlassen des Motors zu verhindern, stellen Sie den
Motorschalter auf OFF (angehalten) und trennen Sie die Zindkerzenleitung ab.
* Die Inspektion und Wartung des Motors darf nur von einem autorisierten Handler
durchgefihrt werden, es sei denn, der Benutzer verfugt selbst Uber geeignetes
Werkzeug und Material fur Inspektion und Wartung und ist in der Lage, den Motor zu
reparieren und zu warten.
Hinweis: Um eine gute Motorleistung zu erhalten, muss der Motor regelmafig inspiziert und
nachgestellt werden. RegelmafBige Wartung sorgt fur eine lange Lebensdauer des Produkts.
In der folgenden Tabelle werden die Wartungshéaufigkeit und die zu wartenden Bauteile
beschrieben.
Wartungszyklus
Monatlich.
Je nach den .-
tatsachlichen Tagll- Nach dem ersten Alle Alle 6 Monate/
B cher Jahreszeiten/ Jahrlich/alle 300
Betriebsstunden, wenn Monat/nach 20 alle 100 )
i Is ein Monat Ge- Betriebsstunden alle 50 Betriebsstunden Betriebsstunden
veniger a | brauch Betriebsstunden
Bauteil ]
Olstand [
Motordl __prafen
Ol wechseln [ ] o
Schmiermittel im Schmlnermlttel ¢
Untersetzungsgetriebe prufen
o Schmiermittel [ [ )
(bei einigen Modellen)
zugeben
: Prifen o
Luftfilter Reinigen °
Zindkerze Prafen und ¢
reinigen
Funkenfanger - [
. Reinigen
(optional)
Kraftstofftank und - o
. Reinigen
-filter
Luftventil Priifen/ ¢
nachstellen
Kraftstoffleitung Prifen Alle zwei Jahre (bei Bedarf austauschen) @
Hinweis:

1. Erh6hen Sie die Wartungshaufigkeit, wenn die Maschine in staubigen Umgebungen betrieben

wird.

2. Der Benutzer darf den Motor nur ausbauen, wenn er tber geeignetes Werkzeug und

mechanische Reparaturkenntnisse verfugt.

12
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6.1. MOTOROLWECHSEL

Lassen Sie das Motordl nach dem Warmlaufen des Motors ab, um ein schnelles und vollstdndiges
Ablassen zu gewahrleisten.
e Schrauben Sie den Olmessstab und die Olablassmutter ab, um das Motordl abzulassen.
 Schrauben Sie die Olablassmutter wieder auf und ziehen Sie sie fest.
* Fullen Sie den Motor mit dem vorgeschriebenen Ol und priifen Sie den Olstand.
e Setzen Sie den Olmessstab wieder ein.
* Die Motor6lmenge muss 0,6 Liter betragen.

o Lol
S A \
/Tankdeckel

Motorol

r. Olstand

Olablassmutter

6.2. WARTUNG DES LUFTFILTERS

Ein verschmutzter Luftfilter verstopft den Luftdurchlass im Vergaser. Um Schaden am Vergaser zu
vermeiden, muss der Luftfilter regelmaBig gewartet werden. Erhdhen Sie die Wartungshaufigkeit, wenn
der Motor in staubigen Umgebungen betrieben wird.

Vorsicht!
Verwenden Sie zum Reinigen des WARTUNG DES LUFTFILTERS
Luftfllters nlemals Benzin oder Reinigen Sie den Filter alle 50 Stunden (oder alle 10 Stunden
Reinigungsmittel mit niedrigem bei besonders staubigen Einsatzbedingungen) mit einem

. . geeigneten Lésungsmittel und lassen Sie ihn trocknen,
Verbrennungspunkts da dleS einen tauchen Sie ihn dann in sauberes Motorél, bis er voll ist, und

Brand veru rsachen kann. wringen Sie iiberschiissiges Ol aus.

Hinweis: Versuchen Sie niemals, den Motor ohne den Luftfilter anzulassen. Dies kann zu einem
schnellen Verschlei3 des Motors flihren.

* Entfernen Sie die Fligelmutter und das Luftfiltergehduse und nehmen Sie
das Filterelement heraus.

* Verwenden Sie einen nicht brennbaren Reiniger oder einen
Reinigungsmittel mit hohem Verbrennungspunkt, um das Filterelement zu oot \\f‘-
reinigen, und lassen Sie ihn trocknen. N TP

* Tauchen Sie das Filterelement in Motordl ein und wischen Sie das
{iberschiissige Ol ab.

* Setzen Sie das Filterelement und das Luftfiltergehduse wieder ein.

Fligelmutter

Luftfiltergehduse
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6.3. WARTUNG DER ZUNDKERZE

Hinweis: Verwenden Sie niemals eine Ziindkerze mit einem falschen Warmebereich. Um
ein normales Anlassen des Motors zu gewahrleisten, muss der Abstand zwischen den
Zundkerzenelektroden angemessen und frei von Ablagerungen sein.

* Verwenden Sie einen speziellen Steckschlissel, um die Ziindkerze zu entfernen.

Spezieller Steckschlissel fiir Zindkerze

0,7-0,8 mm

¥
Y ¥ (0.028-0.031in)

A\

Vorsicht!

Nach dem Abstellen des Motors ist der Auspuff sehr heif3. Halten Sie sich von
heiBen Oberflachen fern, um Verbrennungen zu vermeiden.

Prifen Sie die Ziindkerze. Ersetzen Sie die die Ziindkerze, wenn sie verschlissen
ist oder die Isolierung Risse oder Beschadigungen aufweist. Reinigen Sie
Kohlenstoffablagerungen mit einer Drahtburste.

Messen Sie mit einer Fuhlerlehre den Abstand zwischen den Zundkerzenelektroden:
Der richtige Wert sollte zwischen 0,70 und 0,80 mm liegen.

Prufen Sie, ob die Unterlegscheibe der Ziindkerze in gutem Zustand ist. Schrauben
Sie die Zindkerze mit der Hand ein, um das Gewinde nicht zu beschéadigen.
Nachdem Sie die Ziindkerze ganz hineingeschraubt haben, verwenden Sie einen
speziellen Steckschliissel, um die Ziindkerze und die untere Unterlegscheibe
festzuziehen.

Hinweis: Wenn die Zindkerze neu ist, ziehen Sie sie eine weitere halbe Umdrehung an,
nachdem Sie die Unterlegscheibe fest nach unten gedruckt haben.

Wenn die Ziindkerze gebraucht ist, ziehen Sie sie 1/8-1/4 Umdrehung an, nachdem Sie die
Unterlegscheibe fest nach unten gedrickt haben.

Die Zindkerze muss richtig angezogen sein, sonst Uberhitzt sie und beschadigt den Motor.

A\
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Vorsicht!
Nach dem Abstellen des Motors ist der Auspuff sehr heiB. Nehmen Sie keine
Arbeiten am Motor vor, bis er vollstandig abgekiihlt ist.
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6.4.

DE

Hinweis: Der Funkenfanger muss alle 100 Betriebsstunden gewartet werden, um einen
effizienten Betrieb zu gewahrleisten.

Lésen Sie zwei 4-mm-Schrauben vom Auspuffrohr und nehmen Sie es ab.

Lésen Sie vier 5-mm-Schrauben vom Auspuffschutz und nehmen Sie ihn ab.

Loésen Sie die 4 mm-Schrauben vom Funkenfanger, um ihn vom Auspuff abzunehmen.
Verwenden Sie eine Burste, um Kohlenstoffablagerungen von der Maschenabdeckung des
Funkenfangers zu entfernen.

Hinweis: Der Funkenfanger darf keine Risse oder Beschadigungen aufweisen. Ist dies der Fall,
ersetzen Sie den Funkenfénger.

EINSTELLEN DES VERGASERS AUF MINDESTDREHZAHL

Lassen Sie den an, um ihn auf Normaltemperatur zu bringen.

Wenn der Motor bei Mindestdrehzahl lauft, stellen Sie die duBBere Schraube des Drosselventils ein,
um die Drehzahl auf die normale Mindestdrehzahl zu stellen.

Normale Mindestdrehzahl 1800150 U/min

Drosselventilschraube

15



7. WARTUNG DES FILTERS

Aufgrund von Verschleif3 durch Anlass, Kupplungseinsatz und Belastungswechsel kdnnen sich die Muttern
der Motorhacke |I6sen. Durch zu geringe Leistung des Benzinmotors, zu hohen Kraftstoffverbrauch und

andere Stérungen, die die Benutzung der Motorhacke beeintrachtigen kénnen, kénnen die Bauteile
verschleiBen. Um diese Moglichkeit einzuschranken, ist eine grindliche und regelmaBige Wartung
der Motorhacke erforderlich, damit sie in einem guten technischen Zustand bleibt und eine langere
Lebensdauer hat.

7.1. EINFAHREN
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung fur Informationen zum Einfahren des Benzinmotors.
2. Eine neue oder gebrauchte Motorhacke sollte eine Stunde lang ohne Last eingefahren werden,
dann weitere 9 Stunden, danach kann sie fir den normalen Betrieb eingesetzt werden.

7.2. TECHNISCHE WARTUNG DER MOTORHACKE

Vor Ausflihrung jeg#cher Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriftes auf der Maschine:
+ Die Maschine anhalten und den Motor abstellen.

« Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind.
«  Warten, bis der Motor abgekdihlt ist..

1. Schichtwartung (vor und nach jeder Arbeitsschicht):

a) Prifen Sie auf ungewdhnliche Erscheinungen wie Gerausche, Uberhitzung, lose Muttern usw.

b) Prifen Sie, ob aus dem Benzinmotor Ol austritt.

c) Prifen Sie, ob der Olstand des Benzinmotors zwischen der oberen und unteren Markierung der

Flllstandsanzeige liegt.

d) Entfernen Sie rechtzeitig Schmutz, Schlamm, Gras und Olflecken auf der Maschine oder deren

Zubehorteilen.
e) Erstellen Sie ein Protokoll iber die Benutzung der Maschine.

2. Wartung der ersten Stufe (alle 150 Betriebsstunden):
a) Fuhren Sie jeden Wartungsschritt nach jeder Schicht durch.
b) Reinigen Sie das Untersetzungsgetriebe und wechseln Sie das Schmierfett.

3. Wartung der zweiten Stufe (alle 800 Betriebsstunden):
a) Fuhren Sie jeden Wartungsschritt alle 150 Betriebsstunden durch.
b) Prufen Sie Getriebe und Lager. Ersetzen Sie diese, falls sie stark abgenutzt sind.

c) Falls ein oder mehrere Bauteile der Motorhacke, wie z.B. FrAsmesser oder Muttern, beschadigt

sind, ersetzen Sie diese!

4. Reparaturen und technische Kontrollen (alle 1500-2000 Betriebsstunden):

a) Lassen Sie die gesamte Maschine bei einem flr die Reinigung und die Inspektion autorisierten

Handler vor Ort ausbauen. Ersetzen oder reparieren Sie stark abgenutzte Bauteile.

5. Die Reparatur und Wartung des Benzinmotors mussen gemaf der Bedienungsanleitung durchgefihrt

werden.

16
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7.3.

TABELLE FUR DIE TECHNISCHE WARTUNG DER MINI-MOTORHACKE

(MIT v GEKENNZEICHNETEN PUNKTE MUSSEN DER WARTUNG UNTERZOGEN WERDEN)

)

Haufigkeit Nach 8 . o
. | Nach dem ersten [ Nach dem dritten Jahrlich/ Alle 2 Jahre
Tag- | Stunden Arbeit
. o Monat/nach 20 | Monat/nach 150 alle 1.000 bzw. 2.000
Art der lich bei mittlerer i ) ) ]
Betriebsstunden | Betriebsstunden | Betriebsstunden | Betriebsstunden
Wartung Belastung
Schrauben und
Muttern prifen und J
anziehen
Motordl prifen und J
neues Ol nachfllen
Reinigen und Motordl , (Drittes und
g (Erstes Mal) (Zweites Mal) ( .
wechseln weitere Male)
Auf Ollecks priifen J
Schmutz, Gras und J
Olflecken reinigen
Stérungen beheben N,
Funktionsteile ein-/ J
nachstellen
Riemen nachspannen J

Getriebe und Lager

)

v

(*) Eingriffe, die von Ihrem Handler oder von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefihrt werden

mussen

7.4.

LANGFRISTIGE UNTERSTELLUNG DER MINI-MOTORHACKE

Wenn die Mini-Motorhacke Uber einen langeren Zeitraum unterstellt werden soll, treffen Sie die folgenden
Vorkehrungen, um Rost und Erosion zu vermeiden.
1. Versiegeln und stellen Sie den Benzinmotor entsprechend den Anforderungen im Benzinmotorheft

ab.
2.
3.
4.
5.
6.
Bedienungsanleitung auf.
7.5. TRANSPORT

Reinigen Sie Schmutz und Schlamm auf der Oberflache.
Lassen Sie das Schmiermittel aus dem Getriebe ab und fullen Sie es mit neuem Schmiermittel.
Tragen Sie Korrosionsschutzdl auf die nicht lackierten Teile aus Nicht-Aluminium-Legierung auf.
Bewahren Sie das Produkt an einem geschlossenen, gut bellfteten und trockenen sicheren Ort auf.
Bewahren Sie die der Maschine beiliegenden Werkzeuge, das Qualitatszertifikat und die

Fur den Transport der Maschine ist ein Gabelstapler zu benutzen. Die auf die hdchstzuléssige Breite
gestellten Gabeln sind in den Raum unter der Palette einzufahren. Das Gewicht der Maschine steht auf
dem Typenschild und in den technischen Daten.

DE
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8.

STORUNGSBEHEBUNG

Wenn sich der Motor nicht anlassen lasst, tGberprifen Sie:

1.

2
3.
4.
5

dass der Motorschalter auf ON gestellt wurde;

dass ausreichend Schmiermittel in der Maschine vorhanden ist;

dass das Kraftstoffventil auf ON gestellt wurde;

dass Kraftstoff im Tank vorhanden ist;

dass der Kraftstoff den Vergaser erreicht; um dies zu Uberprifen, kann der Benutzer die
Ablassmutter des Vergasers I6sen und das Kraftstoffventil auf ON stellen.

Vorsicht!

A Falls Kraftstoff auslauft, reinigen Sie diesen vorsichtig und lassen Sie ihn
trocknen, bevor Sie die Ziindkerze priifen oder den Motor anlassen, da
ausgelaufener Kraftstoff und dessen Dampfe einen Brand verursachen kénnen.

l J
©

—

Ablassmutter

dass die Zundkerze einen Funken erzeugt.

a) Nehmen Sie den Zlndkerzenstecker ab, reinigen Sie ihn von Staub und ziehen Sie die Zundkerze
heraus.

b) Setzen Sie den Ziindkerzenstecker auf die Ziindkerze.

c) Verbinden Sie das Metallgehduse derZiindkerze mitdem Zylinderkopfdes Motors. Ziehen Sie leicht
am Rucklaufstarterkabel, um zu Uberprifen, ob einen Funken erzeugt wird. Erzeugt die Zindkerze
einen Funken, setzen Sie sie wieder ein und lassen Sie den Motor an.

Wenn der Motor immer noch nicht anspringt, lassen Sie ihn bei einem autorisierten Handler reparieren.
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Npoooxn!
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AwoTe 18laiTeEPN TIPOCOXT] OTIG TIAPAKATW TIANPOPOpPIEG:

AlaBAcTE MIPOCEKTIKA TIG TIAPOUCEG 081Yieg AelToupyiag kal cuvtipnong
TIPLV apXicETE TNV Epyacia Kat akoAOUONOTE TIG KATA TNV Epyacia. Av
€PYATECTE TNPWVTAG TIG 0OSNYIEG, TO OKATITIKO oag Oa AEITOUPYEL HE
acdpdaAela kat aglomiotia Xwpig va mpo&evnoel {NUIEG oTOV EEOTIAICHMO Kal
XWPIG TPAVHATIOMOVG. Z€ TIEPIMTWON TN THPNONG TWV 0SNYLWV, HTTOPEL va
TIPOKANOOUV coBapeg nNULEG 0TOV EEOTIALGHO 1] TPAVMATICHOL OE £CGAG.

2HMEIQZH: € mepintwon 1ov TPoKUYOULV TIPORARUATA E TO UNXAvNua, 1 apdBOAiEg yia TN

AelToupyia Tou, arevbuvOeite 6TOV AVTITPOCWTIO NG ETALPEIQG.
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1.1.

KANONEZ AZDAANEIAZ
EKMNAIAEYZH

AlaBaote pe IPoooxn To eyxelpidlo xpniong. EEokelwdeite pe ™ cwotr) uEBodo Asttoupyiag tou
pNxaviuatog. MAbeTe Mwg va OTAPATATE TO HNXAVNUA Kal TIwg va EEUTTAOKAPETE YPryopa Ta cu-
oTuata Acttoupyiag.

Amntayopevetal coapad va XPnoLoTorjoeTe To unxavnua ota rtadid! Ot evijAKeG UItopouV va Xpn-
OLUOTIOW)OOUV TO UNXAVNUa HOVo adol TipwTta SlapAcouV e Tpoco) ) TIg odnyieg!

BeBawwbeite 0TI Kaveva AAAO ATOWO 1) AVTIKEiEVO, e18IKA TTadLd 1) {wa, e evoeXOUEVO Kivouvo yla
NV acddAelq, Bpiokovrtal oTnv TEPLOXT] EPYACIAG.

NMPOKATAPKTIKA

EAEYETE KOAG TNV TIEPLOXN Epyaciag Kal adalpeate OAA Ta EEva CWUATA.

Mpwv BAAETE eUMPOG TOV KIVNTNPA, TOTIOBETAOTE TO HOXAO OTO VEKPO.

Mn Aertoupyeite TO pPNXAVNHA XwpeIig KatdAAnAa pouxa. Av To €dadog eival oAlobnpd, dopeote

QAVTIOALGONTIKA UTTOSNATA YIa VA BEATIWOETE TN 0TABEPOTNTA 0OG.

XelpieoTe Pe TIPOoOoXT) TO KAUOLUO TIOU eival eEALPETIKA EVPAEKTO! AWOTE TIPOCOXT) OTOUG TTAPAKATW

KaVOVEG:

1) XpnowormomoTte €va KATAAANAO S0XEI0 yla TNV arnobnKeuomn Tou KAUGijou.

2) [Mot€ unv yeuicete 10 pelepPoudp OTAV O KIVNTNPAS eival oe Aettoupyia 1} (E0TOG.

3) [pooéxete mavta otav yeuilete 10 peCepPoudp oe umnaibplo Xxwpo. Mote punv nmpootabeite va
yeuioete 1o pelepPoudp o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

4) Tpwv BAAETE EUMPOG TO UNXAvnua, odiETe TNV TATIA TOU pElEPPOUAp Kal KABAPIoTE TA UTIOAEIU-
MATA KAUCiUOU.

Mot€ unv mpoomadbeite va KAVETE PUBUICELQ E TOV KIVNTNPA AVAUUEVO!

Mptv arod omoladnmoTe EVEPYELA 1) EPYACIA OTO UNXAVNUA, OTIWG TL.X. TIPOETOLACIA KAl cuVTHPNOoM,
elval UTToXPEWTIKO VA GOPECETE TIPOOTATEUTIKA YUOALA.

AEITOYPTIA

‘Otav Balete eUmPOG TOV KIVNTIPA, O LOXAOG TAXUTNTWYV TIPETIEL VA £ivVaL 0TO VEKPO. MnVv TTAnoladete/
ToToOeTEiTE TA XEPLA KAL TA TIOSIA KATW ATId TA TIEPLOTPEDOUEVA PEPT.

‘Otav Aettoupyeite/dlaoyilete pe 1o unxavnua eéva Spouo pe XaAikia, eva ie{oSpOLo, [ia EOVIKT
000, TIPOCEETE TNV KUKAODOPLAKTY) Kivnom yla va eVTOTIoETE TIBavoug Kivduvoug! AmayopeveTal
avotned n petadopd atdopwv!

Av TO unxAvnua XTurmoeL EEva cwuata, oRNRoTe QUECWS TOV KIVNTHPA Kal EAEYETE ETIUEAWS AV TO
OKATTTIKO €XEL TIABEL {NLA. AV TO PNXAVNHA EXEL TIABEL NULA, ETIIOKEVACTE TO TIPLV CUVEXIOETE TNV
epyaaia.

MNpoogxete MAvVTA TIG CUVONKEG TOU TIEPLBAAAOVTOG YA VA ATIOPUYETE YAIOTPILATA 1) TITWOELG.

AV TO UnxAavnua tapouctdlel avwpaAoug Kpadaouougs, opNoTe apuEcws Tov Kivntrpa! ATIoovwoTe
TNV attia: avwpaiol Kpadaouoi cuvrBwg UTTOSEIKVUOUV uia BAGRN.

Mpwv eykataAeiPete Tn B€0N €pyaciag yla va €MmOKEVATETE, SlOPOWOETE, EAEYEETE 1) AdAIPECETE
QVTIKEIEVA TIOU £XOUV OPNVWOEL avAueoa oTa paxaipla, ofrivete idvta tov Kivntrpal

Av adnoete aPpUAAKTO TO HNXAvNUA, AABETE OAQ TA ATIAPAITNTA TIPOANTITIKA LETPA, OTIWS va &e-
KOMTIAGpEeTE TOV AEova PeTAdoong, va KateRAoeTe Ta BondNTIKA cuoTAUaTa, va BAAETE TO HOXAO
EKKIVNOMG OTO VEKPO Kal va oPNOETE TOV KIvNTHPAa.

Mpwv KaBapioeTE, ETIIOKEVACETE 1) EAEYETE TO UNXAVNUQ, TIPETIEL VA OBRNOETE TOV KIVNTIPA Kal va
BeBawwbeite 6TL Ta Kvouueva PEPN Eival AKLVNTOTIOMUEVA.

O1 ekmopTeg Tou Kivntripa eivat BAaBePEG. Mn XPNOOTIOLEITE TO UNXAVNUA 0€ KAELOTOUG XWwpoug!
MoTE Un AELTOUPYEITE TO OKATITIKO XWPIG TOV KATAAANAO TIPOOTATEVTIKO EEOTIAIONO, XWPIG TIpodu-
AQKTNpa 1) AAAQ cuoTYHATA TIPOoTAGIOg 0Tn B€on Toug!

Kpatdte 10 unxdavnua pakptd ard ntawdla 1y katowkidla wa étav eival oe Aertoupyia.
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Mnv uttepPopTWVETE TO PN Avnua pe urtepBoAikd Badog okayipatog ryurepBoAlka vPnAr TaxvnTa.
Mn XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUA e UYNAT TaxUTNTA TTAVW o€ 0ALloOnpo Spopo. MNpooegte dlaitepa
otav Kiveiote pe v orodev!

Mnv eruTpEneTe o€ KAvEva va TIANGLAZEL TO PNXAvNHa o Aettoupyia.

Mrtopeite va xpnowuoromoete pévo Pondntika cuotrjuata kat e§aptripata (r.x. avtipapo) e§ovot-
080TNEVA arod TOV KATAOKEVAOTH.

MOTE N XPNOYLOTIOLEITE TO OKATITIKO AV N OPATOTNTA Eival HEWWHEVN 1] UE AVETIAPKT) PWTIOUO.
Mpooexete 6TAV OKARBETE Eva 0kKANPO €6ad0og, ylati Ta paxaipla propei va opnvwoouy oto £€5adog,
€KTOEEVOVTAG TO UNXAVNUA TIPOG TA EUTPOG. AV AUTO CUBEL, adroTE TIG XEPOAABEG KAl UnV TIPO-
onadnoete va eAEYEETE TO unxAvnua.

MOTE N XPNOLUOTIOLEITE TO OKATITIKO TIAVW O€ €va £6ad0og e UEYAAN KAio).

Mpooexete va unv avatpEPETE TO Pnxavnua otav dlacyidete €va eTKALVEG £6ad0G, KATA TNV Avodo
1} TNV KaBodo.

EMIZKEYH, ZYNTHPHZH KAl AOOGHKEYZH

Alatnpeite 1O puNXavnua, ta Bondntikd cuotruata Kat eEaPTNHATA, CUMTEPIAAUPBAVOUEVNG TNG
pratapiag, oe acpaAn katdaotaon Asttoupyiag. Av eival duvatd, armocuvdEoTE TNV Unatapia mpv
PUAAGEETE TO UnN)AvVNUA YL va unv aywoel Kat optioTe TNy, av eivat arapaitnTo.

2e KaboplopeEva dlaotrnuata eAEYXETE av oL Bideg Twv gpyaAeiwv KOTNG, TOU KIvNTAPA Kal TwV
AAAWV eEQPTNUATWY gival cwoTd Bdwueveg, wote va eEacdaiioete TNV acdPaAr AclToupyia Tou
MNXAVAHATOG.

QUAAGETE TO UNXAVNA 0€ KAELOTOUG XWPOUG KAL TIAVTA HakpLd artd GAOyeq APrioTe ToV Kvntrjpa va
KPUWOoeL TIPV GUAAEETE TO UNXAvnua.

Av TO oKaTTTIKO TIAPAWEIVEL OKIVNTOTIOINUEVO YIO HEYAAO XPOVIKO SLIACTNMA, eival onuavtikd va ¢u-
Aa&ete TIg 0dnyieg xpriong.

Mnv eriokeuddete To unxdavnua av dev SlabeTeTe Ta KATAAANAQ gpyaAeia Kat Tig odnyieg yla tnv
ATTOCUVAPHUOAOYNOT), CUVAPHOAOYNGON KAl ETILOKEUT] TOU HNXAVIUATOG.

2YMBOAA AZDAANEIAZ

Av b6ev dwOoEeTe TIPOCOXT) OTA TIAPAKATW CUUPBOAQ UTOPEL va TpavuatioTeite coBapd. AlaBaocTe e
TIPOCOXT| TA CUKBOAA TIOU UTIAPXOUV OTIG 08Nyieg XPriong Kat Toug Kavoveg acdaAeiag.

Av Ta cUuBoAa EekoAArioouV 1) eival SucavAyvwoTa, arneubuvOeite 0To KaTAoTNUa TIWANGCNG Yla TV
AVTIKATAOTAOT| TOUG.

NMPOZOXH!

AlaBaoTte TI§ 0dnyieg TPV XPNOLOTIO|OETE TO
MnXxavnua

KINAYNOX! Oi KIvnmMpeg  EKTIEUTIOUV
Movo&eidlo Tou avbpaka.

KINAYNOZX! To kavowuo eivar €UPAEKTO Kal
EKPNKTIKO.

MNPOZOXH!
KINAYNOZX! Kpatriote amootacn amod TIG

' (eoTEg eTUPAVELEG.
ﬁ 3 KINAYNOZX! Kpatrote ta modia kal ta xepla

MOKPLA arod Ta TeploTpedOUEVA LEPN.

KINAYNOZ! Na pnv vurndpyxouv oOTO XWwpPO

° £pYA0iag TPOCWTIKO, HWPA KAl {wa.
A AN l,_"n\ KINAYNOZX! [epiotpedouevn mrepwtr Na
"@ (o KPATAOTE TIAVTA HaKPLA arto TG PPECeS.

EL



3. ZYNTOMH EIZAIQrH =10 ZKANTIKO

3.1. KYPIEZ TEXNIKEZ MAPAMETPOI

OVouaoTIKN LoXUG 3,5 kW

OvouaoTtikog ap. oTpodwv 3300 min‘!

Ekkivnon Xelpokivntn ekkivnon
KaBapo/uikto Bapog 62.5 kg

MAAToq gpyaociag 82cm

Bdbog epyaciag >10cm

TayxuTtnTa epyaociag 0,1~0,3 m/s
Metddoon Me udvta kat aAvoida
Tayx\TnTa ePLoTPOdNG 120 o.a.A.

MeTpnuEVN OTABUN OKOUOTIKNG loxuog |95.21 dB (A)
ABeBaidomta 2.0dB (A)

Eyyunuévn otdbun akouoTikng loxvog |97 dB (A)

2TAOUN OKOUOTIKNG Tiieong 75.21 dB (A)
ABepBadra 1.46 dB (A)
Kpadaaouoi rou petadidovtal oTig AaBES | < 2.5 m/s?
ABeBadotta 2.0m/s

3.2. MEPH KAI EEAPTHMATA BAZIKA TOY ZKAMNTIKOY

Ewkova 1
1. Kivntpag Bevdivng 2. Mpootacia wavta 3. Bonontikog tpox6g
4. MewTtnpag 5. ®pela 6. Kdptep
7.Medo Baboug 8. Yrootnptypa 9. XelpoAafn

10. MoxA6Q TPIBNG, poaywyn 11. MoxA6q EepmAokapiopatog  12. MoXAOG yKadlou
13. MoxA6Q TpIENG, poaywyn 14. 2V0Tnua puduIoNg VYoug




4. AEITOYPrIA TOY ZKANTIKOY

KdaBe okamTiko mpiv ByeL amod TO EPYOO0TACLO UTIORAAAETAL OE TIPOKATAPKTIKO OTPWOLUO. O XEIPLOTNAG
TIPETIEL TIAVTWG VA EAEYEEL OAOUG TOUG UNXAVIGOUG TOU UNXAVIATOG KAl VA TOUG PUBUIcEL TIPLV TN

Xpron.

4.1. TAKTIKOI EAEIXOI

1. EA€y&te TO AASL TOU KIVNnTNPA.

Aadlov eival XapnAoTepn, 6TAV O XELPLOTIG XPNCIHOTIOCEL TOV KlvnThpa
autog 6a adel cofapn InuLa.

Npocoxnj!

Xpnoioroleite kabapd Aadt Kivntipa vPnAng oLoTNTAG YLa TETPAXPOVOUG
Kwvntnipeg. H xprion akadaptou Aadiov 1} GAAov Tuttou Aadlov Kivntipa 6a
HEWOoEL TN Sidpketa {wng Tov Kivnthpa.

Npocoxn!
O kKwvnTipag mpeEmnel va givat yeparog pe 0,6 Aitpa Aadt kivntriipa. Av n otadun

e TomoBetnoTe TOV KIvNTripa o€ opllovTia BEON

o ZgPRdwote To deikTn EAEYXOUL NG 0TABUNG Aadlov kat kabapiote Tov (BA. Eik. 2).

e Elodyete 10 Seiktn EAEYXOU TNG OTAOUNG AASIOU OTO OTOULO AASLOU(UNV ToV BLIOWGCETE)

* AdaipeoTte TO SeIKTN EAEYXOU TNG OTAOUNG AAdLOU Yla va EAEYEETE TN 0TABUN. Av BpiokeTtal evtog
™g €vdelEng navw oto deiktn, TOTE eival cwoT.

e To AddL kivnpa SAE15W - 40 eival €va AmavTikod YEVIKNG XPriong Kat eival KATAAANAO yia TIG
TAE0V ouvnBelg Beppokpaaieg epBaArlovtog (BA. MNivakag 1)

Mocotnta
Aadlov

20W/40

10W/30
10W = ZA
20W < PZZ7ZZ7

20 /L

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F)

P77777) Z/omsen -* " " Mepopopévn Xpnowonooiiev)
ToooTITA e+ s TossTTa

Ewkéva 2 Nivakag 1
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EA€YETE TO AITIAVTIKO OTO PEWWTNPA

TomoBeTtrioTe TO Bpayiova avw o€ opllovTia emidpAvela Kal adalpeoTe TO KATakL (BA. Eik. 4).
2uvioTdTal va TiPocBETETE TO 1OAVIKO AMAVTIKO OTO HELwTNpa KABe 50 wpeg.

To TIPOOTELVOUEVO ATIAVTIKO €ival Eva YPAoo e BAaon To XAwPLo.

4.2,

Ewkova 4

‘EAeyxog dirtpou agpa
Npoocoxn!

Mnv ntpoomta®noete va BAAETE EUMPOG TOV KIvNTHPa Xwpig PiAtpo agpa ylati
o Kivntnpag 0a ¢Oapei o ypriyopa.

PYOMIZEIZ TOY ZKANTIKOY

PUBuION TWV XepoAaBwv:

2nueiwon: Nptv pubuicete To VYOS TWV XEPOAAPBWYV, TOTIOBETNOTE TO UNXAvnua opllévTia
TIAvVW o€ €va eminedo £6adog yla va anopUyeTE TITWOELG.

XaAapwoTe TO PUBULOTY) XELPOAABWY Kal ETUAEETE TNV OTY) OTNV KATAAANAN B€o). PuBuiote tnv
MITApa TWV XEPOAABWYV HEXPL TO VYOG TNG HEOMG TOU XELPLOTI), OTN CUVEXELA TIEPIOTPEYTE TO
puBLoTY yia va tov odi&ete (BA. Ek. 5).

PUBuLo”M TOL BABOLG oKaYIMATOG:

PuBuiote o BAO0G okayinatog Siopbwvovtag To TESIAO BABOUG. ZUYKEKPLUEVA, XAUNAWVOVTAG
TO MOXAS TO BAO0G okayipatog avgdavetal, vPwvovtag To HOXAO TO BAB0G oKAWINATOG HELWVETAL.
(BA. Ek. 6).

Ewkova 5 Ewkova 6
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3. Pubuion kat Xpriorn TOU CUMTTAEKTN:

2nueiwon: TIPLV XPNOLUOTIOW|OETE TO CUMTAEKTN, HEWWOTE TNV TAXUTNTA TOU KIvNTHpa.
e KOMUMAGPOVTAG KAl EEKOUTTAAPOVTAG TO CUMTITAEKTN, O XELPLOTNG MITOPEL va EAEYEEL TNV LOXU TOU
KIvNTmpa.
e ‘OTav 0 XEPLOTNG EXEL TPAPRNYUEVO TO LOXAO TOU CUMTIAEKTT], O CUMTTAEKTNG Eival KOUTTAQPLOUEVOG,
TPOPOSOTEL UE PEVIA TOV KIVNTHPA TOU OKATTTIKOU Kat oL peleg apxidouv va rieplotpedovtarl (BA.
E.7).

Ewova 7 Ewkova 8

e ‘Otav 0 XelPLoTNG AP OeL TO LOXAO TOU CUMTTIAEKTT, O CUUTIAEKTNG €ival EEKOUTIAQPLIONEVOG KAl TO
PELA TOU KvnTrpa dev TPododoTEl TO OKATITIKO Kal oL pPETES OTAUATOUV va TieploTpEdovTal (BA.
E. 8).

2nueiwon: Nptv pubuicete To VYOS TWV XEPOAAPBWYV, TOTIOBETNOTE TO UNXAvnua opllévTia
TIAVW o€ €va eTNed0 £6adog yla va anopUyeETE TITWOELG.

¢ Kupiwg eAeyETe TNV TAVUOT TOU KaAWSiov TG TPIPRNG. Kavovikd, To kaAwdio Tipenel va €xel T(dyo
4-8 mm. Av auto dev cupBaivel, AaokAapete 1o TIAgUASL OTEPEWONG KAl pUBUIoTE TO HOXAO. MeTa
™ pUBuLon, odi&te To Ma&uadt otepewong (BA. Ek. 9).

e Av xpelaoTei, 0 XEIPLOTNG Urtopel va BAAEL EUTTPOG TOV KIVNTNPA WOTE VA EAEYEEL AV O CUUTIAEKTT)
KOMTTAQPEL KAl EEKOUTIAGPEL OWOTA.

Ewkova 9

EL 7



4. PyBuon g TAVuoNng TOU lHAvTa:

e Avn tdvuon Tou [udvTta 6ev gival EVTOG TWV KAVOVIKWYV 0piwv, TIPETEL VA PUBILOTEL. XaAapwoTE TA
4 nma&adia tou kivntrpa (BA. E. 10 kat 11).

e Katapxdg, Aaokapete Ta T€00EPA TIAELASIA TOU KIVNTHPA. 2T CUVEXELA AV O IAvTag eival
UTtEPPROAIKA XaAapdg, OTIPWETE TIPOG TA EUTIPOG TOV KIVNTNPA, KAL AV O IHAvVTag eival urtepBoAKA
TEVTWHEVOG, OTIPWETE TIPOG TA TIHIOW TOV KIVNTAPA £WG OTOU PUBUICETE CWOTA TNV TAVUCT TOU
(Havta. TéAog odi€te Ta ma&uddia Tou Kivntrpa Kat Tou Tdtou ouvdeong (BA. Eik. 12).

Ewkova 10 Ewkova 11
Na&uasdia kivnmpa Na&uadia kivnpa

5. PuUBuon g vridag ykadiov:
e Kavovikog ap. otpodpwv: 1800+100 otpodeg/min, avgnuéveg otpodeg: 3000+50 o.a.A. Ot

OTPOPEG UMTOPOUV VA PUBULOTOUV UE EVA OTPODOUETPO.
e Tpomog eAEyxoU Kat pUBIoNG TwV oTpodwV. PUBuLon g vtidag ykadlov

Mpog peyloto

N

J Ipog eAaxioto

Ewova 12 Ewkova 13
MoxA6g ykadlou

e [upioTe TO HOXAO YKACZIO0U TIAVW OTN XELPOAQPT) OTO PEYLOTO XWPIg dopTio Kal EAEYETE av TO
otpodoueTPo Seixvel 3600+50 0.a.A. 2T GUVEXELA YUPIOTE TO HOXAO OTO EAAXLOTO Kal EAEYETE Qv
TO oTPodOUETPO Seixvel 1800+100 o.a.A.

e Av oL 0oTpodEQ Tov Seixvel TO OTPOPOUETPO SEV €ival EVTOG TWV KAVOVIKWYV Opiwv, TIPETEL va
pubuioeTe TOV KIvnTrpPA.



Ma va pubpiote Tov Kivnmpa:
a) EA€yEte av olouvdeoelg TG vTidag ykadlov eival AACKAPLOUEVEG 1) KOUUEVEG. AV gival, odiEte Eava.
b) TupioTe TO HOXAOG YKATIOU TIAVW OTN XELPOAQRT) OTO HEYLOTO XWPIG POoPTIO, OTN CUVEXELA HELWOTE TIG
oTpodEG pubuifovtag ta ragudadia Tou YKadlov Tou KvnTripa HEXPL TNV KATAAANAN B€on).
c) Metd and MoAAEG WPEG epyaoiag, 0 XEPLOTNG Urtopei va pubpioel Ta aguddia Tou poxAou yKadlou
yla va pubuioel Tov Kivntrpa.

6. XpnowoTooTe TO LOXAO TNG OTIIOOEV.

Npocoxn!
Mpv XPNOIHOTION|GETE TO HOXAO TNG OTILIOOEV, HEWWOTE TI§ OTPOPEG TOV
Klvntnipa.

e KOMUMAGPOVTAG Kal EEKOUTTAAPOVTAG TO CUMITAEKTN, O XEIPLOTNG MITOPEL va EAEYEEL TNV LOXU TOU
KIvNnTnpa.

e ‘Otav 0 XEPLOTNG EXEL TPARBNYMUEVO TO LOXAO TOU CUUTIAEKTN, O CUMITAEKTNG €ival KOUTIAQPLOPEVOG,
TPOPOSOTEL UE PEVIA TOV KIVNTHPA TOU OKATTTIKOU Kat oL peleg apxifouv va rieplotpedovtal (BA.
E. 14).

=INTI

Ewkova 14 Ewikova 15

e ‘Otav 0 XePLOTNG APrOEL TO LOXAO TOU CUMTTIAEKTT, O CUUTIAEKTNG €ival EEKOUTIAQPIONEVOG KAl TO
PELA TOU KvnTrpa dev TPododoTEL TO OKATITIKO Kal oL PPETES OTAUATOUV va TieploTpEdovTal (BA.
E. 15).

2nueiwon: OTav xpnotuoroleital 0 HOXAOG NG Otobev, va Tov Xelpifeote pe aodpaiela. Mua
OKATAAANAN pUOULIOT NG VTI{AG TOU GUUTTAEKTN ETMPEEACEL TNV OUAAT XP1ION TOU TIPOIOVTOG.

7. PUBuion tou BondnTikou Tpoxou:

e PuBuiote TO BOoNONTIKO TPOXO TOU OKATITIKOU 0TN B€on Ttov deixvel n Ek. 15 étav tagdevel oTto
Spopo.

e PubBuiote TO BonONTIKO TPOXO TOU OKATITIKOU 0TN B€oN Ttov deixvel n Ek. 16 étav tagldevel 0To
Spoduo.

Ewkova 15 Ewkova 16

EL 9



5.

5.1.

EKKINHZH

NQz NA ZEKINHZETE TO MHXANHMA

Npocoxn!

‘Otav Baete eUMPOQ TOV KIVNTNPA, O HOXAOG TAXUTATWYV TIPETEL va €ival 6TO

vEKPO. O HOXAOG TOU CUMTIAEKTN SEV TIPETEL VA Eival TpABNYHEVOG.

BAATE TO HOXAO TOU TOOK 0T Took
0¢on CLOSE (kAeloto). _
JRY
|
KAEIZTH ° i{ ;
KAEIZTH 4
Mupiote eAadpd TO pOoXAO
yKkadloU Tipog TO HEYIOTO - —
apleué O'TpOCD(bV. Mpog péyioto Npog gAdaxioTto

BdaAte 10O S10KOTTTN TOU
Kwvntrpa otn 8€on ON
(avoIKTO).
OFF ON

7

TpaPn&te eAadpa To oXOLVi TNG MICAG HEXOL VA CUVAVTIOETE AVTIOTAON, OTN CUVEXELA TPAPNETE TO
ypriyopa kat Suvara.

Mnv adrjvete Eadpvikd TO HOXAO, TIOU Ba UITOPOoUCE va avarndr)oeL TIPOG TA THOwW XTUTIWVTOG
Kal kavovtag {nuid otov Kivnthpa. Agriote Tov va eruotpePel apyd padi ue To oxouvi

eKKivnong.

10
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4. Adou leotabei 0 KivnMpag,
OTIPWETE ENAPPA TO HOYXAO Took
TOU TOOK TIpog TN 6€on OPEN
(avolkTny).

ANOIZTE

ANOIZTE

ol

5. XpnoworowoTe To MOYXAO
yKkadiov (1) To HOXAO NG - —
BaABidag pe metalovda) yua Npog uéyioto  Mpog eAAXIOTO
va puBUioTE TIC OTPODES TOU
Kvntripa HEXPL TO ATIAITOUKEVO
emninedo.

5.2. NQZ NA ZTAMATHZETE TON KINHTHPA

e g TIEPIMTTWON EKTAKTNG AVAYKNG, UTTOPEITE VA OTAPATAOTE TOV Kvnrpa yupidovtag ameubeiag to
SlaKoTIIN TOU KivnTpa ot 6¢on OFF.
* 3& KAVOVIKEG OUVONKEG, Ta PriaTa yla va ofroete Tov Kivntrjpa eival ta €Eng:
1. Znpw&Te TO HOXAO yKAll0U
TIPOG TO EAAXLOTO. -« —
MNpog péyloto Mpog eAdaxioTo

2. Tupiote 1O SLAKOTITN TOV
Kwvntrpa otn 6€on OFF.

)
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6. 2ZYNTHPHZH TOY KINHTHPA BENZINHZ

Npocoxn!
e JTOMATNOTE TOV KLVNTNPA TIPLV T CUVTHPNON.

e [a va anoguyete TNV KATd AAB0G EKKivnom Tou Kivntripa, BAATE TO SLAKOTITN
Tou KivnmMpa otn 6éon OFF (of3noTtog) kat adalpeote To KAAWSI0 ocUVOEDNG TOU
prtoudi.

e O €Aeyx0g Kal n cuvTrEnNon Tou KIvnTrpa TPETEL va yivovTal Jovo arod
€E0U01080TNUEVO OUVEPYEID, EKTOG AV 0 id10G 0 XELPLOTNG SLABETEL TA KATAAANAQ
ePYaAeia Kat avTaAAGKTIKA YO TOV €AEYXO KAl TN GUVTIPNOT Kal eival oe B€on va
ETILOKEVACEL KAl VO EKTEAETEL TI CUVTI|PNON TOU KIVNTrPA.

2nueiwon: lNa va dlatnproete TIG KAAEG eTIOOOELS TOU KIVNTAPA, AUTOG TIPETIEL VA EAEYXETAL
Kat va puBuidetal TakTikd. H TakTikr) ouvinpnon e§aodalilel peyain diapketa {wrg Tou

TPOIOVTOG. 2TOV TIAPAKATW Tivaka, TieptypddovTal Ta anattovueva SlacTraTa cuvtipenong
Kal Ta EQPTAATA TIPOG CUVTTPNON.

KUkAog cuvtrpnong
Mnviaiwg. Ka- .
Ma mpayuatikeg wpeg on- Meta tov Kale
Lone. av eival e- TPWTO MEDi050/ KaOe 6 Kabe €tog/
XProns; . He” MivVa/pETA P MveQ/kABe | kaOe 300
AlyoTtEPEG TOU UNVOG. pLvn . KGOe 50 ; .
, aro 20 . 100 wpeg WPEQ
XPn- o wpEeg
PES
on
EEaptnua
‘EAeyxog o
oTAduNg
A4S Kivnrpa AadLov
AAAOYT (] o
Aadlov
AITTaVTIKO péoa E)\syxoq' ¢
OTO pewTNpa (oe Aravikou
OPLOPEVA HOVTEAQ) pocbeate ® *
PIoH H AUTTAVTIKO
. . ‘EAeyxog [
®OiAtpo agpa KaBapIONOa °
Mrioudi EAeyxoqg K,(ll o
KaBapLlopog
MPooTATEVTIKO [
TIAEYMQ arto .
STIVETipEC KaBaplouog
(mpoalpeTikd)
PelepPBoudp Kkat , o
PiATpo Kavaoipou Kadapiopog
BaABida agpa E)'\syxoq/ .
pubpLon
KUKAWwA Kauaoipou ‘EAeyxog Kdabe &0 £€1n (av eival avAaykn, avtikataotrnote) @

2nueiwon:

1. AV TO UNYXAvNUa XPTOLUOTIOLEITAL OE TIEPLOXEG E TIOAU OKOVN, QUENOTE TN ouxvoTNnTa

ouVvVTNPNONG.

2. O xelplotg dev UIopEi va arnmocuvapoAoyroeL ToV KIivnTipa av dev SlabeTel Ta KATAAANAQ
EPYAAEIQ KAl TIG ATIAPAITNTEG TEXVIKEG YVWOELG ETIIOKEUN|G.

12
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6.1. AAAAIH AAAIOY KINHTHPA

Adeldote To AddL KivnTtiipa adou ipwTa (ECTAVETE TOV KIVNTNPA WOTE vVa e§A0PAAICETE La ypryopn
Kal TIAN)PN EKKEVWOT) TOU AadLou.

* ZgPdwote 1O deiKTN EAEYXOUL NG OTABUNG AadloU KivnTrpa Kat To Ta&Ludadt ekkEvwong Aadlov yla

va adeldoete 10 AASL KvnTrpa.

e BidwoTte kat TtdAL To Ttaguddt ekkevwong tou Aadlov Kat odi&Te TO.

e [epioTte TOV KIVNTNPA LE TO TIPOTELVOUEVO AASL KaL EAEYEETE TN OTABUN TOU AaSLOV.

e TormoBetrioTE KAl TIAAL TO OEIKTT EAEYXOU TNG 0TABUNG AASLOV.

e Hmoodtnta tou Aadlov Kivntrpa mpérnet va givat 0,6 Aitpa.

W
l,./ Tama
/

A4S Kivntipa

doxeiov

2Tdoun
’ Aadlov

Ma&uadt ekkeévwong Aadlov

6.2. ZYNTHPHZH TOY ®IATPOY AEPA
‘Eva Bpwiko Ppirtpo agpa eunodilel Tn SIEAEVOT TOU AEPA OTO Kapurupatep. MNa va anopuyete

{NMIEG OTO KAPUTIPATEP, TO PIATPO aEpa TIPETIEL VA CUVINPEITAL TAKTIKA. AV 0 KIvnTrpag Aeltoupyei oe
TIEPLOXEG ME TIOAU OKOVN, QUENOTE TN cUXVOTNTA CGUVTIPNONG.

MNpocoxn!
é . : : ZYNTHPHZH ®IATPOY AEPA

Mot€ pn xpnoomnoleite Beviivn

n KGQQPIO’TIKO He XCll.lT])\O omnHetlo KaBapiote kaOe 50 wpeg (1] KAOe 10 WPEG O€ CUVONKEG

KCI'I.')O'I]Q ywa va Kaeapica'rs TO XP1iong pe 18iaitepa okévn) o€ £161K6 SlaAvTn Kat apriote
ix y v y TO VA OTEYVWOEL, META BOUTNETE TO 0€ KAOAPO AAdL
¢l TPO AEPA, YIATL UTTOPEL VA KIVNTIpa HEXPL va YEHIoEL, oTUROVTAG TEAIKA TO TIEPITTO

TIPOKANOEI TIVpKay!LA. AGSL

2nueiwon: MoTé punv TpooTabroeTe va BAAETE eUTPOG TOV KIVNTHPa Xwpig GiATpo agpa. Autd
MTTopel va TipoKaAEael Tn ypriyopn $Oopd tou Kivntripa.

Magddt
e Adalp£oTe TNV ETaAoVSa Kalt T Brjkn Tou GiATpou agpa kat ByAATe To TeTaAoUOd
: ZuvTripnon Tou
diAtpo. ' ' , ' , , , ) diktpou agpa .
e  XPNOWOTIOOTE £VA LN EVPAEKTO 1 LE VWNAO ONUEIO KAUONG KOBAPLOTIKO SToleio \\f i
yla va kabapioete To GIATPO KAl 0T CUVEXELD OTEYVWOTE. Pirrpou o

e EpBarttiote T0 diATPO 0TO AASL KIVvNTHPA KAl 0T CUVEXELQ APALPECTE TO i
mAeovaopa Aadlov. )
e TormoBetr|oTe TO PIATPO Kal TN BNKN TOU PiATpou agpa. \

EL 13



6.3. NQZ NA ZYNTHPHZETE TO MMNOYZI

2nueiwon: MoTE un xpnoworoleite eva proudi pe Aavbaouevo didkevo. lNa va eEacdaiioete v
OMAAT EKKiVNOT TOU KIVNTHPA, N andoTtaon HETA&U Twv NAEKTPOSiwY Tou uroudi pETeL va gival
OWOTN Kal Xwpig UToAEiupaTa.

e Xpnoluoromote £va UImoulOKAELS0 yia va adalpeote TO UToudi.

S BN\

MrtoulOKAEL0

0,7-0,8 mm

¥
Y ¥ (0.028-0.031in)

Npocoxn!
A * Av o Kwvntripag €xel MOALG ofnoel, n e€atuion Ba eival kauTtr). ATtopakpuvoeite arnd

TIG VYNAEQ BepoKpacieq yia va anopuyeTe EyKAUUATA.

e EA€yETe TO umoudi. Av €xel dBapei 1] TO HOVWTIKO EXEL PWYHEG, AVTIKATACTHOTE TO.
Av €xel uTtePPOALKT) KaTTVIAQ, KaBapIoTe TO YE LA LETAAALKT) BoupToa

e XPNOL.OTIONOTE £Va TIAXUUETPO YIA VA LETPNOETE TNV ANdOTACT) TWV NAEKTPOSIWV
ToU uroudi: ] cwoTn TN TpEmel va eivat peta&v 0,70 kat 0,80 mm.

e EAgyEte av n podéAa Tou proudi eival oe KaAr kataotaon. la va pnv
KOTOOTPEYETE TO OTIEIPWHA, XPNOLIOTIOOTE TO XEPL YLa va BLOwoTe TO Urtoudi.

*  AdoU BOWoeTE TO PIOUTL HEXPL TEPMA, XPNOLLOTIOMOTE TO MITOUVLOKAELSO Yia va
odiete 1o uroudi Kal TNV KAtw PodEAQ.

2nueiwon: Av To prtoudi eival kavoupylo, odi&Te To Uroudi yia AAAN pior| otpodr) adou mpwTta
TILECETE YEPA TN POSEAQ.

Av T0 uroudi dev eival kawvoupylo, odi&te To yia dAAo 1/8 1) 1/4 g otpodng adov pwta
TILECETE YEPA TN POSEAQ.

To proudi iperel va eivat owotd oPplypevo, diadopeTika Ba {eotabei kataoTpedovTag Tov
KIVNTrpa.

MNpoocoyxn!
Av o Kivntipag €xetL HOALG opnoel, N eEatuion Oa eival kavtn. Mnv
EMEMPAIVETE GTOV KIVNTIHPA TIPLV KPUWOEL.
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6.4.

EL

2nueiwon: To IpooTaTeVTIKO TIAEYHA ATTO OTIVONPEG TIPETIEL VA cuvTnpeital Kabe 100 wpeg
wote va e€aodpaAifetal n artodSoTIKN AEIToupYia Tou.

NAaokapete U0 Bideq Twv 4 mm ard tnv e€ATION Kal adalpETTE TNV.

Naokapete Té€ooeplg Bideg Twv 5 mm arnd To KAAUppa eEATIONG KAl adAlpETTE TO.

Naokapete 11 Bideg Twv 4 mm ard TO MPOCTATEVTIKO TTAEYMA Ao OTIVOrPEG YA va To adalpecTe
aro v e€atuion.

XpNowoTomoTe pia fouptoa yla va adalpecETE TNV KATViAa ard To TPOOTATEVUTIKO TTIAEYMA.

2nueiwon: To PooTaTteuTIKO TIAEYHA ATTO OTIVONPEG SEV TIPETIEL VA EXEL PWYHEG 1) {NMLEG. AV
€XEL, AVTIKATAOTAOTE TO TIPOCTATEVUTIKO TIAEYUQ ATIO OTIVONPEG.

PYOMIZH TOY KAPMMIPATEP ZTO PEAANTI

BaAte eunpdg Tov KivnTrpa ya va {eotabei.

‘Otav o kivnmpag eivat oto peAavTi, pubpuiote TNV eEwTepikn Bida TG TG BaABidag e
TETAAOVSA YL VA PUBUIOTE TIG OTPOPEQG TOU KIVNTHPA GTO EAAXLOTO.

EAdxotog ap. otpodwv: 1800+150 otpodEG/AETTTO

Bida BaABidag pe metalovda
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7. 2ZYNTHPHZH ®IATPOY

NAoyw ™G $OopAg TTou TIPOKAAEITAL ATIO TNV €KKivNOT, Artd TN P01 TOU CUMTTAEKTN KAl TIG AAAQYEQ
doptiov, Ta TTAEASIO TOU OKATTTIKOU UITopei va Aackdpouy. Ta eEaptruata urnopei va ¢apouv amnod

N XauNAn loxU tou Kivntipa Bevdivng, arno uPnAn KatavaAwor Kauoipou Kat arto AAAeg BAABegG, ot
OTIOIEG UTTOPEL VA ETINPEACOUV T1 XPT)OT TOU OKATITIKOV. [1a va TeplopiceTe auteg TIq Tbavotnteg, ival
arapaitnTo va yivetal [ia ooapr) Kal TAKTIKY) CUVTI PO TOU OKATITIKOU, £T0L WOTE va dlatnpeital o
KOAT] KOTAOTAOM Kal va €XeL heyaAuTtepn Siapketa {wn|G.

71. ZTPQZIMO
1. 2uppouAeuteite TG 0dnyieg avadopikd Ue TO GTPWOLUO TOU Kivntrpa Bevlivng.
2. 'Eva oKarttiko Kavoupylo 1 XP1OLOTIOINUEVO TIPETIEL VA AEITOUPYEL L wpa XwpPIG SUOKOAIES, Kal
AAAEG 9 WPEG, ETOL WOTE VA UTIOPEL VA XPNOLOTIONOEL YA TIG KAVOVIKES AEITOUPYIEG.

7.2. TEXNIKH ZYNTHPHZH TOY ZKANTIKOY

Npocoxn!
A Mpwv amno 1n dievépyela omoloudnmote eAEYyXov, KAOapLoHoU 1] cuvTripnong/
PUOMicEWV OTO unxavnua:
ZTAMATOTE TO UNXAVNHA Kal OB)OTE TOV KivnThpa
BeBawwOeite 0TI KAOE KIVOUUEVO EEAPTNHA OTAMATA.
MNePUEVETE VA KPUWGEL O KIVNTNPAG..

1. 2UvTNipnon K mepLTpotmq (TIPLV Kal LETA artod KAbe epyaoiay):

a) AKOUOTE KAl TIapatnPrjoTe av UTtapXouV avwuaia ¢awvopeva orws 86pupog, urepbepuavan,
AaoKaplopevVa Taguadia, KATL.

b) EA€y&re av untapxel dtappor Aadlov arod Tov KIvnTrpa Katl arnod To cacudav

c) BeBawwBeite 0TI 0TAOUN AadLoU TOU KIvNTHPaA KAl Tou caoudv Bpioketal HeTa&l Tng Avw Kal
NG KATW €VOEIENG OTABUNG.

d) Adapeote auEoWS PPwHLA, AAOTIN, XOPTa KAl AeKESEG Aadlov ard To unxdavnua 1 ta eapt-
MaTA Tov.

e) AlatnpeioTe apxeio e TIC YEWPYIKES EPYAOTIEG.

2. 2uvtnpnon npwTtou erurnedou (kabe 150 wpeg epyaaiag):
a) EkteAéote kKABe Afjupa TNG cuvtnpnong yla kade Bapdia.
b) Kabapiote 1O pelwTrpa Kat aAAAETE TO AIAVTIKO YPACO.

3. 2uvmpnon deutepou erumnedou (kabe 800 wpeg epyaaiag):
a) EkteAéote kAOe Anpupa TNG ouvtnpenong yia kabe 150 wpeg epyaaciag.
b) EA€y&re ta ypavadiakaittakoudveta. Av Eva amo autd eivat TtoAU GOappeEVo, aVTIKATACTOTE TO.
c) Av €va aro ta eEapTAHATA TOU OKATTTIKOU, OTIWG TL.X. oL dpeleq 1 Ta Taguadia, €xouv TAbeL
dnuid, avtikataotrote tal

4. EmuokevEg Kal TexVikoi EAeyxol (kabe 1500-2000 wpeg epyaciag):
a) AToouvapuoAOYNoTE OAO TO unxAvnua oe €va €EouolodoTnUEVO OEPPIS YIa KaBaPIoPO Kal

€Aeyxo. Av €va aro ta eEaptnuata eivat TtoAU GOapUEVO, AVTIKATACOTIOTE TO 1) ETILOKEVACTE TO.

5. H emmokeur Kat ) ouvtripnon Tou Kvntipa Peviivng mperet va yivovtal cuudwva e TG 0dnyieg.
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7.3. NMINAKAZ TEXNIKHZ ZYNTHPHZHZ TOY MINI ZKANTIKOY

(TO ANTIKEIMENO NOY ENIZHMAINETAI ME + NMPEMEI NA ANTIKATAZTAGEI)

Alaotmpuata . .
, Metd ano 8 Metd tov , , A
gepyaoiag| Ka- Dosc £0vasia OGTO UiV Metd tov Tpito | Kabe €tog/ K&Be 2 &t
Onpe- PEG EPY , S P , pr,] prva/petd and | kabe 1.000 , ) N
, . ME peoaio peTa arod 20 , , H 2000 wpeg
Tumog pwa , , 150 wpeg WPEG
. ¢opTtio WPESG
ouvinpnong
'EAeyxoq kat odi§ipo J
Bdwv kat magpadiwv
'EAEYXO0G Kal
OUUMARpwon Aadtov Vv
Klvntrpa
Kabapiopog kat ) , ,
A V(T

aAAayr Aasion (Mpdym bopd) q()oag)ap” K;l‘;:”é q:,za)
Klvntnpea P HEVES
'EAEYX0Q YA J
Slappogg Aadlou
KaBaplopog Bpwuidg,
XOPTWYV Kal AEKESWV J
AadLoU
EmiAvon

, J
TIPORANUATWY
PUBuIOoN
AETOUPYIKWV v
eEapTnNUATWYV
Tavuon wavta (*) ~

Mpavada kat
POUAEUAV (¥)

v

(*) Emeppaocelg mou mpérel va ekteAovvTal arnod eE0uolodoTnUEVO ZEPPIQ 1) cuveEPYEID

7.4.

ANMOOHKEYZH INA MEFAAO XPONIKO AIAZTHMA TOY MINI ZKAMNTIKOY

AV TO MivL OKATITIKO O€V TIPOKELTAL VA XPNOYLOTIOMNOEL YA HEYAAO XPOVIKO SLAoTNa, TIPETEL va AndOouv
TA TIAPAKATW LETPA YLa va artodpUyeTe oKoupla Kat StaBpwon.
1. Zdpayiote kat GUAAETE TOV KIvnTMpPa Bevdivng Omwg UTTOSEIKVUETAL OTIG 08NYiEQ TOU KlvnThpa

Bevdivng.

2. KabBapiote Bpwpid kat AdoTn anod tnv erudavela.
3. Adeldote TO AIAVTIKO attd TO GACHAV KAl YEMIOTE TO E KAVOUPYLO ATTAVTIKO.
4. AmAwote avTdlaBpwTikO AddL ota un Bapueva eEaptmuata tng emaddavelag rov dev eival arno

KPAMQ QAOULLVIOU.

o o

7.5.

META®OPA

@uAdEte TO TIPOIOV O€ KAELOTO, KAAA agPL(OUEVO KAL OTEYVO XWPO.
@GuAd€te Ta 6pyava, TO TIOTOTIONTIKO TIOLOTNTAG KAl TIG 08NYieg XPrIONG TOU UNXAVIUATOG.

Ma ™ petakivnon mpoPAETETAL N XPHION AVUPWTIKOU OXNHATOG. OL SiXAAEG, AVOLYHEVESG OTO PEYIOTO
ETUTPETITO, Oa TIPETIEL VA TOTIOOETNOOUV 0TOUG EIOIKOUG XWPOUG TNG TIAAETAG. H pada Tou unxavruatog
UTTOSEIKVUETAL OTNV ETIKETA NG oNjHavons Meow twv Tpoxwv petadopdg (Fig. 1 part. 3) unopeite va
PEPETE TN UNXAVOKIVNTN ToATIa € BEOM XPNIONG HE TIPAKTIKO KAl AVETO TPOTIO. Mptv peTadEPETE TO
MNXAvNa oroTe Tov Kivnthpa.

EL
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8.

EMNIAYZH NPOBAHMATQN

Av o0 Kivnnpag dev maipvel eumnpog, eAEYETE:

1.

2
3.
4.
5

18

av 0 SLaKoOTITNG Tov Kivntnpa eivat otn 6€on ON,

Qv UTTAPXEL ETIAPKNG TIOCOTNTA AITTAVTIKOU OTO UNXAvnua,

av n BaABida kavoipov eival otn 6€on ON,

av urtdpxel kavouo oto pelepPoudp,

QV TO KAUOIHO PTAVEL OTO KAPUTIPATEP. [ va TO EAEYEETE, UMOPEITE VA AACKAPETE TO TTAELLASL
EKKEVWONG TOU KAPUTIUPATEP Kal va BAAETE TN BaABida kavaipou otn B€on ON.

Npocoxr!

A Av TPEEEL KAUGIHO, CKOUTIIOTE TO KAAA Kal aprjOTE VA OTEYVWOEL TIPLV
eAEYEeTE TO Umoudi 1] BAAETE EUTIPOG TOV KIVNTIPA, ETELSN N Stappon)
KAUGiHOU Kal Ol AVAOUHIACELG TOU MTTOPEL VA TIPOKAAECOUV TIUPKAYLA.

l J
©

—

Ma&adt
EKKEVWONG -

av To proudi mapdyel otivenpa.

a) BydAte tnv Ttina tov prnoudi, adalpeoTE TN OKOVN KAl ATTOCUVOECTE TO UITOUd|.

b) TomoBetroTe TNV TiNIA GTO POV

C) 2UVOEOTE TO PETAAAIKO HEPOG TOU UToudi 0TV KEPAAT TOU KivnTrpa. TpaBn&te eAadpd ) uida
Kal EAEYETE av Ttapdyovral otiverpeg. Av cuppaivel auto, TormobeToTe TO PIoudi Kal BAATE
EUTPOG TOV KIVNTrPA.

N o kivntrpag dev Eekva akodun, SlopBwoTe ToV 0€ Evav €E0UCLOSOTNIEVO AVTITTPOOWTIO.

EL
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Warning!

A\

Please pay special attention to the following information:

Please read carefully this operation and maintenance manual before operation
and strictly comply with the manual while operating. If you operate in
compliance with the manual, the tiller designed by our company can work safely
and reliably without damage to equipment and personal injury. Should you not
operate in compliance with the manual, there may occur severe damage or
injury to your equipment or your body.

NOTE: Should there be any problem with the machine, or should you have any doubt about it,
please contact our company’s local sales agent.
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1.
1.1.

SAFETY WARNINGS
TRAINING

Carefully read the operation manual. Get fully familiar with the correct method of operation of this
machine and its mechanisms. Understand how to stop it and how to quickly disengage the operation
mechanism.

No child is allowed to use the machine! No adult is allowed to use the machine before carefully reading
the manual!

Ensure no other persons or things with potential safety risk, especially children and pets, are inside
the working area!

PREPARATION

Thoroughly check the area for the machine to work in, and remove all sundries.
Before starting the engine, put shift gear in neutral position!

Don’t operate the machine without the proper clothing. If the working area has a slippery ground, wear
a pair of anti-skid shoes to improve your standing stability.

Take care when treating fuel, which is inflammable! Pay attention to the following rules:

1) Use an appropriate container to hold the fuel.

2) When the engine is running or is hot, never try to add fuel into it!

3) Take extra care when fueling the engine outdoors; never try to fuel the engine indoors!
4) Before starting, tighten the fuel tank cap and wipe off any fuel spilled out!

Never try to make any adjustment when the engine is running!

For any operation or work on the machine, for example, preparation and maintenance of the machine,
wearing a pair of safety glasses is necessary.

OPERATION

When starting the engine, the shift lever shall stay in the neutral position. The operator’s hands and feet
are not allowed to approach revolving parts or to be under such parts.

When operating the machine on (or while crossing) a cobbled road, sidewalk, or highway, stay alert to
the traffic conditions to notice any potential traffic risk! Never use the machine to carry any passenger!

If the machine bumps against any foreign thing, please shut off the engine immediately, and thoroughly
check whether the tiller is damaged; if so, repair it before restarting and operating it.

Always pay attention to the surrounding conditions to avoid slipping down, or dropping.

If the machine shows any abnormal vibration, shut off the engine without any delay! Check to find the
reason, it's important because abnormal vibration normally is harbinger of fault.

Before leaving the operating position to repair, adjust, check or remove of things jammed between
blades, always remember to shut off the engine first!

If the machine is to be left uncared by the operator, all necessary preventive measures, such as disen-
gaging power output shaft, lowering of accessory devices, shift to neutral position of gear shift lever,
and shutting off the engine shall be taken first!

Before cleaning, repair or checking the machine, the operator must shut off the engine and ensure all
moving parts are in a stationary state!

Engine’s emission is hazardous, so never try to run it indoors!

Never operate the tiller without proper protection equipment, guard or other protection devices in place!
When the machine is running, always keep it away from children and pets!

Never overload the machine with a big tilling depth and a high speed!

The machine is not allowed to run at a high speed on a slippery road. Watch back to take care when
driving backward!
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Never allow any looker-on to approach a running machine!

Only the accessory devices and equipment (like the counter weight) allowed by the manufacturer of
the tiller may be used

Never try to operate the tiller when the view is limited or lighting conditions are poor!

Take care when tilling a hard field, because the blades may hook into the ground, hence pushing the
tiller forward. If such a result does occur, just let free the handle and don’t try to control the machine!

Never operate the tiller on an abrupt slope!
Take care not to let the machine turn over when it is ascending or descending a slope!

REPAIR, MAINTENANCE AND STORAGE

Keep the machine, accessory devices and equipment, including the battery, in a safe working condi-
tion. Whenever possible, detach the battery before storage to prevent freezing, and charge it to some
extent when it is necessary to do so.

Check whether bolts under shear stress, mounting bolts of engine and other bolts are tightened properly
at a fixed interval, so as to ensure the machine can work safely.

The machine shall be stored indoors and away from flames, and cool the engine before storing it.
If the tiller is to be stored for a long time, the manual shall always be kept as an important material.

Don’t repair the machine at will unless you have the proper tools and the manual to instruct disassem-
bling, assembling and repairing of the machine.

SAFETY SYMBOLS

The following symbols are to remind you that if you don’t pay attention, you might be severely injured.
Please carefully read the symbols in the manual and notices about safety.
If these symbols peel off or are illegible, please contact the distributor to replace such symbols.

WARNING!

Read the instructions before operating the
machine

DANGER! Engines emit carbon monoxide.
DANGER! Fuel is flammable and explosive.

WARNING

DANGER! Keep away from hot surfaces.
DANGER! Keep hands and feet away from
rotating parts.

DANGER! Keep the work area free of people,

children and animals.
DANGER! Turning rotor Always keep away from
tilling blades
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3. BRIEF INTRODUCTION OF TILLER

3.1. MAJOR TECHNICAL PARAMETERS

Power 3.5 kW
Engine rotations 3300 min-'
Starting Recoil start
Net weight/ gross weight 62.5 kg
Tilling width 82cm

Tilling depth >10cm
Working speed 0.1~0.3m/s
Transmission With belt and chain wheel
Rotate speed 120 r/min
Measured sound power level 95.21 dB (A)
Uncertainty 2.0dB (A)
Guaranteed sound power level 97 dB (A)
Sound pressure level 75.21 dB (A)
Uncertainty 1.46 dB (A)
Vibrations transmitted to handlebar <2.5m/s?
Uncertainty 2.0 m/s?

3.2. NAMES OF MAJOR PARTS AND COMPONENTS OF TILLER

Figure 1
1. Gasoline engine 2. Belt guard
4. Reduction box 5.Tilling blade
7. Damping lever 8. Bracket
10. Clutch handle, forward 11. Extinguishing switch
13. Clutch handle, reverse 14. Lifting part

3. Front wheel assembly
6. Fender
9. Handle pipe assembly

12. Accelerator valve regulator
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4. OPERATION METHOD OF THE TILLER

Before each tiller leaves the factory, it has gone through shakedown test, but the user still should check all
mechanisms of the machine and adjust them before actually using it, so as to let it work better.

4.1. ROUTINE CHECK

1. Check engine oil
Warning!
The engine shall be filled with 0.6L of engine oil. If the level of engine oil is
lower than the normal one when the user is using the engine, the engine will be
severely damaged!

Warning!
Please use clean and high-quality engine oil for four-stroke engines. Use of dirty
oil or any other type of engine oil will shorten the engine’s service life.

* Put the engine in a horizontal position.

* Screw out the oil dipstick of the engine and clean it by wiping it (See Fig. 2).

* Insert the oil dipstick into the oil filler (don’t engage their threaded parts)

* Take out the oil dipstick to check oil level, if it's within the marked range of the oil dipstick, it is OK.

* SAE15W-40 engine oil is a recommended general-purpose lubricant, and is suitable for a common
ambient temperature (See Table 1)

Oil number

20W/40

10W/30

10W = ZA

20W < WZZ777]

20 /L

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 6 8 100(F)
P77777) Fecommended - Extreme usable

numbers Teee e numbers

Figure 2 Table 1
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2. Check lubricant in reduction box
* Put the tiller on a horizontal ground and screw out the plug (See Fig.4).
* Advise append appropriate lubricant to the reduction box every 50 hours.
* Recommended lubricant is Calcium base grease .

Figure 4

3. Check air filter
Warning!

Never try to run the engine without the air filter, if so, the engine will be worn
more quickly.

4.2. STATUS ADJUSTMENT OF THE TILLER

1. Adjustment of handle frame

Note: Before adjusting height of handle frame, please put the machine on a flat horizontal
ground to prevent it from accidental falling.

e Loosen the lifting handle and select the hole in an appropriate position, then adjust the handle’s
cross bar to as high as user’s waist, then turn the lifting handle to tighten it (See Fig. 5).
2. Adjustment of tilling depth:

* By adjusting height of damping lever, tilling depth can be adjusted. Specifically, adjusting the lever
downward will increase tilling depth, and adjusting it upward will decrease tilling depth. (See Fig. 6).

Figure 5 Figure 6



Adjustment and use of clutch:

Note: Before using the clutch, lower the engine speed.

By “engage ” and “disengage "of the clutch, the user can control output of engine’s power.
When the user holds tight the clutch lever, the clutch is engaged and transmits engine power to the
tiller and tilling blades begin to rotate (See Fig. 7).

' lilen

EN

Figure 7 Figure 8

When the user releases clutch lever, clutch will be disengaged, and the engine power can’t be
transmitted to the tiller, and tilling blades stop rotating (See Fig. 8).

Note: Before adjusting height of handle frame, please put the machine on a flat horizontal
ground to prevent it from accidental falling.

First confirm tension of clutch cable. Normally the cable shall have a 4~8mm degree of freedom, if
not, please loosen the locking nut and adjust the cable, and tighten the locking nut after finishing
adjustment (See Fig. 9).

If necessary, the user may start the engine to check whether the clutch can engage and disengage

properly.

Figure 9



4.

Adjustment of belt tension:

If belt tension isn’t in the normal tension range, it needs adjustment. Please loosen the engine’s

4 mounting bolts (See Fig.10 10 and 11).

After loosen the engine’s 4 mounting bolts, then if belt is too loose, push the engine forward, and if
belt is too tight, move backward the engine till belt tension falls in the normal range, finally tighten
engine’s mounting bolts and connection plate’s mounting bolts (See Fig. 12).

Figure 10 Figure 11
Engine mounting bolt Engine mounting bolt

Adjustment of accelerator cable:
Idling within normal speed range: 1800+100 Rpm; within high speed range 3300 Rpm, and it can be

adjusted using a speed counter.
Method of confirming speed and adjustment of it. Adjustment of accelerator cable

To maximum

J To minimum

Figure 12 Figure 13
Accelerator valve regulator

Turn the accelerator valve regulator on the handle frame to the maximum adjustable position without
any load, and check if speed counter shows the speed is 3600+50, and then turn the accelerator
valve regulator to the minimum adjustable position and check whether speed counter shows the
speed is 1800+100.

If the speed value displayed by the speed counter isn’t within the said ranges, it is necessary to
adjust the gasoline engine.
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Steps to adjust the engine:
a) Observe whether connection points of the accelerator cable are loose or have broken off, if so, retighten
them to their original places.
b) Turn accelerator valve regulator on the handle frame to the maximum adjustable position without load,
and then adjust the speed adjusting bolt of the gasoline engine’s accelerator operation mechanism to
a proper position.
c) Afterlongwork, the user may adjust the fine-adjusting bolt of the accelerator cable to adjust the engine.

6. Use the clutch of reverse gear:

Warning!
Before using the clutch of reverse gear, lower the engine speed.

* By “engage ” and “disengage "of the clutch of reverse gear, the user can control output of engine’s
power.

* When the user holds tight the clutch lever, the clutch is engaged and transmits engine power to the
tiller and tilling blades begin to reverse rotate (See Fig. 14).

=FNTEN

Figure 14 Figure 15

* When the user releases clutch lever, clutch will be disengaged, and the engine power can’t be
transmitted to the tiller, and tilling blades stop rotating (See Fig. 15).

Note: When using the clutch of reverse gear , especial pay attention to safety . Sure , improper
adjustment of clutch cable will affect normal use of the product.

7. Adjustment of front wheel:

* Adjust front wheel of tiller to the state shown in Fig. 15 when it is going to drive on the road.
* Adjust front wheel of tiller to the state shown in Fig. 16 when it is going to till the field.

Figure 15 Figure 16
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5.

5.1.

STARTING

STEPS TO START IT

Warning!
Before starting the engine, gear shift lever must be put in the neutral position.

Clutch lever shall be released.

Put the choke lever to the Choke Lever
CLOSE position.
| I

CLOSE = =\

J' .x.\.-
b

' 5 A
Aoty

Turn the accelerator valve
regulator lever slightly to the - —
direction for high speed To maximum To minimum

Put the engine switch to ON
(open) position.

OFF ON

7

Slightly pull the starter cable until you feel a resistance, and then pull it out fast with a big force.

Never abruptly release the lever, which would let it bounce back to hit and damage the engine,

so if you want to release, slowly let it back in the direction of the starter cable’s resilience.

10
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4. After the engine has warmed
up, slowly push the choke lever Choke Lever
to OPEN position.

.. OPEN

5. Use the accelerator valve
regulator (or throttle valve lever) - —
to regulate the engine speed to To maximum  To minimum
the need level.

5.2. HOW TO STOP THE ENGINE

¢ Under an emergency, the engine can be stopped, which means the user can directly shift the engine
switch to OFF position.
e Under a normal condition, the steps to stop the engine are as follows:

1. Push the accelerator valve
regulator to the minimum - _

position. To maximum To minimum

2. Turn the engine switch to OFF
position.

)
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6. MAINTENANCE OF GASOLINE ENGINE

Warning!
» Stop the engine before any maintenance.

* In order to prevent inadvertent starting of the engine, please put the engine switch on
OFF (stopped) position and pull off the line connecting spark plug.

* Check and maintenance of the engine can only be conducted by an authorized
distributor, unless the user itself has proper tools and materials for check and
maintenance, and has the ability to repair and maintain the engine.

Note: If you want to maintain a good performance of the engine, it must undergo regular check
and adjustment. The routine maintenance guarantees the long-term service life. In the following
table, the required maintenance intervals and the items to be maintained will be described.

Maintenance cycle
As per months. shown. After the
Or actual running hours, . . Every Every 6 Every year
. . . Daily | first month
whichever is earlier. season or | months or or 300
use | or after 20
50 hours 100 hours hours
hours
ltem
Endine oil Check oil level| @
9 Change oil [ ] [ ]
Lubricant in reduction Ch_eck ®
box (applicable to lubricant
PP Append o o
some models) .
lubricant
i Check [
Air filter Clean °
Check and L
Spark plug clean
Spark grrester Clean ([
(optional)
Fuel tank and filter Clean o
Air valve Check-adjust [ ]
Fuel line Check Every two years (if necessary, change it) @
Note:

1.If the machine is to be used in a dusty condition, maintenance frequency shall be increased.
2. The user may not disassemble the engine unless he has proper tools and mechanic repair ability.
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6.1. CHANGE OF ENGINE OIL

Drain engine oil after warming up the engine because such operation can ensure a quick and complete
drainage of oil:

e Loosen engine oil dipstick and oil drain bolt to drain the engine oil.

* Screw back the oil drain bolt and tighten it.

* Refill the engine with recommended engine oil and check engine oil level.

* Refit the engine oil dip stick.

e The volume of engine oil shall be 0.6 L.

“.I‘\ \LD ,}k\
\ / Filler cap
0.~

Engine oil

Oil level

Oil draln bolt

6.2. MAINTENANCE OF AIR FILTER

A dirty air filter will obstruct air into the carburetor. So in order to prevent fault of carburetor, the air filter
shall be maintained regularly. If the engine is to work in a dusty environment, its maintenance frequency
should be increased.

Warning!
A Never use gasoline or low- MAINTAIN AIR CLEANER

burnlng-pomt detergent to clean Clean up in cleansing solvent and dry up once every 50
air filter element because they hours (every 10 hours in unusually dusty circumstances)
may cause burning.

and then immerse in clean engine oil until saturated,
squeeze out excessive oil

Note: never try to run the engine without an air filter, because such operation would cause quick
wear of the engine.

* Take apart the wing nut and air filter housing and take out the filter element.
* Use an uninflammable or high-burning-point detergent to clean filter
element and let it dry up. Airfiter housing
¢ Drench filter element with engine oil and then squeeze the oil out. Filter
* Refit filter element and air filter housing. element

Wing nut
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6.3. MAINTENANCE OF SPARK PLUG

Note: Never use any spark plug with an incorrect heat range. In order to guarantee normal running of
the engine, the spark plug shall have an appropriate gap without deposit on it.

* Use a special socket spanner to detach the spark plug.

Special socket spanner for spark plug

4 07.08mm
A t (0.028-0.031in)

é Warning!

If the engine has just stopped running, the muffler will be very hot. So keep clear of
hot temperature to avoid scald.

Check the spark plug. If it is obviously worn or the insulation has any crack or
damage, please replace it, if it has too much carbon deposition; use a wire brush to
clean it.

Use a clearance gauge to measure the spark plug gap, correct value of which shall
be 0.70 to 0.80mm.

Check whether spark plug washer is good. In order to avoid thread alternating, use
hand to screw spark plug in first.

After screwing spark plug to the bottom, use a special socket spanner to tighten it
and the washer below it.

Note: If the spark plug is a new one, tighten the spark plug further by 1/2 turn after the washer is
pressed down tightly.
If the spark plug has been used, tighten it further by 1/8 - 1/4 turn after the washer is pressed

down tightly.

The spark plug must be tightened adequately, or it will be heated and damage the engine.

Warning!
If the engine has just stopped running, the muffler will be very hot. Don’t work on
the engine before it has cooled.

14
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6.4.

EN

Note: Spark arrester must be maintained every 100 hours to ensure it can work effectively.

Loosen out two 4mm screws from the exhaust deflection pipe and take apart the exhaust deflection
pipe.

Loosen out four 5mm screws from the muffler guard to detach the muffler guard.

Loosen out the 4mm screws from the spark arrester to detach it from the muffler.

Use a brush to remove carbon deposition from the mesh enclosure of the spark arrester.

Note: No cracks or damage in the spark arrester is allowed. If there is any crack or damage,
replace the spark arrester.

IDLING ADJUSTMENT OF THE CARBURETOR

Start the engine to warm it up to the normal temperature.
When engine is idle running, adjust the throttle valve’s
limit screw to set the normal idling speed.

Normal idling speed: 1800+150rmp

Throttle valve limit screw

15



7. MAINTENANCE OF TILLER

Due to wear from running, friction and change of load, the tiller’s bolts may get loose, and parts and
components may get worn, causing lower power of the gasoline engine, higher fuel consumption rate and
other faults that will affect use of the tiller. In order to keep the above adverse conditions to a minimum
level, it is necessary to strictly and regularly conduct maintenance of the tiller, so that it can maintain a
good technical condition and have a longer service life.

7.1. RUNNING IN
1. Please refer to the manual for information about running-in of the gasoline engine.
2. A new or overhauled tiller shall work for one hour without load first, then work for another nine hours,
then the machine can be used for normal farming.

7.2. TECHNICAL MAINTENANCE OF TILLER

Warning!
A Before commencing any inspections, cleaning or maintenance/adjustments on the
machine:
* Stop the machine and turn off the engine.
¢ Make sure that any moving component has stopped.
e Wait until the engine cools down.

1. Maintenance per shift (before and after each shift of work):

a) Listen and watch to check if there is any abnormal phenomenon like abnormal noise, overheating,
loose bolts, etc.

b) Check if there is any oil leakage from the gasoline engine .

c) Check if oil levels of the gasoline engine are between the upper and lower marks of its oil level
indicators

d) Timely remove dirt, slime, weeds and oil stains on the whole machine and its accessories.

e) Keep the farming record.

2. First-level maintenance (every 150 hours of work):
a) Conduct all items of maintenance for each shift.
b) Clean reduction box , and change grease

3. Second-level maintenance (every 800 hours of work):
a) Conduct all items of the maintenance for every 150 hours of work.
b) Check all gears and bearings, if any of them is severely worn, replace it.
c) If any of the tiller's other parts and components, such as any tilling blade or bolt, is damaged,
please replace it.

4. Technical check and repair (every 1500-2000 hours of work):
a) Disassemble the whole machine at a local authorized service shop to clean and check it, and if

5. Repair and maintenance of gasoline engine shall be conducted as per the manual.
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7.3. TABLE OF MINI-TILLER’S TECHNICAL MAINTENANCE
(AN ITEM MARKED WITH v SHALL BE MAINTAINED)
Workiinterval After 8 hours of | After the first | After the third
Every Every yearor | Every 2 years
Content of da work undera | month or after | month or after 1,000 hours or 2.000 hours
. y half load 20 hours 150 hours ’ ’
maintenance
Check and tighten J
bolts and nuts
Check and add new J
engine oil
| h J(third ti
Ceén an.d change (First time) (Second time) (third time and
engine oil thereafter)
Check if there’s oil J
leakage
Clean dirt, weeds, J
and oil stains
Solve problems J
Adjust operating parts |
Tension belt (*) v

Gears and bearings

")

v

(*) Interventions that must be carried out by your Dealer or by an Authorised Service Centre

7.4.

LONG STORAGE OF MINI-TILLER

If the tiller need be stored for a long time, the following measures should be taken to prevent rust and

erosion.

1. Seal up and store gasoline engine as per requirements in the manual of gasoline engine.

o0k wd

7.5.

TRANSPORT

Clean dirt and slime on the outer surface.
Drain lubricant from the transmission box and fill it with new lubricant.

Apply anti-corrosion oil on unpainted part of the non-aluminum-alloy surface.
Keep the product in a well ventilated, dry and safe indoor place.
Properly keep the tools, quality certificate and operation manual attached to the machine.

A forklift truck should be used to move the machine. The forks should be opened as far as possible and

inserted into the pallet. The weight of the machine is given on the Manufacturer’s data plate together with
the other technical information.
Motor-hoe can be transported to given place by means of transport wheel (Fig 1 part. 3).
Switch off the engine before transporting the machine

EN
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8.

TROUBLE SHOOTING

If the engine can’t be started, please check

1.

2
3.
4.
5

18

Whether the engine switch is in the ON position,

Whether there is enough lubricant in the machine,

Whether fuel valve is in the ON position,

Whether there is fuel in the fuel tank,

Whether fuel can be delivered into carburetor, to check this, the user can loosen drain bolt of
carburetor and set the fuel valve to the ON position.

Warning!

A If any fuel is spilled out, thoroughly remove it and let it dry up before checking
spark plug or starting the engine, because fuel spilled out and its vapor may
cause a fire.

l J
©

—

Drain bolt

Whether the spark plug can spark.

a) Pull off the spark plug cap, remove dirt from it, then detach the spark plug.

b) Fit spark plug cap over the spark plug.

c) Contact the metallic case of spark plug to engine’s cylinder head. Slightly pull the starter to check
if sparks are produced. If so, refit the spark plug and start the engine.

If the engine still cannot start, please repair it at an authorized distributor’s shop.
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iAtencion!

Prestar especial atencion a las siguientes informaciones:

Leer atentamente este manual de trabajo y mantenimiento antes de iniciar las
operaciones y atenerse al manual durante el trabajo. Si trabaja respetando el
manual, nuestra motoazada trabajara en seguridad y fiabilidad sin danar el
equipo y sin causar graves lesiones personales. El incumplimiento del manual,
puede ocasionar serios danos al equipo y a usted.

NOTA: Si hubiera problemas con la maquina o tuviera dudas sobre su funcionamiento, contactar
con el vendedor local de la sociedad.
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1.
1.1.

NORMAS DE SEGURIDAD
APRENDIZAJE

Leer atentamente el manual de uso. Familiarizarse con el método correcto de funcionamiento de la
maquina.Aprender a pararlamaquinay adesconectarrapidamente los dispositivos de funcionamiento.
iEsta totalmente prohibido dejar que los nifos usen la maquina! jLos adultos pueden utilizar la maquina
solo después de haber leido atentamente el manual!

Asegurarse de que ninguna otra persona o cosa, en particular nifos o animales, con potencial riesgo
para la seguridad, se encuentren en la zona de trabajo.

PREPARATIVOS

Controlar a fondo la zona de trabajo y eliminar todos los cuerpos extrafios.
Antes de poner en marcha el motor, posicionar la palanca en punto muerto.

No accionar la maquina sin ropa apropiada. Si el terreno de trabajo resbala, lleve puestos zapatos

antideslizantes para mejorar su estabilidad.

iManejar con atencion el carburante pues es altamente inflamable! Prestar atencién a las normas

siguientes:

1) Utilizar un contenedor apropiado para conservar el carburante.

2) No llenar nunca el depdsito cuando el motor esté en funcionamiento o esté caliente.

3) Prestar siempre atencion cuando se llene el depdsito al aire libre. No pruebe nunca a llenar el
depdsito en ambientes cerrados.

4) Antes de poner en marcha la maquina, cerrar el tapon del depdsito y limpiar los residuos de car-
burante.

iNo intentar nunca efectuar regulaciones con el motor encendido!

Para cualquier operacion o trabajo en la maquina, como por ejemplo preparacion y mantenimiento, es

obligatorio usar gafas de seguridad.

FUNCIONAMIENTO

Cuando se pone en marcha el motor, la palanca de cambio debe estar en punto muerto. No acerque/
posicione manos o pies debajo de las partes giratorias.

Cuando se trabaja/se atraviesa con la maquina una calle enguijarrada, una acera o una autopista,
prestaratencidn alas condiciones deltrafico paraidentificarriesgos potenciales! jEsta terminantemente
prohibido transportar a personas!

Si la maquina choca con cuerpos extranos, apagar inmediatamente el motor y controlar atentamente
si la motoazada esta dafiada. Si la maquina estuviera dafnada, repararla antes de retomar el trabajo.
Prestar atencion siempre a las condiciones ambientales para evitar resbalar o caer.

Si la maquina vibra de manera anémala, japagar el motor inmediatamente! Localizar la causa: vibra-
ciones andmalas normalmente indican una averia.

Antes de dejar el puesto de trabajo para reparar, ajustar, controlar o sacar objetos atascados entre las
cuchillas, japagar siempre el motor!!

Si deja la maquina sin vigilar por el operador, tomar siempre todas las medidas de prevencién nece-
sarias, como desacoplar el eje de transmision, bajar los dispositivos accesorios, posicionar la palanca
de arranque en punto muerto y apagar el motor.

Antes de limpiar, reparar o controlar la maquina, el operador debe apagar el motor y asegurarse de
que las partes méviles estén paradas.

Las emisiones del motor son nocivas. jNo utilice la maquina en ambientes cerrados!

iNo accionar nunca la motoazada sin el equipo de proteccion apropiado, sin carter u otros dispositivos
de proteccién colocados!
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Sino

Mantener la maquina fuera del alcance de los nifios o animales domésticos cuando esté en funcio-
namiento.

No sobrecargar la maquina con excesiva profundidad de roturacion o velocidad demasiado elevada.
No utilizar la maquina a alta velocidad en una calle resbalosa. jPrestar atencién cuando conduzca
marcha atras!

No dejar que nadie se acerque a la maquina en funcionamiento.

Pueden ser utilizados solo dispositivos y equipos accesorios (por ej: el contrapeso) autorizados por
el fabricante.

No utilizar nunca la motoazada si tiene poca visibilidad o las condiciones de luz son insuficientes.
Prestar atencion cuando se roture un terreno duro, porque las cuchillas pueden bloquearse en el te-
rreno, tirando hacia adelante la maquina. Si esto sucediera, soltar las estevas y no intentar controlar
la maquina.

No utilizar nunca la motoazada en un terreno con fuerte pendiente.

Prestar atencién a no volcar la maquina cuando se recorre un terreno pendiente, en subida o en bajada.

REPARACION, MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Mantener la maquina, los dispositivos y el equipo accesorio, incluida la bateria, en condiciones de
trabajo seguras. Si fuera posible, desconectar la bateria antes de guardar la maquina para evitar que
se hiele y recargarla parcialmente, si fuera necesario.

A intervalos establecidos controlar que los tornillos de las herramientas de corte, del motor etc...estén
fijados correctamente, para garantizar un funcionamiento seguro de la maquina.

Conservar la maquina en lugares cerrados y siempre lejos de llamas. Dejar enfriar el motor antes de
guardar la maquina.

Si la motoazada se quedara parada durante mucho tiempo es importante conservar el manual.

No reparar la maquina si no posee instrumentos adecuados y el manual de instrucciones para des-
montar, ensamblar y reparar la maquina.

SIMBOLOS DE SEGURIDAD

presta atencion a los simbolos siguientes podria sufrir graves lesiones. Leer atentamente los

simbolos contenidos en el manual y las normas de seguridad.
Si los simbolos se despegan o son ilegibles, contactar con el vendedor para sustituirlos.

JATENCION!

Lealas instrucciones antes de utilizar la maquina
iPELIGRO! Los motores emiten mondxido de
carbono.
iPELIGRO! EI carburante es inflamable vy
explosivo.

/ATENCION!
iPELIGRO! Mantenerse alejado de las

' superficies calientes.
ﬁ ' i{PELIGRO! Mantener las manos y los pies

alejados de las piezas giratorias.

iPELIGRO! Mantener la zona de trabajo libre de

° personas, ninos y animales.
A N l‘_"n\ iPELIGRO! Rotor giratorio. Mantenerse siempre
"@ © alejados de las fresas
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3.

3.1.

3.2.

PRINCIPALES PARAMETROS TECNICOS

BREVE INTRODUCCION A LA MOTOAZADA

Potencia 3,5 kW
Revoluciones motor 3300 min-'
Arranque Arranque manual
Peso neto/bruto 62.5 kg

Amplitud de roturacién 82cm
Profundidad de roturacion >10cm
Velocidad de trabajo 0,1~0,3 m/s
Transmision De correa de cadena
Velocidad de rotacion 120 rev/min
Nivel de potencia sonora medido 95.21 dB (A)
Incertidumbre 2.0dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado |97 dB (A)

Nivel de presién sonora 75.21 dB (A)
Incertidumbre 1.46 dB (A)
Vibraciones transmitidas a las manos |<2.5 m/s?
Incertidumbre 2.0 m/s

Figura 1

2. Proteccion de la correa

PARTES Y COMPONENTES PRINCIPALES DE LA MOTOAZADA

3. Rueda auxiliar

1. Motor de gasolina

4. Caja de reduccion

7. Patin de profundidad

10. Palanca de friccién, avance
13. Palanca de friccién, marcha
atras

5. Fresa

8. Abrazadera

11. Palanca de desacoplamiento
14. Sistema de regulacion en altura

6. Carter
9. Esteva
12. Palanca de aceleracion
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4. FUNCIONAMIENTO DE LA MOTOAZADA

Antes de que cualquier motoazada salga de fabrica se somete a rodaje preliminar. El operador debe

controlar todos los mecanismos de la maquina y regularlos antes del uso.

4.1. CONTROLES ORDINARIOS

1. Controlar el aceite del motor

jAtencion!

El motor debe llenarse con 0,6 | de aceite de motor. Si el nivel del aceite es

inferior, cuando el operador utiliza el motor este se danara seriamente.

Utilizar aceite de motor limpio y de alta calidad para motores de cuatro tiempos.
El uso de aceite impuro o de cualquier otro tipo de aceite de motor reducira la
vida del motor.

f jAtencion!

e Llevar el motor a la posicion horizontal

* Aflojar la varilla de control del nivel del aceite y limpiarla frotandola (ver Fig. 2).

e Introducir la varilla de control del nivel del aceite en el tapén roscado del aceite (no engrane las

partes roscadas)

e Sacar la varilla de control del nivel del aceite para controlar el nivel. Si entra en el radio sefialado de

la varilla, es correcto.

e El aceite de motor SAE15W -40 es un lubricante de uso general y es adecuado para las

temperaturas ambiente mas comunes (Ver tabla 1).

Figura 2

ES
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Controlar el lubricante en la caja de reduccién

Coloque la motoazada en una superficie horizontal y quitar el tapon (ver Fig. 4).

Se recomienda anadir un lubricante adecuado a la caja de cambios cada 50 horas.
El lubricante recomendado es la grasa a base de calcio.

3.

4.2,

Figura 4

Control filtro del aire
jAtencion!

No pruebe a poner en marcha el motor sin filtro del aire o el motor se desgastara
mas rapidamente.

REGULACIONES DE LA MOTOAZADA

Regulacion de las estevas

Nota: Antes de regular la altura de las estevas, posicionar la maquina horizontalmente sobre un
terreno plano para evitar caidas accidentales.

Aflojar el registro de las estevas y seleccionar el orificio en la posicion apropiada. Regular la
barra cruzada de las estevas hasta la altura de la cintura del operador, luego girar el registro para
apretarlo (ver Fig. 5).

Regulacién de la profundidad de roturacion:

Regular la profundidad de roturacién ajustando la profundidad del patin. En particular, bajar la
palanca aumenta la profundidad de roturacion, y subirla la disminuye. (Ver Fig. 6).

Figura 5 Figura 6
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3. Regulacion y uso de la friccion.:

Nota: antes de utilizar la friccion, reducir la velocidad del motor.

e Acoplando y desacoplando la friccion el operador puede controlar la potencia del motor.
e Cuando el operador pulsa la palanca de la friccion, la friccion esta acoplada, transmite corriente al
motor de la motoazada y las fresas empiezan a girar (Ver Fig. 7).

' lilen

Figura 7 Figura 8

e Cuando el operador suelta la palanca de la friccion, la friccidn esta desacoplada y la corriente del
motor no es transmitida a la motoazada y las fresas dejan de girar (Ver Fig. 8).

Nota: Antes de regular la altura de las estevas, posicionar la maquina horizontalmente sobre un
terreno plano para evitar caidas accidentales.

e Antes controlar la tensién del cable de la friccidon. Normalmente el cable debe tener un juego de 4-8
mm; si no fuera asi, aflojar la tuerca de fijacién y regular el cable. Terminada la regulacion, apretar la
tuerca de bloqueo (Ver Fig. 9).

e Sifuera necesario, el operador puede poner en marcha el motor para controlar si la friccion se
acopla o desacopla correctamente.

Figura 9
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4. Regulacion de la tensién de la correa:

* Silatensién de la correa no entra en los limites de tension manual, necesita una regulacion. Aflojar
las 4 tuercas del motor (Ver Fig. 10y 11).

* Antes de todo, aflojar las cuatro tuercas del motor, la correa estd demasiado floja, empujar hacia
adelante el motor, y si la correa esta demasiado tensa, empujar hacia atras el motor hasta que la
tension de la correa entre en los limites de la norma. Al final apretar las tuercas del motor y del plato
de conexion (Ver Fig. 12).

NN

\

\™

Figura 10 Figura 11
Tuercas del motor Tuercas del motor

5. Regulacion del cable de aceleracion:
¢ \elocidad normal: 1800+100 rev/min; velocidad elevada: 3000+50 rev/min. La velocidad puede ser

regulada usando un cuenta revoluciones.
* Modo de control y regulacion de la velocidad. Regulacion del cable de aceleracion

Al maximo

J Al minimo

Figura 12 Figura 13
Palanca de aceleracion

* Girar la palanca de aceleracion en la esteva al maximo sin carga y controlar si el cuenta
revoluciones indica una velocidad entre 3600+50 rev/min. Luego girar la palanca al minimo 'y
controlar si el cuenta revoluciones indica una velocidad de 1800+100 rev/min.

» Silavelocidad indicada por el cuenta revoluciones no entra en los limites indicados, es necesario
regular el motor.



Para regular el motor:
a) Controlar silas conexiones del cable de aceleracion estan aflojadas o cortadas. Si asi fuera, apretarlas
de nuevo.
b) Girarlapalancade aceleracion en la esteva al maximo sin carga, luego moderar la velocidad regulando
las tuercas del mecanismo de aceleracion del motor hasta la posicion apropiada.
c) Después de muchas horas de trabajo, el operador puede regular las tuercas del cable de aceleracion
para regular el motor.

6. Usar la palanca del inversor de marcha:

jAtencion!
Antes de utilizar la palanca del inversor de marcha, reducir la velocidad del
motor.

e Acoplando y desacoplando la palanca del inversor de marcha, el operador puede controlar la
potencia del motor.

e Cuando el operador pulsa la palanca de la friccidn, la friccion esta acoplada, transmite corriente al
motor de la motoazada y las fresas empiezan a girar en sentido contrario (Ver Fig. 14).

=FNT

Figura 14 Figura 15

* Cuando el operador suelta la palanca de la friccion, la friccion esta desacoplada y la corriente del
motor no es transmitida a la motoazada y las fresas dejan de girar (Ver Fig. 15).

Nota: Cuando utilice la palanca del inversor de atras, actuar con seguridad. Una regulacion
incorrecta del cable de la friccién pone en peligro el uso normal del producto.

7. Regulacion de la rueda auxiliar:

* Regular la rueda auxiliar de la motoazada en la posicion indicada en la Fig. 15 cuando se viaja por
carretera.

* Regular la rueda auxiliar de la motoazada en la posicion indicada en la Fig. 16 cuando se viaja por
un campo.

Figura 15 Figura 16
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5.  ARRANQUE

5.1. COMO PONER EN MARCHA LA MAQUINA

jAtencion!
Antes de poner en marcha el motor, la palanca de cambio debe estar en punto
muerto. La palanca de la friccion debe soltarse.

1. Posicionar la palanca del aire
en CLOSE (cerrada).

Palanca aire

b

CERRADA* =:_ < _x& 5y
CERRADA &
2. Girar ligeramente la palanca de
aceleracion hacia la maxima - —
velocidad. Al maximo Al minimo

3. Posicionar el interruptor del
motor en ON (abierto).

OFF ON

7

Tirar ligeramente del cable del motor de arranque hasta que no haga resistencia, luego tirar hacia fuera
rapidamente y con fuerza.

No suelte improvisamente la palanca, que podria botar hacia atras golpeando y dafando el
motor. Para soltarla, dejarla deslizar lentamente a lo largo del cable de arranque.

Cable de arranque

10 ES



4. Después de que el motor
se haya calentado, empujar Palanca aire
ligeramente la palanca del aire

hacia OPEN (abrir). ABRIR

5. Utilizar la palanca de
aceleracion (o la palanca de - —
la valvula de mariposa) para Al méximo Al minimo
regular la velocidad del motor
hasta el nivel requerido.

5.2. COMO PARAR EL MOTOR

e En caso de emergencia, el motor puede pararse girando directamente el interruptor del motor en
OFF.

e En condiciones normales, los pasos que seguir para apagar el motor son los siguientes:

1. Empujar la palanca de
aceleracion hacia el minimo. - —

Al maximo Al minimo

2. Girar el interruptor del motor en
OFF.

)
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6. MANTENIMIENTO DEL MOTOR POR GASOLINA

jAtencion!
e Parar el motor antes del mantenimiento.

* Para evitar un arranque accidental del motor, posicionar el interruptor del motor en
OFF (parado) y quitar la linea de conexion de la bujia de encendido.

e El control y el mantenimiento del motor pueden ser efectuados solo por un
distribuidor autorizado, a no ser que el mismo operador posea instrumentos y
material apropiado para el control y el mantenimiento y sea capaz de reparar y
efectuar el mantenimiento del motor.

Nota: Si se quieren mantener buenas prestaciones del motor, este debe ser sometido a
controles y regulaciones regulares. El mantenimiento regular garantiza una larga vida del
producto. En la tabla siguiente, se describen los intervalos de mantenimiento requeridos y los
componentes que someter a mantenimiento,

Ciclo de mantenimiento
Mensualmente.

Durante horas de Después del Cada ~
. . Uso . L. Cada 6 Cada ano/
uso efectivas, si son . primer mes/ | estacion/
. . dia- . meses/cada| cada 300
inferiores al mes. . después de cada 50
rio 100 horas horas
20 horas horas
Componente
Control del [
Aceite motor nivel de aceite
Cambio del [ ()
aceite
. . Control [
Lubricante en la caja :
de cambios (presente lubricante
P Adicién de ° °
en algunos modelos) :
lubricante
Filtro del aire Qon.trol o
Limpieza o
Bujia de encendido C')ont'rol y *
limpieza
Parachispas N o
. Limpieza
(opcional)
Deposi i N
eposito y filtro Limpieza ([
carburante
Valvula del aire Contrc.>ll/ ¢
regulacion
Linea carburante Control Cada dos afnos (si es necesario, sustituir) @

Nota:

1. Sila maquina es utilizada en condiciones polvorosas, aumentar la frecuencia de mantenimiento.
2. El usuario no puede desmontar el motor si no posee instrumentos apropiados y competencias
mecanicas de reparacion.

12
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6.1. CAMBIO DEL ACEITE DEL MOTOR

Descargar el aceite del motor después de haber calentado el motor para asegurar una salida del aceite
rapida y completa:

e Aflojar la varilla de control del nivel del aceite del motor y la tuerca de salida del aceite para

descargar el aceite del motor.

e Volver a enroscar la tuerca de salida del aceite y apretarla

e Llenar el motor con el aceite aconsejado y controlar el nivel del aceite.

e Volver a introducir la varilla de control del aceite.

* El volumen del aceite del motor debe ser 0,6 I.

W
l,./ Tapén
/

Aceite motor

deposito

Nivel del
’ aceite

Tuerca de salida del aceite

6.2. MANTENIMIENTO DEL FILTRO DEL AIRE

Un filtro del aire sucio obstruira el paso del aire en el carburador. Para evitar averias en el carburador, el
filtro del aire debe ser sometido regularmente a mantenimiento. Si el motor debe trabajar en un ambiente
polvoroso, aumentar la frecuencia de mantenimiento.

jAtencion!
A T ; MANTENIMIENTO DEL FILTRO DEL AIRE

no utilice nunca gasolina o

detergente de bajO punto de Limpiar cada 50 horas (o cada 10 horas en condiciones de

combustion para Iimpiar el filtro uso especialmente polvorientas) en un disolvente adecuado
del ai dri y dejarlo secar, luego sumergir en aceite de motor limpio
€l aire porque podria causar hasta que esté lleno, y luego escurrir el exceso de aceite.

accidentes.

Nota: No pruebe nunca a poner en marcha el motor sin el filtro del aire. Esto podria causar un rapido
desgaste del motor.

Tuerca de

e Desmontar la tuerca de mariposa y el alojamiento del filtro del aire y quitar Aloja”n‘q‘ii;zzsd:
el elemento filtrante. filtro del aire

 Utilizar un detergente no inflamable o a alto punto de combustion para Elemento
limpiar el elemento filtrante y dejar secar. filtrante

* Sumergir el elemento filtrante en el aceite de motor y luego eliminar el i
aceite en exceso.
* \Volver a colocar el elemento filtrante y el alojamiento del filtro del aire.
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6.3. MANTENIMIENTO DE LA BUJIA DE ENCENDIDO

Nota: No utilice una bujia de encendido con un intervalo de calor incorrecto. Para garantizar el
normal arranque del motor, la distancia entre los electrodos de la bujia de encendido debe ser
apropiada y no tener depdsitos.

e Utilizar una llave de tubo especial para extraer la bujia de encendido.

Especial llave de tubo para bujia

_Jf 0,7-0,8 mm
Y ¥ (0.028-0.031in)

é jAtencion!
[ ]

Si el motor se acaba de apagar, el silenciador estara muy caliente. Mantenerse
alejado de altas temperaturas para evitar quemaduras.

Controlar la bujia de encendido. Si esta desgastada o el aislante tiene grietas o
esta dafado, sustituirla; si tiene demasiados depésitos de carbdn, utilizar un cepillo
metalico para limpiarla.

Utilizar un espesimetro para medir la distancia de los electrodos de la bujia: el valor
correcto debe estar entre 0,70 y 0,80 mm.

Controlar si la arandela de la bujia de encendido esta en buenas condiciones. Para
evitar danar el roscado, utilizar la mano para enroscar la bujia de encendido.
Después de haber enroscado la bujia de encendido hasta el fondo utilizar una llave
de tubo especial para apretar la bujia y la arandela inferior.

Nota: Si la bujia de encendido es nueva, apretar la bujia otra media vuelta después de haber
apretado fuertemente la arandela.

Si la bujia de encendido esta usada, apretarla otro 18/-1/4 de vuelta después de haber apretado
la arandela fuertemente.

La bujia de encendido debe estar apretada adecuadamente o se calentara danando el motor.

jAtencion!
Si el motor se acaba de apagar, el silenciador estara muy caliente. No intervenga
en el motor antes de que se haya enfriado.

14
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6.4.

ES

Nota: El parachispas debe someterse a mantenimiento cada 100 horas para asegurar un
trabajo eficiente.

Aflojar dos tornillos de 4 mm del tubo de descarga y desmontarlo.

Aflojar cuatro tornillos de 5 mm de la proteccion del silenciador para extraerla.

Aflojar los tornillos de 4 mm del parachispas para extraerlo del silenciador.

Utilizar un cepillo para eliminar los depdsitos de carbon de la red de proteccion de malla estrecha
del parachispas.

Nota: El parachispas no debe tener grietas o estar dafiado. Si asi fuera, sustituirlo.

REGULACION DEL CARBURADOR DE REVOLUCIONES MINIMAS

Arrancar el motor para calentarlo hasta la temperatura normal.

Cuando el motor gira al minimo, regular el tornillo externo de la valvula de mariposa para ajustar la
normal velocidad al minimo.

Velocidad al minimo normal 1800+150 rev/min

Tornillo valvula de mariposa

15



7. MANTENIMIENTO DEL FILTRO

A causa del desgaste debido a la puesta en marcha, al uso de la friccién y de los cambios de carga, las
tuercas de la motoazada podrian aflojarse. Los componentes pueden desgastarse a causa de la baja
potencia del motor por gasolina, de elevados consumos de carburante y de otras averias, que pueden
danfar el uso de la motoazada. Para limitar estas posibilidades, es necesario un mantenimiento severo y
regular de la motoazada, para que de esta forma pueda mantener buenas condiciones técnicas y tener
una vida mas larga.

7.1. EL RODAJE
1. Consultar el manual para informaciones relativas al rodaje del motor de gasolina.
2. Una motoazada nueva o usada debe funcionar durante una hora sin carga, luego durante otras 9
horas, y finalmente puede utilizarse para operaciones normales.

7.2. MANTENIMIENTO TECNICO DE LA MOTOAZADA

iAtencion! : _— : . -
Antes f e'}e,ctuar cualquier control, limpieza o intervencién de mantenimiento/regula-
cion de la maquina:

- Detenga la maquina y apague el motor
+ Asegurese de que todos los componentes moviles estén parados.
« Espere a que el motor se enfrie

1. Mantenimiento por turnos (antes y después de cada turno de trabajo):

a) Escuchar y observar si hay existen fendmenos anormales como ruidos, sobrecalentamientos,
tuercas aflojadas, etc.

b) Controlar si hay pérdidas de aceite del motor de gasolina.

c) Controlar que los niveles del aceite del motor de gasolina estén comprendidos entre la sefal
superior y la inferior del indicador de nivel.

d) Eliminar tempestivamente suciedad, fango, hierba y manchas de aceite en la maquina o en sus
accesorios.

e) Conservar registros de la actividad agricola.

2. Mantenimiento de primer nivel (cada 150 horas de trabajo):
a) Efectuar cada opcion del mantenimiento en cada turno.
b) Limpiar la caja de cambios y cambiar la grasa lubricante

3. Mantenimiento de segundo nivel (cada 800 horas de trabajo):
a) Efectuar cada opcion del mantenimiento cada 150 horas de trabajo.
b) Controlar los engranajes y los cojinetes. si uno de estos esta muy desgastado, sustituirlo.
c) Siunade las partes o de los componentes de la motoazada, como por ejemplo las fresas o tuer-
cas, estan danadas, jsustituirlas!

4. Reparaciones y controles técnicos (cada 1500-2000 horas de trabajo):
a) Desmontar toda la maquina en un vendedor local autorizado para la limpieza y el control. Si una

de las partes o de los componentes estan muy desgastados, sustituirlos o repararlos.

5. Lareparacion y el mantenimiento del motor de gasolina deben ser efectuados como se describe en
el manual.
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7.3. TABLA DE MANTENIMIENTO TECNICO DE LA MINI MOTOAZADA
(LA OPCION INDICADA CON + SE SOMETE A MANTENIMIENTO)
Int I D :
: er\{:igsz dee; ﬁgfass Después del Después del
J Cada de trabaio primer mes/ tercermes/ | Cada afo/cada| Cada 2 afios
i dia ) después de 20 | después de 1.000 horas | 02.000 horas
Tipo de de carga
- . . horas 150 horas
mantenimiento intermedia
Control y apriete de J
tornillos y tuercas
Control y adiccion J
nueva aceite de motor
Limpi bi V(t
|mp|ez.a y cambio (Primera vez) (Segunda vez) ( ercgra vez
del aceite motor y sucesivas)
Controlar pérdidas de J
aceite
Limpiar suciedades,
hierbasy manchasde| v
aceite
Soluciones de J
problemas
Regulacion partes J
operativas
Tension correa (*) J
Engranajes y
. v
cojinetes (*)

(*) Intervenciones que debe llevar a cabo su Distribuidor o un Centro de asistencia autorizado

7.4.

ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO DE LA MINI MOTOAZADA

Si la mini motoazada debe guardarse por mucho tiempo, deben llevarse a cabo las siguientes medidas
para evitar oxidaciones y erosiones.
1. Sellar y guardar el motor de gasolina como se indica en los requisitos del manual del motor de

gasolina.

o0k Wb

7.5.

TRANSPORTE

Limpiar la suciedad y lodo de la superficie.
Descargar el lubrificante de la caja de transmision y llenarla con lubrificante nuevo.
Aplicar aceite anti corrosion en las partes sin pintar de la superficie no de aleacién de aluminio.
Mantener el producto en un lugar seguro cerrado, bien ventilado y seco.
Conservar los instrumentos, el certificado de calidad y el manual operativo anexo a la maquina.

Para el desplazamiento se prevé el uso de carretilla elevadora. Las horquillas, separadas al maximo, se
introducen en los espacios correspondientes del palé. El peso de la maquina se encuentra indicado en
la etiqueta de marcaje. Con las ruedas de desplazamiento (Fig. 1 part. 3) es posible llevar la motoazada
hasta el lugar de uso de forma practica y cémoda. Antes de transportar la maquina apague el motor.
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8. SOLUCIONES DE PROBLEMAS

Si el motor no puede arrancarse, controlar:

que el interruptor del motor esté en ON;

que haya suficiente lubrificante en la maquina;

que la valvula del carburante esté en ON;

que haya carburante en el depésito;

que el carburante alcance el carburador; para controlar esto, el operador puede aflojar la tuerca de
descarga del carburador y posicionar la valvula del carburante en ON.

SARE S A

jAtencion!

A Si saliera carburante, eliminarlo atentamente y dejar que se seque antes de
controlar la bujia de encendido o poner en marcha el motor; pues el carburante
que ha salido y sus vapores pueden causar un incendio.

l J
©

—

Tuerca de
descarga -

6. que la bujia de encendido genere la chispa.
a) Quitar el tapdn de la bujia de encendido, eliminar el polvo y desenchufar la buijia.
b) Montar el tapon de la bujia de encendido en la buijia.
c) Unir el cuerpo metdlico de la bujia de encendido al cabezal del motor. Tirar ligeramente del motor
de arranque para controlar que se producen las chispas. Si esto sucediera, volver a montar la bujia
de encendido y poner en marcha el motor.

7. Siel motor no parte, llevarlo a reparar a un vendedor autorizado.
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Tahelepanu!
Péorata erilist tdhelepanu jargnevale informatsioonile:

Lugeda téhelepanelikult antud kasutus- ja hooldusjuhendit enne t66 alustamist
ja jargige kasutusjuhendit t66tamise ajal. Kui td6tate vastavalt kasutusjuhendile,
té6tab meie aritthingu projekteeritud mullafrees ohutult ja usaldusvaarselt ilma
seadet kahjustamata ja raskeid kehavigastusi tekitamata. Kui kasutusjuhendit

ei jargita, voib tekkida tosiseid kahjustusi voi kehavigastusi seadmele voi teile
endale.

Markus: Kui masinaga on probleeme vai teil on selle toimimise osas kahtlusi, votke ihendust
ettevotte kohaliku edasimiijaga.
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1.
1.1.

OHUTUSNOUDED
ETTEVALMISTUS

Lugege tahelepanelikult kasutusjuhend Iabi. Oppige tundma masina diget tddmeetodit. Oppige selgeks
masina seiskamine ja kuidas té6tavaid seadmeid kiiresti valja lUlitada.

Lastel masinat kasutada lubamine on rangelt keelatud! Taiskasvanud voivad masinat kasutada ainult
parast kasutusjuhendi hoolikat lugemist!

Veenduge, et tdopiirkonnas ei viibiks mitte Uhtegi inimest voi eset, eriti lapsi voi loomi, kelle turvalisus
voiks olla ohus.

ETTEVALMISTUSED

Kontrollige pdhjalikult td0ala ja eemaldage sellelt kdik voorkehad.
Enne mootori kivitamist asetage kang tuhikaigu peale.

Masinaga ei tohi td6tada ilma sobiva kaitseriietuseta. Kui maapind on libe, tuleb kindlalt jalgel pusimi-
seks kanda libisemisvastaseid jalandusid.

Kutust tuleb kasitseda ettevaatlikult, kuna see on vaga tuleohtlik! P66rake tahelepanu jargnevatele
nouetele:

1) Kituse hoidmiseks tuleb kasutada sobivat anumat.

2) Paaki ei tohi kunagi taita. kui mootor t66tab voi on soe.

3) Paagi taitmisel ues tuleb alati olla ettevaatlik. Arge kunagi proovige tankida siseruumides.
4) Enne masina kaivitamist keerake paagi kork kinni ja pihkige kitusejaagid ara.

Arge kunagi proovige teha reguleerimistdid, kui mootor tdétab!

Mis tahes toimingute voi t66de tegemiseks masinal, naiteks néiteks ettevalmistus voi hooldus, on
kohustuslik kanda kaitseprille.

TOOTAMINE

Mootori kaivitamisel peab kaigukang olema tiihikdigu asendis. Arge viige/asetage kasi ja jalgu pdor-
levate osade alla.

Kuitddtate/lletate masinaga sillutatud teed, kdnniteed vdi autoteed, pddrake tdhelepanu liiklusoludele,
et tuvastada vdimalikke ohte! Inimeste transportimine masina peal on rangelt keelatud!

Kui masin tabab vddrkehasid, lllitage kohe mootor vélja ja kontrollige hoolikalt, kas mullafrees on
saanud kahjustada. Kui masin on kahjustatud, parandage see enne t66 jatkamist.

Pddrake alati tAhelepanu keskkonnatingimustele, et valtida libisemist voi kukkumist.

Kui masin vibreerib ebanormaalselt, lulitage kohe mootor vélja! Selgitage vélja pdhjus: ebanormaalne
vibreerimine naitab tavaliselt riket.

Ennejuhipositsiooniltlahkumist, etteha parandusi, reguleerimisi, kontrolle vdi eemaldadaterade vahele
jaadnud esemeid, lUlitage alati mootor vélja!

Kui kasutaja jatab masina jarelevalveta, tuleb votta kdik vajalikud ettevaatusabindud, nagu lulitada vélja
ulekandevall, lasta lisaseadmed alla, viia kaivituskang tuhikaigu asendisse ja lulitada mootor valja.

Enne masina puhastamist, parandamist véi kontrollimist peab kasutaja mootori vélja lilitama ja veen-
duma, et liikuvad osad on seiskunud.

Mootori heitgaasid on kahjulikud. Arge kasutage masinat kinnistes ruumides!

Arge kaivitage kunagi mullafreesi ilma sobiva kaitsevarustuseta, ilma karterita vi teiste olemasolevate
kaitseseadmeteta!

Hoida té6tav masin eemal lastest voi koduloomadest.
Arge koormake masinat lilemaarase maaharimis-siigavusega véi liiga suure kiirusega.
Arge kasutage masinat suure kiirusega libedal teel. Olge ettevaatlik tagurpidi sGitmisel!

ET



2.

Arge laske kellelgi laheneda tddtavale masinale.
Kasutada tohib ainult tootja lubatud seadmeid ja lisavarustust (néiteks vastukaalu).
Mullafreesi ei tohi kunagi kasutada siis, kui nahtavus on piiratud voi ebapiisava valguse korral.

Olge ettevaatlik kdva pinna harimisel, sest terad véivad maapinda kinni jadda, paisates masina ette-
poole. Kui see peaks juhtuma, laske juhtraud lahti ja arge puldke masinat kontrollida.

Arge kasutage kunagi mullafreesi vaga jarskudel nélvadel.
Olge etttevaatlik, et masin ei Iaheks Umber kaldus maapinnal, tdusul voi laskumisel.

PARANDAMINE, HOOLDUS JA HOIULEPANEK

Hoida masin, seadmed, lisavarustus, sealhulgas aku, ohutus té6korras. Kui véimalik votke aku enne
masina hoiule panemist valja, et valtida selle kilmumist ja, kui vaja, laadige seda osaliselt.

Kindlate ajavahemike tagant kontrollige, et 16ikeseade, mootor jne oleksid kindlalt kinnitatud, et tagada
masina ohutu té6tamine.

Hoidke masinat siseruumis ja alati eemal leekidest. Lasta mootoril enne masina arapanemist jahtuda.
Kui mullafrees jaab pikaks ajaks seisma, on oluline kasutusjuhend alles hoida.

Arge parandage masinat, kui teil ei ole sobivaid toériistu ja kasutusjuhendit masina lahtivétmiseks,
kokkupanemiseks ja parandamiseks.

OHUTUSNOUDED

Jargnevate sumbolite tdhelepanuta jatmine voib pohjustada tosiseid vigastusi. Lugege tahelepanelikult
kasutusjuhendis sisalduvaid siimboleid ja ohutusndudeid.
Kui simbolid tulevad lahti voi on loetamatud, votke Uhendust edasimiijaga, et need asendada.

TAHELEPANU!

Enne masina kasutamist lugege kasutusjuhend
labi.

OHT! Mootorid tekitavad heitgaasidena
vingugaasi.

OHT! Kutus on tuleohtlik ja plahvatusohtlik.

TAHELEPANU!

OHT! Hoiduge eemale kuumadest pindadest.
OHT! Hoidke kéed ja jalad pddrlevatest osadest
eemal.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed ja loomad

téoalalt eemal.
OHT! Po&orlev tiivik. Hoiduge alati freesidest
eemale.

ET



3. MULLAFREESI LUHITUTVUSTUS

3.1. PEAMISED TEHNILISED PARAMEETRID

Voimsus 3,5 kW
Mootoripdorded 3300 min"
Kaivitamine Trossiga kaivitamine
Neto/brutomass 62.5 kg

Harimislaius 82cm
Harimissligavus >10cm

ToOKiirus 0,1~0,3m/s
Ulekanne Rihm- ja kettllekanne

P66rlemiskiirus

120 p66ret/min

Helivdimsuse mdddetav tase 95.21 dB (A)
Ebakindlus 2.0dB (A)
Helivdimsuse kindel tase 97 dB (A)
Helirbhu tase 75.21 dB (A)
Ebakindlus 1.46 dB (A)
Vibratsioon kéepidemel <2.5m/s?
Ebakindlus 2.0m/s

3.2. MULLAFREESI OSAD JA POHIKOMPONENDID

Joonis 1
1. Bensiinimootor 2. Rihmakaitse
4. Kéigukast 5. Freesitera
7. Sugavusregulaator 8. Kronstein
10. Sidurikang, edasikaik 11. Vabastuskang
13. Sidurikang, tagurpidikaik 14. Kdrguse reguleerimise susteem

3. Abiratas

6. Karter

9. Juhtraud
12. Gaasikang

ET



4.

MULLAFREESI TOOPOHIMOTE

Enne kui mullafrees tehasest valja saadetakse, labib see eelneva sissetddtamisperioodi. Kasutaja peab
sellegipoolest enne masina kasutamist kéiki masina mehhanisme kontrollima ja reguleerima.

4.1,

1.

ET

KORRALISED KONTROLLID

Kontrollida mootori oli
Téhelepanu!

Mootorisse tuleb valada 0,6 | mootorioli. Kui 6litase on madalam, kahjustab
mootori kasutamine kasutaja poolt seda tosiselt.

f Téhelepanu!

Kasutada puhast ja korgekvaliteedilist mootorioli neljataktilistele mootoritele.
Ebapuhta 6li voi mistahes muud tiitipi mootorioli kasutamine lihendab mootori

eluiga.

Asetage mootor horisontaalasendisse

Keerake 6limdotevarras lahti ja pihkige see puhtaks (vt Joon. 2).
Pistke 6limddtevarras 0Oli téiteavasse (arge keermesosa sisse keerake)
Témmake 6limootevarras valja, et kontrollida taset. Kui tase jaab vardal margitud vahemikku, on kéik

korras.

SAE15W -40 mootoridli on universaalne méardedli ja see sobib kdige levinumatele

vélistemperatuuridele (Vt tabel 1)

Joonis 2

Olikogus

20W/40

10W/30

10W = ZA

20W < 27277,

20 /L

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 4 60 8 100(F )
L2 L L) sooiaavogus Kasutatav piitkogus

Tabel 1



2.

Kontrollige maardedli kdigukastis

Asetage mullafrees horisontaalsele pinnale ja votke kork pealt ara (vt Joon. 4).
Soovitatav on lisada kaigukasti sobivat maardedli iga 50 tunni tagant.
Soovitatud mééardedli on kaltsiumi baasil maéardeaine.

4.2,

Joonis 4

Ohufiltri kontroll
Tahelepanu!
Arge proovige kaivitada mootorit ilma dhufiltrita, muidu kulub mootor kiiremini.

MULLAFREESI REGULEERIMISED

Juhtraudade reguleerimine:

Méarkus: Enne juhtraudade kdrguse reguleerimist, asetage masin horisontaalselt tasasele
maapinnale, et valtida juhuslikku kukkumist.

Keerake juhtraudade reguleerija lahti ja valige auks sobivas asendis. Reguleerige juhtraudade
ristraud operaatori vodkoha korgusele, seejarel keerake reguleerija kinni (vt Joon. 5).

Klnnistigavuse reguleerimine:

Reguleerige kunnisligavust, seadistades stigavusregulaatori siigavust. Kangi allapoole vajutamine
suurendab kunnistgavust, kangi tostmine vahendab kinnistgavust. (Vt Joon. 6).

Joonis 5 Joonis 6

ET



Siduri reguleerimine ja kasutamine:

Mérkus: enne siduri kasutamist vahendage mootori Kiirust.

Sidurit sisse- vdi vélja lUlitades saab operaator kontrollida mootori voimsust.
Kui operaator hoiab sidurikangi vajutatult, on sidur sisselilitatud, edastab voolu mullafreesi
mootorisse ja freesiterad hakkavad p6érlema (Vt Joon. 7).

' lilen

ET

Joonis 7 Joonis 8

Kui operaator laseb sidurikangi lahti, on sidur valjaltlitatud ja mootori vGimsus ei kandu mullafreesile
edasi ja freesiterade pddrlemine seiskub (Vt Joon. 8).

Markus: Enne juhtraudade kérguse reguleerimist, asetage masin horisontaalselt tasasele
maapinnale, et valtida juhuslikku kukkumist.

Kdigepealt kontrollige sidurikaabli pingutust. Tavaliselt peab kaablil olema 4-8 mm 16tk; kui nii ei ole,
I6dvendage kinnitusmutrit ja reguleerige kaablit. Reguleerimise I6ppedes keerake lukustusmutter
kinni (Vt Joon. 9).

Kui vajalik, vdib kasutaja mootori kédivitada, et kontrollida, kas sidur lUlitub sisse ja vélja digesti.

Joonis 9



4. Rihma pinguse reguleerimine:

* Kuirihma pingus ei jaad normaalse pingutuse piiridesse, on seda vaja reguleerida. Lodvendage 4
mootorimutrit (Vt Joon. 10 ja 11).

* Kui parast koigi nelja mootorimutri Iddvendamist on rihm liiga 16tv, likake mootorit ettepoole, ja kui
rihm on liiga pingul, likake mootorit tahapoole, kuni rihma pinguldus mahub normi piiridesse. L6puks
kinnitage mootori ja Uhendusplaadi mutrid (Vt Joon. 12).

Joonis 10 Joonis 11
Mootorimutrid Mootorimutrid

5. Gaasikaabli reguleerimine:
* Normaalne kiirus: 1800+100 p&6ret/min; suur kiirus: 3000+50 pddret/min. Kiirust saab reguleerida

tahhomeetriga.
¢ Kiiruse kontrollimine ja reguleerimine. Gaasikaabli reguleerimine

Maksimaalsele

J Minimaalsele

Joonis 12 Joonis 13
Gaasikang

* Keerake gaasikang juhtraual ilma koormuseta maksimumi peale ja kontrollige, kas tahhomeeter
naitab kiirust 360050 pddret/min. Seejarel keerake kang tihikaigule ja kontrollige, kas tahhomeeter
naitab kiirust 1800+100 pddret/min.

e Kui kiirus tahhomeetril ei mahu naidatud piiridesse, on vaja mootorit reguleerida.



Mootori reguleerimiseks:
a) Kontrollige, et gaasikaabli thendused ei ole 16dvenenud ega katki. Vastasel juhul tuleb neid uuesti
pingutada.
b) Keerake gaasikang juhtraual ilma koormuseta maksimumi peale, seejarel vdhendage Kiirust, regulee-
rides mootori kiirendusmehhanismi mutrid soovitud asendisse.
c) Pérast paljusid t66tunde voib operaator gaasikaabli mutreid reguleerida, et reguleerida mootorit.

6. Kasutage suunamuutmiskangi:
Téhelepanu!
Enne suunamuutja kasutamist vahendage mootori kiirust.

e Suunamuutmiskangi sisse ja vélja lUlitades saab operaator kontrollida mootori véimsust.
e Kui operaator hoiab sidurikangi vajutatult, on sidur sisselllitatud, edastab voolu mullafreesi
mootorisse ja freesiterad hakkavad p6érlema vastupidises suunas (Vt Joon.. 14).

=INTI

Joonis 14 Joonis 15

* Kui operaator laseb sidurikangi lahti, on sidur valjalllitatud ja mootori véimsus ei kandu mullafreesile
edasi ja freesiterade pddrlemine seiskub (Vt Joon. 15).

Markus: Suunamuutmiskangi kasutamisel toimige ohutult. Ssidurikaabli ebadige reguleerimine
kahjustab toote normaalset kasutust.

7. Abiratta reguleerimine:

e Teel sitmise ajaks reguleerige mullafreesi abiratas Joonisel 15 naidatud asendisse.
e Pollul sbitmise ajaks reguleerige mullafreesi abiratas Joonisel 16 naidatud asendisse.

Joonis 15 Joonis 16

ET 9



5. KAIVITAMINE

5.1. KUIDAS MASINAT KAIVITADA

Téhelepanu!
Enne mootori kaivitamist peab kdigukang olema tiihikdigu peal. Sidurikang peab
olema vabastatud.

1. Asetage 6hukang asendisse

CLOSE (kinni).
KINNI
2. Keerake kergelt gaasikangi
maksimumekiiruse poole. - —
Maksinr Isel Minin

3. Asetage mootorillliti asendisse
ON (lahti).

OFF ON

7

Tdmmake kergelt mootori starteritrossi kuni on tunda takistust, seejarel tdommake jérsult ja tugevalt
valjapoole.

Arge laske kangi jarsult lahti, see vaib tagasi pérkuda ja mootorit tabades seda kahjustada. Lahti
laskmiseks laske sel piki starteritrossi aeglaselt tagasi libiseda.

Starteritross

10 ET



5.2.

1.

Kui mootor on soojenenud,
vajutage ohukangi kergelt
asendi OPEN (lahti) poole.

Kasutage gaasikangi (vOi
ohuklapi kangi) mootori kiiruse
reguleerimiseks soovitud
tasemele.

MOOTORI SEISKAMINE

vajutage gaasikang
miinimumasendisse.

2. keerake mootori lUliti OFF

ET

peale.

Ohukang

<+

Maksimaalsele

Minimaalsele

Avariiolukorras saab mootori peatada, keerates mootori lUliti otse OFF peale.
¢ Tavaolukorras toimida mootori seiskamiseks jargmiselt:

11



6. BENSIINIMOOTORI HOOLDUS

Tahelepanu!
* Enne hooldamist peatage mootor.

» Etvaltida tahtmatut kéivitamist, asetada mootori lUliti OFF (véljas) peale ja
eemaldage sudtekuunla Ghendusliin.

e Mootori kontrolli ja hooldust vdib teostada ainult volitatud edasimuija, kui just
kasutaja ise ei oma kontrolliks ja hoolduseks sobivaid t0driistu ja vahendeid ja ei ole
vlimeline mootorit parandama ja hooldust teostama.

Markus: Kui soovite hoida mootorit heas tddkorras, tuleb seda regulaarselt kontrollida ja
reguleerida. Regulaarne hooldus tagab toote pika eluea. Jarnevas tabelis on kirjas ndutud
hoolduse sagedus ja komponendid, mida tuleb hooldada.

Hooldustslikkel

. lga-
lgakuine. .. .
v e e pae- Péarast .
Toéo6tundide jérgi, kui on . Ilgal hooajal/| Iga 6 kuu | lgal aastal/
.. . vane | esimest |. i g .
vahem kui kuu. .. iga 50 tunni | jarel/iga 100 iga 300
kasu-| kuud/ parast jarel tunni jarel | tunni jarel
tami-| 20 tundi J J J
Komponent _ ne
Olitaseme [
Mootori &li kontroll
Oli vahetus [ ] o
Maardedli [
Maéardedli kaigukastis | kontrollimine
(mdnel mudelil) Mé&aéardedli [ [
lisamine
o Kontroll [
Ohufilter Puhastus °
Suitekatnal Kontroll ja ¢
puhastus
Sademekaitse [
: Puhastus
(valikvarustus)
Kltuse paak ja filter Puhastus ()
Ohuklapp Kontr(')II/' .
reguleerimine
Kltusevoolik Kontroll Ilga Kahe aasta jarel (vajaduse korral vahetada vélja) @

Markus:

1. Kui masinat kasutatakse tolmustes tingimustes, teha hooldust sagedamini.
2. Kasutaja ei tohi mootorit lahti votta, kui tema ké&sutuses ei ole sobivaid tdériistu ja puuduvad
parandamiseks vajalikud mehaanikaalased teadmised.

12
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6.1.

MOOTORIOLI VAHETUS

Valage mootoridli valja parast mootori soojendamist, et tagada 0li kiiresti ja taielikult valjavalamine.
Keerake mootori 6limddtevarras ja Olitihjendusmutter lahti, et mootoridli valja lasta.

6.2.

Keerake 06litihjendusmutter uuesti kinni ja pingutage kinni.
Taitke mootor ndutud dliga ja kontrollige Olitaset.

Pange 6limdotevarras uuesti sisse.

Mootoridli peab olema 0,6 I.

Mootoridli

Olitase

f.

Olitiihjendusmutter

OHUFILTRI HOOLDUS

Must dhufilter ummistab dhu labipdasu karburaatorisse. Karburaatori rikete valtimiseks tuleb ohufiltrit
regulaarselt hooldada. Kui mootor peab td6tama tolmustes tingimustes, teha hooldust sagedamini.

A\

ET

Tahelepanu!

Arge kasutage kunagi bensiini
voi madala polemispunktiga
puhastusvahendit 6hufiltri
puhastamiseks, kuna see voib
pohjustada tuleohtu.

OHUFILTRI HOOLDAMINE

Puhastage iga 50 tunni tagant (voi eriti tolmustes
kasutustingimustes iga 10 tunni tagant) spetsiaalses

lahustis ja laske kuivada, seejirel kastke see puhta
mootoridli sisse, kuni see on téis, I6puks pigistada liigne oli
vélja.

Markus: Arge proovige kunagi kaivitada mootorit iima &hufiltrita. See v&ib pdhjustada mootori kiiresti

kulumist.

Keerake tiibmutter ja ohufiltri pesa lahti ning votke filtrielement vélja.
Kasutage filtrielemendi puhastamiseks mittesittivat voi korge
polemispunktiga pesuvahendit ja kuivatage filtrielement.

Asetage filtrielement mootoridli sisse ja seejarel eemaldage liigne Ali.
Pange filtrielement ja 6hufiltri pesa kohale tagasi.

Ohuklapp

Ohufiltri pesa

i
Filtrielement \f“\_‘
S

13




6.3. SUUTEKUUNLA HOOLDUS

Markus: Arge kasutage kunagi ebadige kuumusvahemikuga siiiitekiitinalt. Mootori normaalse
kaivitamise garanteerimiseks peab suuteklunla elektroodide vaheline distants olema dige ja
setetest puhas.

e Suutekllunla eemaldamiseks kasutage spetsiaalset padrunvotit

_Jf 0,7-0,8 mm
Y ¥ (0,028-0,031in)

Spetsiaalne otsvoti klitinla jaoks

Téhelepanu!
A * Kui mootor on &sja peatatud, on summuti vdga kuum. Hoiduge kdrgest
temperatuurist eemale, et valtida pdletushaavu.

* Kontrollige stutekutnalt. Kui see on kulunud vai isolatsioonil on pragusid voi
kahjustusi, vahetage valja; kui sel on liiga palju s6ejaéke, puhastage stltektunalt
terasharjaga.

» Kasutage kuunla elektroodide vahekauguse mddtmiseks lehtkaliibrit: dige vaartus
peab olema 0,70-0,80 mm.

* Kontrollige, kas suttekilnla seib on heas seisukorras. Keerme rikkumise valtimiseks
keerake sultekuunal lahti kasitsi.

» Parast suttekiunla I6puni kinni keeramist kasutage kuunla ja alumise seibi
pingutamiseksspetsiaalset votit.

Markus: Kui sittektunal on uus, pingutage pérast seda, kui olete seibi kinnitanud, kiitinalt veel
pool tiiru.

Kui stutekidnal on kasutatud, pingutage péarast seibi kinnitamist kuiinalt veel kaheksandik/
neljandik tiiru.

Sldtekuunal peab olema Gigesti pingutatud, muidu see kuumeneb ja kahjustab mootorit.

Téhelepanu!
Kui mootor on asja peatatud, on summuti vaga kuum. Arge tehke mootoril t6id
enne, kui mootor on maha jahtunud.

14 ET



6.4.

ET

Markus: Sddemekaitset tuleb hooldada iga 100 tunni tagant, et tagada tdhus t66.

Keerake kaks 4 mm kruvi summutitorul lahti ja monteerige summutitoru maha.
Keerake neli 5 mm kruvi summutikaitselt lahti, et summutikaitse lahti votta.
Keerake 4 mm kruvid sddemekaitsmelt lahti, et see summutilt eemaldada.
Puhastage sddemekaitsme véikese silmaga kaitserest harjaga s6esetetest.

Markus: Sddemekaitsmel ei tohi olla pragusid voi kahjustusi. Vastasel korral vahetage
sddemekaitse valja.

KARBURAATORI REGULEERIMINE TUHIKAIGUL

Kaivitage mootor, et soojendada see normaaltemperatuurile.

Kui mootor t66tab miinimumpddretel, reguleerige 6huklapi valiskruvi, et seadistada normaalkiirus
miinimumi peale.

Normaalkiirus miinimumil 1800+150 p66ret/min

Ohuklapi kruvid

15



7. FILTRI HOOLDAMINE

Mullafreesi mutrid véivad kéivitamisest, siduri kasutamisest ja koormuse vahetustest tingitud kulumise
tottu lahti loksuda. Komponendid vdivad kuluda bensiinimootori madala vdéimsuse, kdrge kutusekulu ja
teiste rikete tottu, mis voivad mojutada mullafreesi kasutamist. Selliste vdimaluste véltimiseks on vajalik
mullafreesi range ja regulaarne hooldus, nii et mullafreesi tehnilised tingimused oleksid head ja kasutusiga
pikem.

7.1. SISSETOOTAMINE
1. Lugege bensiinimootori sisset66tamise juhiseid kasutusjuhendist.
2. Uus voi kasutatud mullafrees peab téétama Uks tund ilma koormuseta, seejarel veel 9 tundi ja I6puks
saab seda kasutada normaalsete to6operatsioonide jaoks.

7.2. MULLAFREESI TEHNILINE HOOLDUS

Téhelepanu!
A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hooldamist voi reguleerimist:.
- Jatke masin seisma ja lilitage mootor
« Veenduge, et koik liikuvad komponendid on seiskunud.
« Oodake, kuni mootor maha jahtub.
1. Hooldus vahetuste kaupa (enne ja parast iga tédvahetust):
a) Kuulake ja jalgige, kas taheldate midagi ebanormaalset, nagu mura, tlekuumenemist, lahti lok-
sunud kruvsid jne.
b) Kontrollige, kas on dlilekkeid bensiinimootorist.
c) Kontrollige, et dlitase bensiinimootoris oleks Ulemise ja alumise tasemenaitaja vahel.
d) Eemaldage kohe masinalt ja lisavarustuselt mustus, pori, rohi ja dliplekid.
e) Pidage pdllutédregistrit.

2. Esimese astme hooldus (iga 150 t66tunni tagant):
a) Tehke kdik hooldustddd parast iga tédvahetust.
b) Puhastage kaigukast ja vahetage maardedli

3. Teise astme hooldus (iga 800 t66tunni tagant):
a) Tehke kdik hooldust6dd iga 150 té6tunni tagant.
b) Kontrollige hammasulekandeidjalaagreid. Kuimdnineistonvégakulunud, tuleb see vélja vahetada.
c) Kui moni mullafreesi osadest vdi komponentidest, nagu freesiterad voi mutrid, on kahjustunud,
tuleb need vélja vahetada.

4. Parandused ja tehnilised kontrollid (iga 1500-2000 t66tunni tagant):
a) Laske kohalikul volitatud edasimudjal terve masin puhastamiseks ja kontrollimiseks lahti votta. Kui

Uks osadest voi komponentidest on vaga kulunud, tuleb see vélja vahetada voi parandada.

5. Bensiinimootori parandust ja kontrolli tuleb teha nii, nagu on kasutusjuhendis kirjas.
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7.3.

(TAHISTUS ¥ TAHENDAB, ET VAJAB HOOLDUST)

MINIMULLAFREESI TEHNILISE HOOLDUSE TABEL

Todbintervall Péarast 8 . . Pérast Iga 2 aasta
e . Parast esimest )
Iga t66tundi kuud/ pérast 20 kolmandat Igal aastal/ iga tagant
Hooldustttp paev keskmise tEn di kuud/ parast | 1000 tunni jarel vGi 2000
koormusega 150 tundi td6tunni tagant
Kruvide ja mutrite J
kinnituse kontroll
Mootoridli kontroll
ja uue mootoridli v
lisamine
V(kolmas ja
Puhastamine ja
. ] (Esimene kord) | (Teine kord) jargnevad
mootoridli vahetus
korrad)
Kontrollida 0li lekkeid N,
Puhastada mustus, J
rohi ja dliplekid
Probleemide J
lahendus
Reguleerige t66tavaid J
oSi
Rihma pingus (*) J

Kaigud ja laagrid(*)

v

(*) Operatsioon, mille peab teostama edasimuija voi spetsialiseeritud teeninduskeskus.

7.4.

MINIMULLAFREESI PIKEMAKS AJAKS HOIULE PANEMINE

Kui minimullafrees tuleb pikemaks ajaks hoiule panna, tuleb vétta jargmised abindud, et valtida
roostetamist ja erosiooni.
1. Valmistage mootor ette ja pange hoiule, nagu on kirjas bensiinimootori kasutusjuhendis.

I

7.5.

TRANSPORT

Puhastada valispinnalt mustus ja muda.
Laske maéardedli kaigukastist vélja ja téike kdigukast uue maardedliga.
Kandke varvimata mitte-alumiiniumist pindadele korrosioonitorjedli.
Hoidke toodet ohutus kinnises, hasti ventileeritud ja kuivas kohas.

Hoidke tddriistad, kvaliteedi sertifikaat ja kasutusjuhend masina juures.

Masina liigutamiseks kasutatakse kahveltdstukit. Kahvlid tuleb véimalikult laiali ajada ja torgata
kaubaaluse avadesse. Masina kaal on toodud tootja andmeplaadil Ghes muu tehnilise infoga. Mootorfreesi
saab transportida vajalikku kohta transportratta abil (Fig. 1 part. 3). Enne masina transportimist lUlitage

mootor valja.

ET
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8.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

Kui mootorit ei saa kaivitada, kontrollige:

1.

2
3.
4.
5

18

et mootori lUliti oleks ON peal;

et masinas oleks piisavalt maardeainet;

et kituseklapp oleks ON peal;

et paagis oleks kutust;

et kGtus jouaks karburaatorisse; selle kontrollimiseks vdib kasutaja karburaatori aravoolu mutrit
Iddvemaks keerata ja asetada kituseklapi ON peale.

Tahelepanu!

A Kui kiitust voolab vilja, eemaldage see hoolikalt ja laske kuivada enne
slittekiitinla kontrollimist voi mootori kaivitamist, kuna véljavoolanud kutus ja
selle aurud voivad pohjustada tuleohtu.

l J
©

—

Tuhjendusmutter

et stlutektunal tekitaks sddeme.

a) Eemaldage sultekutnla kork, eemaldage tolm ja votke kilinal vélja.

b) Pange suitekilnla kork kildnlale peale.

c) Uhendage siiiitekiiiinla metallkorpus mootori silindripeaga. Témmake kergelt starteritrossi, et kont-
rollida, kas tekivad sddemed. Kui see toimub, paigaldage sultekuunal tagasi ja kaivitage mootor.

Kui mootor sellegipoolest ei kaivitu, laske seda parandada volitatud edasimuujal.

ET
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Varoitus!
Kiinnita erityistd huomiota seuraaviin tietoihin:
Lue tama ty6- ja huolto-opas huolella ennen toimenpiteisiin ryhtymista ja
noudata oppaassa annettuja ohjeita tyon aikana. Jos tydskentelet oppaan
mukaisesti, yrityksemme suunnittelema puutarhajyrsin toimii turvallisesti
ja luotettavasti vahingoittamatta varusteita ja aiheuttamatta vakavia
henkilévahinkoja. Oppaan noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vakavia
vahinkoja tai loukkaantumisen varusteelle tai itsellesi.
HUOMAUTUS: Jos koneessa on ongelmia tai jos sinulla on epailyksia sen toiminnasta, ota
yhteytta yrityksen paikalliseen jalleenmyyjaéan.
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1.

1.1.

TURVALLISUUSMAARAYKSET
KOULUTUS

Lue kayttéopas huolellisesti. Tutustu koneen oikeaan kayttétapaan. Opi pysayttaméaan kone ja miten
toimintaan kuuluvat laitteet kytketaan irti nopeasti.

On ankarasti kiellettyad antaa lasten kaytta&d konetta! Aikuiset voivat kéyttda konetta vain lukemalla
kayttboppaan huolellisesti!

Varmista, ettei tybalueella ole muita inmisia tai esineitd, etenk&an lapsia tai elaimia, joista voi aiheutua
turvallisuusriski.

VALMISTELU

Tarkista ty6alue huolellisesti ja poista kaikki vieraat esineet.
Ennen kuin kdynnistat moottorin, aseta vipu vapaalle.

Ala kaynnista konetta ellei sinulla ole sopivia vaatteita. Jos tydalueella on liukas maa, kéyté luistamat-
tomia kenkid parantaaksesi vakauttasi.

Kasittele helposti syttyvaa polttoainetta varoen! Kiinnita huomiota seuraaviin saantéihin:

1) Kayta sopivaa astiaa polttoaineen sailyttamiseen.

2) Ala lisaa polttoainetta kun moottori on kéynnissa tai se on viela kuuma.

3) Toimi aina varovaisesti polttoainetta lisattdessa ulkona. Ala koskaan yrité lisata polttoainetta sul-
jetuissa tiloissa.

4) Ennen koneen kaynnistamista, kirista sailion korkki ja puhdista polttoaineen jadmat.

Ala koskaan yrita suorittaa saatdja kun moottori on paalla!

Kaikkia konetta koskevien tdiden aikana tai tdissa, kuten sen valmistelussa ja huollossa, on kaytettava
suojalaseja.

TOIMINTA

Kun moottori kdynnistetaan, vaihdevivun on oltava vapaalla. Al4 laita kasia ja jalkoja py®rivien osien
alle/lahelle.

Mukulakivikadun, jalkakaytavan tai moottoritien poikki ajaessasi tai siella toimiessasi kiinnitd huomiota
likenneolosuhteisiin mahdollisten vaarojen tunnistamiseksi! Henkiléiden kuljettaminen on ankarasti
kielletty!

Kun kone osuu vieraisiin esineisiin, sammuta moottori valittdémasti ja tarkista huolellisesti, ettei puu-
tarhajyrsin ole vaurioitunut. Jos kone on vahingoittunut, korjaa se ennen kuin tydskentelya jatketaan.

Kiinnita aina huomiota ymparistdolosuhteisiin liukastumisen tai kaatumisen valttamiseksi.

Jos kone alkaa tarista oudosti, sammuta moottori valittdomasti! Paikanna syy: epatavallinen tarina on
yleensé vian merkki.

Ennen kuin lahdet tyopisteeltd korjaamaan, sdatdmaan, tarkastamaan tai poistamaan terien valiin
juuttuneita esineitd, sammuta aina moottori!

Jos kayttaja jattda koneen ilman valvontaa, suorita kaikki tarvittavat ennaltaehkaisevat toimenpiteet,
kuten irrota vetoakseli, laske lisélaitteet alas, aseta kaynnistysvipu vapaalle ja sammuta moottori.

Ennen koneen puhdistamista, korjaamista tai tarkastamista kayttajan on pysaytettava moottori ja var-
mistettava, etta liikkuvat osat ovat paikallaan.

Moottorin paéstét ovat haitallisia. Al4 kéytd konetta suljetuissa ymparistdissal

Al koskaan kayta puutarhajyrsinta iiman sopivia suojavarusteita, ja elleivat kotelot tai muut suojalait-
teet ole paikoillaan!

Pid& konetta loitolla lapsista tai kotieldimista toiminnan aikana.
Ala ylikuormita konetta liian suurella maanmuokkaussyvyydella tai nopeudella.
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m) Ala kayta konetta suurella nopeudella liukkaalla tiella. Toimi varovaisesti kun liikut taaksepéin!
Ala anna kenenké&éan lahestya konetta sen ollessa toiminnassa.

O S5

)
) Vain valmistajan hyvaksymia laitteita ja lisdlaitteita (kuten vastapainoa) saa kayttaa.

) Aldkoskaan kayta puutarhajyrsinta, jos nakyvyys on rajoitettu tai valaistusolosuhteet ovat riittamattéméat.
)

Ole varovainen kun muokkaat kovaa maaperaa, silla terat voivat juuttua maahan ja saada koneen sin-
koamaan eteenpain. Jos nain tapahtuu, paasta irti ohjaustangosta alaka yrita hallita konetta.

0O T

r) Ala koskaan kéyta puutarhajyrsinta jyrkassa rinteessa.
s) Varo kaatamasta konetta, kun ajat rinteessa, ylamékeen tai alamakeen.

1.4. KORJAUS, HUOLTO JA VARASTOINTI

a) Pida kone, laitteet ja lisdvarusteet, mukaan lukien akku, turvallisessa toimintakunnossa. Jos mahdol-
lista, irrota akku ennen koneen varastointia estaaksesi sen jaatymisen ja lataa se tarvittaessa osittain
uudelleen.

b) Tarkista maaratyin véliajoin, etta leikkaustydkalujen, moottorin jne. ruuvit on kiinnitetty asianmukaisesti
koneen turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

c) Sailyta konetta suljetuissa tiloissa ja aina loitolla liekeistd. Anna moottorin jadhtya ennen koneen va-
rastointia.

d) Jos puutarhajyrsin jaa pois kaytdsta pitkaksi ajaksi, on tarkeaa sailyttaa kayttdéopas.

e) Al4 korjaa konetta, ellei sinulla ole asianmukaisia tydkaluja ja kdyttdopasta koneen purkamiseen,
kokoamiseen ja korjaamiseen.

2. TURVAMERKIT

Jos et kiinnitd huomiota seuraaviin merkkeihin, voit loukkaantua vakavasti. Lue huolella oppaassa annetut
merkit ja turvallisuusmaéaraykset.
Jos merkit irtoavat tai niista tulee lukukelvottomia, ota yhteys jakelijaan niiden vaihtamiseksi.

VAROITUS!

Lue ohjeet ennen koneen kayttéa

VAARA! Moottorit tuottavat
hiilimonoksidipaastoja.

VAARA! Polttoaine on syttyvaa ja rajahtavaa.

VAROITUS!

VAARA! Pida kaukana kuumista pinnoista.
VAARA! Pida kadet ja jalat poissa pyorivista
osista.

VAARA! Pida tybaluetta vapaana henkilGista,

° lapsista ja elaimista.
A AN l,_,’n\ VAARA! Pyoriva roottori. Pysyttele aina loitolla
‘@ @ jyrsinterista
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3. LYHYT JOHDANTO PUUTARHAJYRSIMEEN

3.1. TEKNISET PAAOMINAISUUDET

Teho 3,5 kW

Moottorin kierrosluku 3300 min-'
Kaynnistys Vetokaynnistys
Netto/bruttopaino 62.5 kg
Maanmuokkauslaajuus 82cm
Maanmuokkaussyvyys >10cm
Tybnopeus 0,1~0,3m/s
Voimansiirto Hihnoilla ja ketjulla
Pyo6rimisnopeus 120 kierrosta/min
Mitattu &anitehotaso 95.21 dB (A)
Epéatarkkuus 2.0dB (A)

Taattu dénitehotaso 97 dB (A)
Aénenpaineen taso 75.21 dB (A)
Epéatarkkuus 1.46 dB (A)
Kahvaan kohdistuva tarina | < 2.5 m/s?
Epatarkkuus 2.0 m/s

3.2. PUUTARHAJYRSIMEN PAAOSAT JA -KOMPONENTIT

Kuva 1
1. Bensiinimoottori 2. Hihnan suojus 3. Apupyéra
4. Alennusvaihteen laatikko 5. Jyrsimen tera 6. Suojus
7. Luistin syvyys 8. Kannatin 9. Ohjaustanko
10. Kytkinvipu, eteneminen 11. Irtikytkentavipu 12. Kaasuvipu
13. Kytkinvipu, peruutus 14. Korkeuden saatojarjestelma



4. PUUTARHAJYRSIMEN TOIMINTA

Ennen kuin jokainen puutarhajyrsin toimitetaan tehtaalta, se kdy lapi sisdanajon. Kayttajan on kuitenkin
tarkistettava kaikki koneen mekanismit ja sé&dettava ne ennen kayttoa.

4.1. SAANNOLLISET TARKASTUKSET

1. Tarkasta moottoridljy
Varoitus!
Moottori on taytettéva 0,6 litralla moottoridljya. Jos Oljytaso on alempi kayttajan

A kdyttdessa moottoria, se vaurioituu vakavasti.

Varoitus!
Kayta puhdasta, korkealaatuista nelitahtimoottorioljya. Epapuhtaan 6ljyn tai
muun moottoriéljyn kaytté lyhentda moottorin kayttéikaa.

* Asemoi moottori vaakasuuntaiseen asentoon

e Ruuvaa auki 6ljytikku ja puhdista se hankaamalla (ks. kuva 2).

e Aseta 6ljytikku 6ljyn tayttéaukkoon (ala ruuvaa kiinni kierteita)

* Ota dljytikku pois tason tarkastamiseksi. Jos taso on tikussa osoitetun alueen sisallg, taso on oikea.

e Moottoridljy SAE15W -40 on yleisvoiteluaine ja se soveltuu kaytettavaksi yleisimmissa ymparistdon
[Ampétiloissa (Katso taulukko 1).

Oliymaara

20W/40

10W/30

10W = ZA

20W < WZZ777]

20 /L

30 vZ7. . -

40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

L
0 20 4 60 80 100(F)
LLLLA suosierumaas .Y 'f:;":g:‘::

Lampotila

Taulukko 1
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2. Tarkista voiteluaine alennusvaihteen laatikossa
* Aseta puutarhajyrsin vaakasuoralle pinnalle ja irrota korkki (ks. kuva 4).
e Lisda sopivaa voiteluainetta alennusvaihteen laatikkoon 50 tunnin valein.
e Suositeltu voiteluaine on kalsiumpohjainen rasva.

Kuva 4

3. llmansuodattimen tarkastus

Varoitus!

Ala yrita kdynnistda moottoria ilman ilmansuodatinta. Seurauksena on moottorin
nopea kuluminen.

4.2. PUUTARHAJYRSIMEN SAADOT

1. Ohjaustankojen saatoé:

Huomautus: Ennen ohjaustankojen korkeuden saat6a, aseta kone vaakasuoraan tasaiselle
maaperalle estdaksesi mahdollisen kaatumisen syntymista.

* Loysenna ohjaustankojen saadinté ja valitse sopivalla korkeudella oleva aukko. Sdada
ohjaustankojen poikkipalkki kuljettajan vy6tarédn korkeudelle ja kirista se kiertamalla sdadinta (ks.
kuva 5).

2. Maanmuokkaussyvyyden saataminen:

e Saada muokkaussyvyytta sdatamalla luistimen syvyytta. Vipua laskemalla maanmuokkaussyvyys
kasvaa, vipua nostamalla maanmuokkaussyvyys pienenee. (Katso kuva 6).



Kuva 5 Kuva 6
3. Kytkimen saato ja kaytto:

Huomautus: ennen kytkimen kayttéa vahenna moottorin nopeutta.

* Kuljettaja voi ohjata moottorin tehoa kytkemalla kytkimen paalle ja pois paélta.
e Kun kayttgja pitaa painettuna kytkimen vipua, kytkin on kytketty, se siirtda virtaa puutarhajyrsimen
moottorille ja jyrsimen terét alkava pyéria (ks. kuva 7).

Kuva 7 Kuva 8

e Kun kuljettaja vapauttaa kytkinvivun, kytkin kytkeytyy pois paalta, moottorin virta ei siirry
puutarhajyrsimeen ja terat lakkaavat pyérimastéa (ks. kuva 8).

Huomautus: Ennen ohjaustankojen korkeuden saat6a, aseta kone vaakasuoraan tasaiselle
maaperalle estddksesi mahdollisen kaatumisen syntymista.

e Tarkista ensinnakin kytkimen johdon kireys. Johdossa tulee olla yleensa 4-8 mm valys; jos nain ei
ole, I16ysenna kiinnitysmutteria ja sdadda johtoa. Kun saété on paattynyt, kirista lukitusmutteria (ks.
kuva 9).

e Tarvittaessa kayttgja voi kdynnistadd moottorin tarkistaakseen, kytkeytyykd kytkin kunnolla paalle ja
pois.

Kuva 9
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4. Hihnan kireyden saato:

¢ Jos hihnan kireys on normaalien kireysrajojen ulkopuolella, sitd on sdadettava. Léysenna moottorin
4 mutteria (ks. kuva 10 ja 11).

* Kun nelja moottorin mutteria on I0ysennetty, tydbnna moottoria eteenpain, jos hihna on liian I10ysalla.
Jos hihna on liian kirealla, tydnna moottoria taaksepain, kunnes hihnan kireys on normaalirajoissa.
Kirista lopuksi moottorin ja liitoslevyn mutterit (ks. kuva 12).

Kuva 10 Kuva 11
Moottorin mutterit Moottorin mutterit

5. Kaasuvaijerin sdaté
¢ Normaalinopeus: 1800+100 kierrosta/min; korkea nopeus: 3000+ 50 kierrosta/min. Nopeutta

voidaan saataa kayttamalla kierroslukumittaria.
¢ Nopeuden tarkastus- ja sdatétapa. Kaasuvaijerin saaté

Maksimilla

J Minimilla

Kuva 12 Kuva 13
Kaasuvipu

* K&éanna ohjaustangon kaasuvipu maksimiasentoon ilman kuormaa ja tarkista, nayttaako
kierroslukumittari nopeuden valilla 3600 + 50 rpm. Kaanna sitten vipu minimille ja tarkista, nayttaako
kierroslukumittari nopeuden 1800 + 100 rpm

e Jos kierroslukumittarin osoittama nopeus ei ole ilmoitettujen rajojen sisalla, moottoria on sdadettava



Moottorin saatamiseksi:
a) Tarkista, ovatko kaasuvaijerin liitdnnéat I0ysat tai katkenneet. Jos néin on, kiristéd ne uudelleen.
b) K&&anna ohjustangon kaasuvipu maksimaaliseen kuormittamattomaan asentoon ja sdada sitten nope-
utta sdatamalla moottorin kaasumekanismin mutterit sopivaan asentoon.
c) Useiden tyétuntien jalkeen kayttéja voi saataa kaasuvaijerin muttereita moottorin saatamiseksi.

6. Kayta vaihteen suunnanvaihtajan vipua:

Varoitus!
Ennen vaihteen suunnanvaihtajan kaytt6a, vahenna moottorin nopeutta.

o Kaytt4ja voi ohjata moottorin tehoa kytkemalla vaihteen suunnanvaihtajan p&alle ja pois paalta.
* Kun kayttaja pitda painettuna kytkimen vipua, kytkin on kytketty, siirtda virtaa puutarhajyrsimen
moottorille ja terat alkava pydria painvastaiseen suuntaan (ks. kuva 14).

=INTI

Kuva 14 Kuva 15

e Kun kuljettaja vapauttaa kytkinvivun, kytkin kytkeytyy pois paalta, moottorin virta ei siirry
puutarhajyrsimeen ja terat lakkaavat pyériméasté (ks. kuva 15).

Huomautus: Kun suunnanvaihtajan vipua kaytetaan, toimi turvallisesti. Kytkinvaijerin vaara saaté
vaarantaa tuotteen normaalin kayton.

7. Apupyodran saato:

e Sé&ada puutarhajyrsimen apupyoéra kuvassa 15 esitettyyn asentoon kun ajetaan tiella.
e Saada puutarhajyrsimen apupyoéra kuvassa 16 esitettyyn asentoon kun ajetaan pellolla.

Kuva 15 Kuva 16
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5. KAYNNISTYS

5.1. MITEN KONE KAYNNISTETAAN

Varoitus!

Ennen kuin moottori kaynnistetaan, vaihdevivun on oltava vapaalla. Kytkinvipu
on vapautettava.

1. Aseta rikastimen vipu kohtaan Rikastimen vipu
CLOSE (kiinni).

b

J' .x.\.-
b

' 5 A
Aoty

KIINNI o= =
KIINNI ra
2. K&anna kaasuvipua kevyesti
maksimaaliseen nopeuteen. - —
Maksimilla Minimilla

3. Aseta moottori kytkin kohtaan
ON (auki).

OFF ON

7

Veda kaynnistysmoottorin kaapelista, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten nopeasti ulospain ja
voimakkaasti.

Al vapauta vipua akillisesti, silla se voi pompahtaa takaisin ja osua ja vahingoittaa moottoria.
Sen vapauttamiseksi, anna sen liukua pitkin kdynnistyskaapelia.
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4. Kun moottori on lammennyt, — .
tydnna rikastimen vipua Rikastimen vipu
kevyesti suuntaan OPEN (auki).

. AVAA

5. Kayté kaasuvipua (tai
kuristusventtiilin vipua) -
moottorin nopeuden Maksimilla Minimilla
saatamiseksi halutulle tasolle.

5.2. MITEN MOOTTORI SAMMUTETAAN

* Hatatilanteessa moottori voidaan sammuttaa kdéantadmalla moottorin kytkin suoraan OFF-asentoon.
* Normaaleissa olosuhteissa noudatettavat vaiheet moottorin sammuttamiseksi ovat seuraavat:

1. Tydnné kaasuvipua minimitason

suuntaan. - _

Maksimilla Minimilla

2. Kaanna moottori kytkin kohtaan
OFF.
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6.

N\ "

Varoitus!

BENSIINIMOOTTORIN HUOLTO

Pyséayta moottori ennen huoltoa.
* Esta moottorin tahaton kaynnistyminen k&antdmalla moottorin kytkin asentoon OFF

(pysahtynyt) ja irrottamalla sytytystulpan litdntajohto.
* Moottorin tarkastuksen ja huollon saa suorittaa vain valtuutettu jalleenmyyja, ellei

kayttajalla itsellaan ole tarkastukseen ja huoltoon soveltuvia tydkaluja ja materiaaleja

ja han kykenee korjaamaan ja huoltamaan moottoria.

Huomautus: Moottorin hyvan suorituskyvyn yllapitdmiseksi se on tarkastettava ja sdadettava
saanndllisesti. Sdannollinen huolto takaa tuotteen pitkan kayttdian. Seuraavassa taulukossa on
kuvattu tarvittavat huoltovalit ja huollettavat komponentit.

Huoltojakso

Kuukausittain.

Todelliset kayttétunnit, i N Jokaisen )
. t alle Paivit- | Ensimmaisen kauden 6 kk valein/100 Joka vuosi/
Jos he ova téinen | kuukauden/20 . e 300 tunnin
kuukauden. . . yhteydessi/50 | tunnin vilein L
kaytté | tunnin kuluttua . vélein
tunnin vélein
Komponentti
Oljytason ()
Moottoridljy tarkastus
Oljyn vaihto o L]
. . Voiteluaineen | @
Voiteluaine
) tarkastus
alennusvaihteen . .
. Voiteluaineen ( o
laatikossa .
lisys
limansuodatin Tarkastus ®
Puhdistus [
Tarkastus ja o
tytystul .
Sytytystulppa puhdistus
Kipinasuoja Puhdistus ®
(valinnainen)
Sailié ja polttgalneen Puhdistus ([
suodatin
. Tarkastus/ o
lImaventtiili .
saatd
Polttoaineletku Tarkastus Kahden vuoden vélein (jos tarpeen, vaihda) @

Huomautus:

1. Jos konetta kaytetdan polyisissa olosuhteissa, lisda huoltojaksojen tiheytta.
2. Kayttaja ei voi purkaa moottoria, ellei hanelld ole asianmukaisia tytkaluja ja mekaanisia

korjaustaitoja.

12
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6.1. MOOTTORIOLJYN VAIHTO

Tyhjenna moottoridljy moottorin lammittdmisen jalkeen varmistaaksesi nopean ja taydellisen dljynpoiston:
* Ruuvaa irti moottoridljyn mittatikku ja 6ljyn tyhjennysmutteri tyhjentdéksesi moottorioljyn.
e Ruuvaa 6ljyn tyhjennysmutteri takaisin kiinni.
e Tayta moottori maaritellylla oljylla ja tarkista dljytaso.
e Aseta Oljyn mittatikku takaisin paikalleen.
e Moottoridljyn tilavuuden tulee olla 0,6 litraa.

*‘.I‘\ / ’}\3\4

* O / Sailion
/ korkki

N

Moottoridljy

f. Oljyn taso

Mutteri 6ljyn tyhjennys

6.2. ILMANSUODATTIMEN HUOLTO

Likainen ilmansuodatin estaa ilman paasyn kaasuttimeen. Kaasuttimen vian valttamiseksi ilmansuodatin
on huollettava sdanndllisesti. Jos moottorin on toimittava polyisessa ymparistdssa, lisda huoltotineytta.

Varoitus!
A ILMANSUODATTIMEN HUOLTO

Ala koskaan kéayté bensiinia
tai matalan palamispisteen

Puhdista 50 tunnin vélein (tai 10 tunnin vélein erityisen

puhdistusainetta pélyisissa kayttdolosuhteissa) sopivassa liuottimessa ja
il datti anna kuivua, kasta se sitten puhtaaseen moottoriéljyyn,
limansuodattimen kunnes se on tdynn, ja purista sitten ylimaéarainen 6ljy pois.

puhdistamiseen, koska se voi
aiheuttaa tulipalon.

Huomautus: Al4 koskaan yrita kdynnistda moottoria ilman ilmansuodatinta. Tdma voi aiheuttaa
moottorin nopean kulumisen.

e Pura siipimutteri ja ilmansuodattimen kotelo ja irrota suodatinelementti.
e Kayta syttymatdnta tai korkean leimahduspisteen puhdistusainetta

. . . . . . Siipimutteri
suodatinelementin puhdistamiseen ja anna kuivua. | "
. . Ce s o . . e e vy mansuodattimen
* Liota suodatinelementtid moottoriéljyssé ja pyyhi sitten ylimaarainen oljy kotelo
PoIS. . L . . Suodattava r
* Asemoi suodattava elementti ja iimansuodattimen kotelo takaisin. elementti \\f‘q.. .
=
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6.3. SYTYTYSTULPAN HUOLTO

Huomautus: Al4 koskaan kayta sytytystulppaa kun l&mpévali on vaara. Moottorin normaalin
kaynnistyksen varmistamiseksi sytytystulpan valin tulee olla sopiva ja siina ei saa olla kerrostumia.

o Kayta erityista hylsyavainta sytytystulpan irrottamiseksi

Erityinen hylsyavain sytytystulpalle

4
3

0,7-0,8 mm
(0,028-0,031in)

Varoitus!
e Jos moottori on juuri pysahtynyt, &dnenvaimennin on erittdain kuuma. Pysy kaukana

korkeista lampdtiloista palovammojen valttamiseksi.

e Tarkista sytytystulppa. Jos se on kulunut tai eriste on haljennut tai vaurioitunut,

vaihda se; Jos siind on liikaa hiilikerrostumia, puhdista se terasharjalla.

» Kayta rakotulkkia sytytystulpan valin mittaamiseen: oikean arvon tulee olla 0,70 ja

0,80 mm valilla.

e Tarkista, etta sytytystulpan aluslevy on hyvassa kunnossa. Kierra sytytystulppa

kadellasi kierteen vahingoittumisen valttamiseksi.

e Kun olet kiertanyt sytytystulpan pohjaan, kirista sytytystulppa ja aluslevy erityisella

hylsyavaimella.

Huomautus: Jos sytytystulppa on uusi, kiristé sytytystulppaa viela puoli kierrosta, kun olet

painanut aluslevya lujasti.

Jos sytytystulppa on kaytetty, kirista sita viela 1/8-1/4 kierrosta, kun olet painanut aluslevya

lujasti.
Sytytystulpan tulee olla kunnolla kiristetty tai se kuumenee ja vaurioittaa moottoria.

Varoitus!

Jos moottori on juuri pysdhtynyt, 4&inenvaimennin on erittdin kuuma. Ala suorita

toimenpiteitd moottorissa ennen kuin se on jaahtynyt.

14
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6.4.

FI

Huomautus: Kipindsuoja on huollettava 100 kayttétunnin valein tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi.

Loysaa kaksi 4 mm:n ruuvia pakoputkesta ja irrota se.

Loysaa nelja 5 mm:n ruuvia ddnenvaimentimen suojuksesta danenvaimentimen suojuksen
irrottamiseksi.

Loysaa nelja 4 mm:n ruuvia kipindsuojasta sen irrottamiseksi adnenvaimentimesta.

Kayta harjaa hiilikerrostumien poistamiseen kipindsuojan tiukasta verkosta.

Huomautus: Kipindsuojassa ei saa olla halkeamia tai vahinkoja. Jos paikalla, vaihda kipindsuoja.

KAASUTTIMEN SAATO MINIMIKIERROKSILLE

K&ynnista moottori sen lammittamiseksi normaalilampdtilaan.

Kun moottori on minimikierroksilla, sé&da venttiilin ulompaa kaasuruuvia normaalin miniminopeuden
saatamiseksi.

Normaali miniminopeus 1800150 kierrosta/min

Kuristusventtiiliruuvi

15



7. SUODATTIMEN PUHDISTUS

Kaynnistyksen aiheuttaman kulumisen, kytkimen ja kuormituksen muutosten vuoksi puutarhajyrsimen
mutterit voivat |6ystya. Bensiinimoottorin alhaisen tehon, suuren polttoaineenkulutuksen ja muiden
vikojen vuoksi osat voivat kulua, mik& voi vaarantaa puutarhajyrsimen kaytt6a. Naiden mahdollisuuksien
rajoittamiseksi tarvitaan tiukkaa ja sdannoéllista puutarhajyrsimen huoltoa, jotta se voi sailyttaa hyvat
tekniset olosuhteet ja kestdd pidemman kayttoian.

7.1. SISAANAJO
1. Katso oppaasta tietoja bensiinimoottorin sisdanajoista.
2. Uuden tai kaytetyn puutarhajyrsimen tulee toimia tunti ilman kuormitusta ja sitten viela 9 tuntia.
Lopuksi sita voidaan kayttaa normaaliin kayttoon.

7.2. PUUTARHAJYRSIMEN TEKNINEN HUOLTO

Varoitus!
Ennen koneessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai huolto-/saatétoimenpiteita:
« Pysdyta kone ja sammuta moottori.
- Varmista, etta kaikki lilkkuvat osat ovat pysahtyneet.
« Odota, etta moottori jaahtyy.

1. Vuorohuolto (ennen ja jalkeen jokaista vuoroa):
a) Kuuntelejatarkkaile epanormaalejailmiéita, kuten melua, ylikuumenemista, |dystyneitd muttereitajne.
b) Tarkista, ettei bensiinimoottorista vuoda 6ljya.
c) Tarkista, ettad bensiinimoottorin 6ljytasot ovat tasomittarin yla- ja alamerkkien vélissa.
d) Poista valittémasti lika, muta, ruoho ja éljytahrat koneesta tai sen lisavarusteista.
e) Pida maataloustoimenpiteitd koskevia rekistereita.

2. Ensimmaisen tason huolto (150 tyétunnin véalein):
a) Suorita jokainen huoltovaihe jokaiselle tyévuorolle.
b) Puhdista alennusvaihteen laatikko ja vaihda voitelurasva

3. Toisen tason huolto (800 tyétunnin vélein):
a) Suorita jokainen huoltovaihe 150 tyétuntia kohti.
b) Tarkista hammastukset ja laakerit. Jos yksi niista on erittéin kulunut, vaihda se uuteen.
c) Jos jokin puutarhajyrsimen osista tai komponenteista, kuten terat tai mutterit, on vaurioitunut,
vaihda ne uusiin!

4. Korjaukset ja tekniset tarkastukset (1500-2000 tyStunnin vélein):
a) Anna koko kone purettavaksi paikalliselle jalleenmyyjalle puhdistusta ja tarkastusta varten. Jos

jokin osista tai komponenteista on erittdin kulunut, vaihda tai korjaa ne.

5. Bensiinimoottorin korjaus ja huolto on suoritettava oppaan mukaisesti.
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7.3.MINIPUUTARHAJYRSIMEN TEKNINEN HUOLTOTAULUKKO

(v MERKITTY KOHTA ON HUOLLETTAVA)

Tydjakso 8 tyoétunnin L
. Ensimmaisen Kolmannen o 2 vuoden
Paivit- kuluttua Vuosittain/ 1 000 . .
.. .. .| kuukauden/20 kuukauden/150 . tai 2 000 tunnin
Huolto- tain | keskimaaraisella ) ) tunnin valein o
. ] tunnin kuluttua tunnin kuluttua valein
tyyppi kuormituksella
Ruuvien ja
muttereiden tarkastus N
ja kiristys
Uuden moottoridljyn J
tarkastus ja lisdys
Moottoridljyn Ensimmainen . V(kolmas kerta
. le . ( (Toinen kerta) |. (
puhdistus ja vaihto kerta) ja seuraavat)
Tarkista 6ljyvuodot J
Puhdista lika, J
nurmikko ja 6ljylaikéat
Vianméaaritys v
Kayttbosien s&atd V
Hihnan kireys (*) J
Hammastukset ja J
laakerit (*)

(*) Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

7.4. PITKAAIKAINEN MINIPUUTARHAJYRSIMEN VARASTOINTI

Jos minipuutarhajyrsintéd on sailytettava pitkaan, suorita seuraavat toimenpiteet ruosteen ja eroosion
valttdmiseksi.

Tiivista ja sailyta bensiinimoottori bensiinimoottorin ohjekirjan ohjeiden mukaisesti.

Puhdista lika ja lima pinnalta.

Tyhjenné voiteluaine vaihteistosta ja tayta se uudella voiteluaineella.

Levita korroosionestodljya ei-alumiiniseoksen pinnan maalaamattomiin osiin.

Sailyta tuote turvallisessa, suljetussa, hyvin ilmastoidussa ja kuivassa paikassa.

Sailyta tydkalut, laatutodistus ja kayttbopas koneen mukana.

o0k wh~

7.5. KULJETUS

Liikuttamiseen vaaditaan trukki. Maksimileveyteen levitetyt haarukat tydnnetaan lavassa oleviin aukkoihin.
Koneen massa on osoitettu nimiketarrassa. Kuljetuspyérien avulla (Fig. 1 part. 3) on mahdollista siirtda
puutarhajyrsin kayttdalueelle katevasti ja vaivattomasti. Ennen koneen kuljettamista, sammuta moottori.
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8.

VIANETSINTA

Jos moottoria ei voi kaynnista4, tarkista, etta:

1.

2.
3.
4
5

18

moottorin kytkin on kohdassa ON;

koneessa on riittavasti voiteluainetta;

polttoaineen venttiili on kohdassa ON;

polttoainetta on sailiéssa;

polttoaine saavuttaa kaasuttimet; sen tarkistamiseksi kayttaja voi I10ysentaa kaasuttimen
tyhjennysmutterin ja asemoida kaasuttimen venttiilin kohtaan ON.

Varoitus!

A Jos polttoainetta vuotaa, poista se varovasti ja anna sen kuivua ennen kuin
tarkistat sytytystulpan tai kaynnistéat moottorin, silla laikkynyt polttoaine ja sen
héyryt voivat aiheuttaa tulipalon.

l J
©

—

Tyhjennysmutteri

sytytystulppa saa aikaan kipinan.

a) Irrota sytytystulpan korkki, ota pdly pois ja irrota sytytystulppa.

b) Asenna sytytystulpan korkki sytytystulpan paalle.

c) Liita sytytystulpan metallinen runko moottorin paahan. Veda kevyesti kdynnistysmoottorista tarkis-
taaksesi, etta kipin6itd muodostuu. Jos nain tapahtuu, asenna sytytystulppa ja kaynnista moottori.

Jos moottori ei vield kdynnisty, anna se valtuutetun jalleenmyyjan korjattavaksi.
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Attention !
Veuillez accorder une attention particuliére aux informations suivantes :
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation et d'entretien avant de commencer
les opérations et suivez le manuel pendant les opérations. Si vous travaillez
conformément au manuel, votre motobineuse congue par notre société
fonctionnera de maniére siire et fiable sans endommager I'équipement et
sans causer de blessures graves. Si, en revanche, vous ne suivez pas les
recommandations du manuel, vous risquez d'endommager gravement l'appareil
ou de vous blesser.
Remarque : En cas de probleme avec la machine, ou si vous avez des doutes sur son
fonctionnement, contactez votre revendeur local.
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1.
1.1.

a)

NORMES DE SECURITE
FORMATION

Lire attentivement le manuel de I'utilisateur. Familiarisez-vous avec la méthode correcte d'utilisation
de la machine. Apprenez a arréter la machine et a débrayer rapidement les dispositifs de commande.

Il est strictement interdit de laisser des enfants utiliser la machine ! Les adultes ne peuvent utiliser la
machine qu'apres avoir lu attentivement le manuel !

Assurez-vous qu'aucune autre personne ou chose, en particulier des enfants ou des animaux, preé-
sentant un risque potentiel pour la sécurité, ne se trouve dans la zone de travail.

PREPARATIFS

Vérifiez attentivement la zone de travail et retirez tous les éléments inutiles.
Avant de démarrer le moteur, placez le levier au point mort.

Ne pas utiliser la machine sans vétements appropriés. Si la zone de travail présente une surface glis-
sante, portez des chaussures antidérapantes pour améliorer votre stabilite.

Manipulez le carburant, qui est hautement inflammable, avec précaution ! Prétez attention aux recom-
mandations suivantes :

1) Utilisez un récipient approprié pour stocker le carburant.

2) Neremplissez jamais le réservoir lorsque le moteur tourne ou est chaud.

3) Soyez toujours prudent lorsque vous remplissez le réservoir en extérieur. Ne jamais remplir le
réservoir dans un lieu fermé.

4) Avantde démarrerla machine, serrez le bouchon du réservoir et nettoyez les résidus de carburant.

Ne faites aucun réglage pendant que le moteur tourne !

Le port de lunettes de sécurité est obligatoire pour toute opération ou intervention sur la machine,
comme la préparation et I'entretien.

FONCTIONNEMENT

Lors du démarrage du moteur, le levier de vitesse doit étre au point mort. Ne pas approcher/positionner
les mains et les pieds sous les piéces en rotation.

Lorsque vous utilisez/traversez une route pavée, un trottoir ou une autoroute avec la machine, faites
attention aux conditions de circulation pour détecter les dangers potentiels ! Il est strictement interdit
de transporter des personnes !

Lorsque la machine heurte des objets, arrétezimmeédiatement le moteur et vérifiez soigneusement sila
motobineuse estendommagée. Silamachine estendommagée, réparez-laavantde reprendre le travail.

Faites toujours attention aux conditions environnementales pour éviter de glisser ou de tomber.

Si la machine vibre anormalement, coupez immédiatement le moteur ! Localisez la cause : des vibra-
tions anormales indiquent un probléme.

Arrétez toujours le moteur avant de quitter le lieu d'utilisation pour réparer, régler, contréler ou retirer
des objets coincés entre les lames !

Si la machine est laissée sans surveillance par 'opérateur, prenez toutes les mesures préventives
nécessaires, comme débrayer I'arbre de transmission, abaisser les dispositifs auxiliaires, placer le
levier de démarrage au point mort et couper le moteur.

Avant de nettoyer, réparer ou contréler la machine, I'opérateur doit couper le moteur et s'assurer que
les pieces mobiles sont arrétées.

Les émissions du moteur sont nocives. N'allumez pas la machine dans un lieu fermé !

N'utilisez jamais la motobineuse sans les équipements de protection, les protections ou autres dis-
positifs de sécurité appropriés !

Gardez la machine hors de portée des enfants ou des animaux domestiques lorsqu'elle est en fonc-
tionnement.
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Ne surchargez paslamachine avec une profondeur de binage tropimportante ou une vitesse trop élevée.

N'utilisez pas la machine a pleine vitesse sur une route glissante. Faites attention lorsque vous manceu-
vrez en marche arriére !

Ne laissez personne s'approcher de la machine en marche.
Seuls les outils et accessoires (comme un contrepoids) autorisés par le fabricant peuvent étre utilisés.

N'utilisez jamais la motobineuse si la visibilité est réduite ou si les conditions de luminosité sont insuf-
fisantes.

Faites attention lorsque vous travaillez un sol dur, car les lames peuvent se coincer dans le sol et projeter
la machine vers I'avant. Si cela se produit, relachez le guidon et n‘essayez pas de contréler la machine.

N'utilisez jamais la motobineuse sur un terrain en forte pente.

Veillez a ne pas faire basculer la machine lorsque vous vous déplacez sur un terrain en pente, que ce
soit en montée ou en descente.

REPARATION, ENTRETIEN ET STOCKAGE

Maintenez la machine, les accessoires et I'équipement connexe, y compris la batterie, dans un état de
fonctionnement sdr. Si possible, débranchez la batterie avant de ranger la machine pour éviter qu'elle
ne gele et rechargez-la partiellement si nécessaire.

Aintervalles réguliers, vérifiez que les vis des outils de coupe, du moteur, etc. sont correctement fixées
pour garantir un fonctionnement sir de la machine.

Stockez la machine a I'abri et toujours a I'écart de flammes éventuelles. Laissez le moteur refroidir
avant de ranger la machine.

Ilestimportant de conserverle manuel sila motobineuse n'est pas utilisée pendant une longue période.

Ne réparez pas la machine si vous ne disposez pas des outils appropriés et du manuel d'instructions
pour le démontage, le montage et la réparation de la machine.

SYMBOLES DE SECURITE

Des blessures graves peuvent survenir si vous ne faites pas attention aux symboles suivants. Lisez
attentivement les symboles du manuel et les consignes de sécurité.
Si les symboles se détachent ou sont illisibles, contactez votre distributeur pour les remplacer.

ATTENTION !

Lire les instructions avant d'utiliser la machine
DANGER ! Les moteurs émettent du monoxyde
de carbone.

DANGER ! Le combustible est inflammable et
explosif.

ATTENTION !

DANGER ! Tenir a I'écart des surfaces chaudes.
DANGER ! Gardez les mains et les pieds
eloignés des piéces en rotation.

DANGER ! Maintenez la zone de travail a I'écart

des personnes, des enfants et des animaux.
DANGER ! Rotation rouet. Rester a I'écart des
fraises a tout moment
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3. BREVE INTRODUCTION A LA MOTOBINEUSE

3.1. PRINCIPAUX PARAMETRES TECHNIQUES

Puissance 3,5 kW

Tours moteur 3300 min"'
Démarrage Démarrage avec lanceur
Poids net/brut 62.5 kg

Largeur de travalil 82cm

Profondeur atteinte >10cm

Vitesse de travail 0,1~0,3 m/s
Transmission Courroie et chaine
Vitesse de rotation 120 tpm

Niveau de puissance sonore mesuré | 95.21 dB (A)
Incertitude 2.0dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti 97 dB (A)

Niveau de pression sonore 75.21 dB (A)
Incertitude 1.46 dB (A)
Vibrations transmises aux mains <2.5m/s?
Incertitude 2.0 m/s

3.2. PRINCIPALES PIECES ET COMPOSANTS DE LA MOTOBINEUSE

1. Moteur a essence

4. Boite de vitesse

7. Patin de profondeur

10. Levier d'embrayage,
alimentation

13. Levier d'embrayage, marche
arriére

Figure 1
2. Protection courroie
5. Fraise
8. Bride

11. Levier de débrayage

3. Roue auxiliaire
6. Carter

9. Guidon
12. Accélérateur

14. Systéme de réglage de la

hauteur
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4. FONCTIONNEMENT DE LA MOTOBINEUSE

Avant qu’'une motobineuse ne quitte I'usine, elle fait I'objet d'un premier rodage. L'opérateur doit toujours
vérifier tous les mécanismes de la machine et les régler avant de |'utiliser.

4.1. ENTRETIEN ORDINAIRE

1. Controler I'nuile moteur
Attention !

Le moteur a une capacité de 0,6 litre d'huile moteur. Si le niveau d'huile est

endommagé.

Attention !

Utilisez une huile moteur propre et de haute qualité pour les moteurs a quatre

plus bas lorsque I'opérateur utilise le moteur, ce dernier sera sérieusement

temps. L'utilisation d'une huile impure ou de tout autre type d'huile moteur

réduira la durée de vie du moteur.

¢ Placez le moteur en position horizontale
e Dévissez la jauge d'huile et nettoyez-la (voir Fig. 2).

¢ Insérez la jauge d'huile dans le goulot de remplissage d'huile (n‘engagez pas les parties filetées).
* Extrayez la jauge d'huile pour contréler le niveau d'huile. Si elle se trouve dans le rayon marqué de la

jauge, vous n’avez rien a faire.

e L'huile moteur SAE15W -40 est un lubrifiant a usage général et convient aux températures

ambiantes les plus courantes (Voir tableau 1).

Figure 2

FR
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Contréler le lubrifiant dans la boite de vitesses

Placer la motobineuse sur une surface horizontale et dévisser le bouchon (voir Fig.4).

Il est recommandé d'ajouter un lubrifiant approprié a la boite de vitesses toutes les 50 heures.
Le lubrifiant recommandé est une graisse a base de calcium.

4.2,

Figure 4

Entretien du filtre a air

Attention !
Ne pas démarrer le moteur sans filtre a air, sinon il s'usera plus vite.

REGLAGES DE LA MOTOBINEUSE

Réglage du guidon ;

Remarque : Avant de régler la hauteur du guidon, placez la machine a I'horizontale sur un sol
plat pour éviter les chutes accidentelles.

Desserrez le dispositif de réglage du guidon et sélectionnez le trou dans la position appropriée.
Réglez la barre transversale du guidon a la hauteur de la taille de I'opérateur, puis tournez le
dispositif de réglage pour le bloquer (voir Fig. 5).

Réglage de la profondeur de travail :

Réglez la profondeur en ajustant la profondeur de la direction du patin. En particulier, I'abaissement
du levier augmente la profondeur de travail du sol, tandis que I'élévation du levier diminue la
profondeur de travail. (Voir Fig. 6).

Figure 5 Figure 6
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Réglage et utilisation de I'embrayage :

Remarque : Avant d'utiliser I'embrayage, réduisez le régime moteur.

En engageant et en désengageant I'embrayage, I'opérateur peut contrdler la puissance du moteur.
Lorsque I'opérateur maintient le levier d'embrayage enfoncé, I'embrayage est engage, la puissance
est transmise au moteur de la motobineuse et les fraises commencent a tourner (voir Fig. 7).

' lilen

FR

Figure 7 Figure 8

Lorsque I'opérateur relache le levier d'embrayage, I'embrayage est désengagé, le courant du moteur
n'est pas transmis au moteur de la motobineuse et les fraises cessent de tourner (Voir Fig. 8).

Remarque : Avant de régler la hauteur du guidon, placez la machine a I'horizontale sur un sol
plat pour éviter les chutes accidentelles.

Vérifiez d'abord la tension du céble d'embrayage. Normalement, le cable doit avoir un jeu de 4 a
8 mm ; si ce n'est pas le cas, desserrez I'écrou de retenue et ajustez le cable. Une fois le réglage
terminé, serrez I'écrou de retenue (Voir Fig. 9).

Si nécessaire, I'opérateur peut démarrer le moteur pour vérifier si I'embrayage s'engage et se
désengage correctement.

Figure 9



4. Réglage de la tension de la courroie :

* Silatension de la courroie est en dehors de la plage de tension normale, elle doit étre réglée.
Desserrer les 4 écrous sur le moteur (voir Fig. 10 et 11).

e Apres avoir desserré les quatre écrous du moteur, si la courroie est trop lache, poussez le moteur
vers |'avant ; si la courroie est trop tendue, poussez le moteur vers l'arriére jusqu'a ce que la tension
de la courroie soit dans les limites acceptables. Enfin, serrez les écrous du moteur et de la plaque
de connexion (voir Fig. 12).

Figure 10 Figure 11
Ecrous du moteur Ecrous du moteur

5. Réglage du cable d'accélération. :
e Vitesse normale : 1800+100 tpm ; vitesse élevée : 3000+50 tpm. La vitesse peut étre réglée a l'aide

d'un tachymetre.
* Mode de contrOle et réglage de la vitesse. Réglage du céble d'accélération.

Au maximum

J Au ralenti

Figure 12 Figure 13
Accélérateur

* Tourner le levier d'accélération du guidon au maximum sans charge et vérifiez si le tachymeétre
indique une vitesse comprise entre 3600+50 tr/min. Tournez ensuite le levier au ralenti et vérifiez si
le tachymetre indique une vitesse de 1800100 tr/min.

* Silavitesse indiquée par le tachymétre ne se situe pas dans les limites indiquées, le moteur doit
étre réglé.



Pour régler le moteur :
a) Veérifiez siles connexions du cable d'accélérateur sontlaches ou coupées. Sic'est le cas, resserrez-les.
b) Tournezla manette d'accélérateur sur le guidon a fond sans charge, puis modérez la vitesse en réglant
les écrous du mécanisme d'accélérateur a la position approprié.
c) Aprés de nombreuses heures de travail, I'opérateur peut ajuster les écrous du cable d'accélérateur
pour régler le moteur.

6. Utilisation du levier d'inverseur :

Attention !
Avant d'utiliser le levier de marche arriére, réduisez le régime moteur.

* Enengageant et désengageant le levier de vitesses, I'opérateur peut contrdler la puissance du
moteur.

e Lorsque I'opérateur maintient le levier d'embrayage enfoncé, I'embrayage est engagé, la puissance
est transmise au moteur de la motobineuse et les fraises commencent a tourner dans le sens
inverse (Voir Fig. 14).

=FN\TE

Figure 14 Figure 15

* Lorsque l'opérateur relache le levier d'embrayage, I'embrayage est désengagé, le courant du moteur
n'est pas transmis au moteur de la motobineuse et les fraises cessent de tourner (Voir Fig. 15).

Remarque : Lorsque vous utilisez le levier de marche arriéere, faites-le en toute sécurité. Un
mauvais réglage du cable d'embrayage nuit au fonctionnement normal.

7. Reéglage de la roue auxiliaire :

* Réglez la roue auxiliaire de la motobineuse dans la position indiquée sur la Fig. 15 lors des
transports sur route.

* Réglez la roue auxiliaire de la motobineuse dans la position indiquée sur la Fig. 16 lors des
transports sur un terrain.

Figure 15 Figure 16
FR °



5. DEMARRAGE

5.1. COMMENT DEMARRER LA MACHINE

Attention !
Avant de démarrer le moteur, le levier de vitesse doit étre au point mort. Le levier
d'embrayage doit étre relaché.

1. Placezle levier d'air sur CLOSE Levier air
(fermé). ; J' ;

T A

FERME - -

2. Tournez légerement la manette
des gaz vers la vitesse -« —
maximale. Au maximum Au ralenti

3. Placez l'interrupteur du moteur
sur ON (ouvert).

OFF ON

7

Tirez Iégerement sur le cable du démarreur jusqu'a ce qu'il résiste, puis tirez-le rapidement et
énergiquement vers l'extérieur.

Ne relachez pas brusquement le lanceur, car il pourrait rebondir, heurter et endommager le
moteur. Pour le libérer, faites-le glisser lentement le long du cable du démarreur.

Lanceur

10 FR



4. Une fois le moteur réchauffe,
poussez légérement le levier

Levier air

d'air vers OPEN.
OUVERT _ / \\:
‘.-.JQ \‘--.
A OUVE,RII

ol

5. Utilisez le levier de

I'accélérateur (ou le levier du - —
papillon des gaz) pour regler Au maximum Au ralenti
le régime du moteur au niveau

requis.

5.2. COMMENT ARRETER LE MOTEUR

e En cas d'urgence, le moteur peut étre arrété en mettant directement I'interrupteur du moteur sur
OFF.

e Dans des conditions normales, les étapes pour arréter le moteur sont les suivantes :
1. Poussez la manette des gaz au
ralenti. - _

Au maximum Au ralenti

2. Mettez l'interrupteur du moteur
sur OFF.

)
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6. ENTRETIEN DU MOTEUR A ESSENCE

Attention !
e Arrétez le moteur avant I'entretien.

* Pour éviter un démarrage accidentel du moteur, mettez l'interrupteur du moteur sur
OFF (arrét) et retirez la ligne de connexion de la bougie d'allumage.

e L'inspection et I'entretien du moteur ne peuvent étre effectués que par un distributeur
agréé, a moins que l'utilisateur ne soit lui-méme en possession des outils et du
matériel appropriés pour l'inspection et I'entretien et qu'il soit capable de réparer et
d'entretenir le moteur.

Remarque : Pour maintenir de bonnes performances du moteur, il faut le contréler et le régler
régulierement. Un entretien régulier garantit une longue durée de vie du produit. Le tableau
suivant décrit les intervalles de maintenance requis et les composants a entretenir.

Cycle de maintenance

| Mensuel.
Pour les heures réelles - .
. . . Utili- Apres le
d'utilisation, si elles . . . Chaque Tous les 6 Tous les ans/
. e \ sation | premier mois/ . .
sont inférieures a un uoti aprés 20 saison/toutes | mois/toutes les | toutes les 300
mois. q P les 50 heures 100 heures heures
dienne heures
Composant
Contréle du o
Huile moteur niveau d'huile
Changement [ [
d'huile
Lubrifiant dans la Contréle du o
boite de vitesses lubrifiant
(présent sur certains Ajout de (] ()
modeles) lubrifiant
e s . Contrble [
Filtre a air
Nettoyage o
L Controle et o
Bougie d’allumage
nettoyage
Pare-étincelles (en (]
. Nettoyage
option)
Réservoir et filtre Nettovage [
carburant yag
. Contréle/ o
Valve d’air ,
Réglage
Ligne carburant Contréle Tous les deux ans (si nécessaire, remplacer) @

Remarque :

1. Sila machine est utilisée dans des conditions poussiéreuses, augmentez la fréquence de

['entretien.

2. L'utilisateur ne peut démonter le moteur que s'il dispose d'outils appropriés et de compétences en
matiére de réparation mécanique.

12
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6.1. CHANGEMENT D'HUILE MOTEUR

Vidangez I'huile moteur aprées avoir fait chauffer le moteur pour assurer une vidange rapide et compléte de

['huile :

e Dévissez la jauge d'huile moteur et I'écrou de vidange d'huile pour vidanger I'huile moteur.

* Revissez I'écrou de vidange d'huile et serrez-le.

* Remplissez le moteur avec I'huile spécifiée et vérifiez le niveau d'huile.
¢ Remettez la jauge d'huile en place.

¢ Le volume d'huile moteur doit étre de 0,6 litre.

Huile moteur

' / Bouchon
/ réservoir
N

Niveau
’ d’huile

Ecrou vidange de I'huile

6.2. ENTRETIEN DU FILTRE A AIR

Un filtre a air sale obstrue le passage de l'air dans le carburateur. Pour éviter une défaillance du
carburateur, le filtre a air doit étre entretenu régulierement. Si le moteur doit étre utilisé dans un

environnement poussiéreux, augmentez la fréquence d'entretien.

Attention !

N'utilisez jamais d'essence ou de
nettoyant avec un faible point de

combustion pour nettoyer le filtre
a air, car cela pourrait provoquer

un incendie.

A\

ENTRETIEN DU FILTRE A AIR

Nettoyer toutes les 50 heures (ou toutes les 10 heures dans
des conditions d'utilisation particulierement poussiéreuses)

avec un solvant approprié et laisser sécher, puis immerger
dans de I'huile moteur propre jusqu'a ce qu'elle soit pleine,
puis éliminer I'excédent d'huile.

Remarque : N'essayez jamais de démarrer le moteur sans le filtre a air. Cela pourrait provoquer une

usure rapide du moteur.

* Retirez I'écrou papillon et le boitier du filtre a air, puis retirez I'élément
filtrant.

» Utilisez un nettoyant ignifuge ou a haut point de combustion pour nettoyer
I'élément filtrant et laissez-le sécher.

¢ Plongez I'élément filtrant dans I'huile moteur, puis essuyez l'excédent
d'huile.

* Remplacez I'élément filtrant et le boitier du filtre a air.

FR
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6.3. ENTRETIEN DE LA BOUGIE D'ALLUMAGE

Remarque : N'utilisez jamais une bougie dont la plage de température est incorrecte. Pour assurer
un démarrage normal du moteur, I'écartement des électrodes de la bougie doit étre approprié et
exempt de dépots.

» Utilisez une clé a douille spéciale pour retirer la bougie d'allumage.

Clé a douille pour bougie

0,7-0,8 mm

¥
Y ¥ (0.028-0.031in)

é Attention !
[ ]

Si le moteur vient de s'arréter, le silencieux sera trés chaud. Tenir a I'écart des
températures élevées pour éviter les brilures.

Vérifiez la bougie d'allumage. Si elle est usée ou si l'isolation est fissurée ou
endommageée, remplacez-la ; si elle est présente trop de dépbts de carbone, utilisez
une brosse métallique pour le nettoyer.

Utilisez une jauge d'épaisseur pour mesurer |'écartement des électrodes de la
bougie : la valeur correcte doit étre comprise entre 0,70 et 0,80 mm.

Vérifiez si la rondelle de la bougie d'allumage est en bon état. Pour éviter
d'endommager le filetage, utilisez votre main pour visser la bougie d’allumage.
Aprés avoir vissé la bougie a fond, utilisez une clé a douille spéciale pour serrer la
bougie et la rondelle inférieure.

Remarque : Si la bougie est neuve, serrez-la d'un demi-tour supplémentaire aprés avoir appuyé
fermement sur la rondelle.
Si la bougie est utilisée, serrez-la de 1/8-1/4 de tour apres avoir appuyé fermement sur la

rondelle.

La bougie d'allumage doit étre serrée correctement, sinon elle surchauffera et endommagera le

moteur.

Attention !
Si le moteur vient de s'arréter, le pot d’échappement sera trés chaud. Ne
travaillez pas sur le moteur avant qu'il n‘ait refroidi.

14
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6.4.

FR

Remarque : Le pare-étincelles doit étre entretenu toutes les 100 heures pour garantir un
fonctionnement efficace.

Desserrez deux vis de 4 mm du tuyau d'échappement et retirez-le.

Desserrez les quatre vis de 5 mm de la protection du silencieux et retirez-la.

Desserrez les vis de 4 mm du pare-étincelles pour le retirer du silencieux.

Utilisez une brosse pour éliminer les dépéts de carbone de la protection a mailles étroites du pare-
étincelles.

Remarque : Le pare-étincelles ne doit pas présenter de fissures ou de dommages. S'il est
présent, remplacez le pare-étincelles.

REGLAGE DU CARBURATEUR AU REGIME MINIMUM

Démarrez le moteur pour le faire chauffer a une température normale.

Lorsque le moteur tourne au ralenti, ajustez la vis d'étranglement externe pour régler le régime de
ralenti normal.

Vitesse de ralenti normale 1800150 tr/min

Vis vanne papillon
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7. ENTRETIEN DU FILTRE

En raison de l'usure due au démarrage, a l'utilisation de I'embrayage et aux changements de charge, les
écrous de la barre peuvent se desserrer. Les composants peuvent s'user en raison de la faible puissance
du moteur a essence, de la consommation élevée de carburant et d'autres défauts, ce qui peut nuire a
['utilisation de la motobineuse. Pour limiter ces possibilités, un entretien strict et régulier de la motobineuse
est nécessaire afin qu'il puisse conserver un bon état technique et avoir une durée de vie plus longue.

7.1. RODAGE
1. Consultez le manuel pour obtenir des informations sur le rodage du moteur a essence.
2.  Une motobineuse neuve ou d'occasion doit fonctionner pendant une heure a vide, puis pendant 9
heures supplémentaires, aprés quoi elle peut étre utilisée pour des opérations normales.

7.2. ENTRETIEN TECHNIQUE DE LA MOTOBINEUSE

Attention !
A Avalnt 'eﬂ‘e_ctuertout contrdle, tout nettoyage ou toute intervention d'entretien/réglage
sur la machine:

« Arrétez la machine et coupez le moteur.
« Vous assurez que chaque élément mobile est arrété.
« Attendez que le moteur refroidisse.

1. Entretien (avant et apres chaque cycle de travail) :

a) Ecoutez et observez les phénoménes anormaux tels que le bruit, la surchauffe, les écrous des-
serrés, etc.

b) Vérifiez I'absence de fuites d'huile du moteur a essence.

c) Vérifiez que le niveau d'huile du moteur a essence se situe entre les repéres supérieur et inférieur
de la jauge.

d) Enlevez atemps la saleté, la boue, I'herbe et les taches d'huile sur la machine ou ses accessoires.

e) Tenir des registres de l'activité agricole.

2. Maintenance de premier niveau (toutes les 150 heures de fonctionnement) :
a) Effectuez chaque étape de la maintenance pour chaque équipe.
b) Nettoyez la boite de vitesses et changez la graisse de lubrification

3. Maintenance de deuxiéme niveau (toutes les 800 heures de travalil) :
a) Effectuez chaque étape d'entretien toutes les 150 heures de fonctionnement.
b) Vérifiez les engrenages et les roulements. Si I'une d'elles est trés usée, remplacez-la.
c) Sides piéces ou des composants de la motobineuse, tels que des fraises ou des écrous, sont
endommageés, remplacez-les !

4. Réparations et contrdles techniques (toutes les 1500-2000 heures de travalil) :
a) Faites démonter I'ensemble de la machine chez un revendeur agréé local pour la nettoyer et I'ins-

pecter. Si des pieces ou des composants sont tres usés, remplacez-les ou réparez-les.

5. Laréparation et I'entretien du moteur a essence doivent étre effectués conformément au manuel.
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7.3.

(L'ELEMENT MARQUE D'UN + DOIT ETRE ENTRETENU)

TABLEAU D'ENTRETIEN TECHNIQUE DE LA MINI MOTOBINEUSE

Intervalle Aprés 8 heures Aprés le Aprés le
Tous . . . o . Tous les ans/ | Tous les 2 ans
de travail premier mois/ | troisieme mois/
, les . \ toutes les 1 000 ou 2 000
Type d . avec charge aprés 20 apres 150
. jours | . s heures heures
entretien intermeédiaire heures heures
Vérification et serrage
des vis et des J
écrousy
Contr6le et ajout
o J
d'huile moteur neuve
, n V(Troisiéme
Nettoyage et vidange . . (Deuxiéme (. .
s (Premiére fois) . fois et fois
de I'huile moteur fois) .
suivantes)

Controlez les fuites

)

J
d'huile

Nettoyer la saleté,

I'herbe et les taches N,
d'huile

Dépannage v
Réglage des

éléments de J
commande

Tension de la courroie J

Engrenages et
roulements (%)

v

(*) Opérations qui doivent étre exécutées chez votre revendeur ou dans un centre d'assistance spécialisé

7.4.

STOCKAGE A LONG TERME DE LA MINI MOTOBINEUSE

Si la mini motobineuse doit étre stockée pendant une longue période, prenez les mesures suivantes pour
éviter la rouille et I'érosion.
1. Scellez et stockez le moteur a essence conformément aux exigences du manuel du moteur a

essence.

2. Nettoyez la saleté et la boue de la surface.
3. Vidangez le lubrifiant de la boite de vitesses et remplissez-la de lubrifiant neuf.
4. Appliquez de I'huile anticorrosion sur les parties non peintes de la surface qui ne sont pas en alliage

d’aluminium.

5. Conservez le produit dans un endroit sir, fermé, bien ventilé et sec.
6. Conservez les oultils, le certificat de qualité et le manuel d'utilisation joints a la machine.

7.5.

TRANSPORT

Utiliser un chariot élévateur pour transporter la machine. Les fourches, réglées dans la position
d’écartement maximum, seront
introduites dans les espaces spécialement prévus de la palette. La masse de la machine est indiquée
sur I'étiquette d’identification et reportée dans les caractéristiques techniques de la machine.

La roue transporteuse (Fig. 1 part. 3) sert a transporter la motobineuse sur le lieu a bécher.

Couper le moteur avant de transporter la machine.

FR
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8. DEPANNAGE

Si le moteur ne peut pas étre démarré, vérifiez :

que l'interrupteur du moteur est sur ON ;

qu'il y a suffisamment de lubrifiant dans la machine ;

que la vanne de carburant est sur ON ;

qu'il y a du carburant dans le réservoir ;

que le carburant atteint le carburateur ; pour le vérifier, I'utilisateur peut desserrer I'écrou de vidange
du carburateur et mettre le robinet de carburant sur ON.

SARE S A

Attention !

A Si du carburant s'échappe, retirez-le avec précaution et laissez-le sécher avant
de vérifier la bougie ou de démarrer le moteur, car le carburant qui s'échappe et
ses vapeurs peuvent provoquer un incendie.

l J
©

—

Ecrou
d'échappement ..

6. pour que la bougie génére une étincelle.
a) Retirez le capuchon de la bougie, enlevez la poussiére et détachez la bougie.
b) Installez le capuchon de la bougie sur la bougie d'allumage.
c) Connectez le boitier métallique de la bougie d'allumage a la culasse du moteur. Tirez Iégérement
sur le lanceur pour vérifier que des étincelles se produisent. Si cela se produit, remettez la bougie
en place et démarrez le moteur.

7. Sile moteur ne démarre toujours pas, faites-le réparer par un concessionnaire agréeé.
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8. RJESAVANJE PROBLEMA 18
Pozor!
Posvetite naro€itu pozornost informacijama koje slijede:
Pazljivo procitajte ovaj priruénik za rad i odrzavanje prije pocetka rada i
pridrzavajte ga se za vrijeme rada. Ako radite pridrzavajuéi se priru¢nika,
motorna kopacica koju je projektiralo nase drustvo radit ¢e sigurno i pouzdano,
bez ostedivanja alata i prouzrocivanja teskih osobnih ozljeda. U slu¢aju rada
koji nije u skladu s priruénikom, moze do¢i do ozbiljnih oSteé¢enja opreme ili
nanosenja ozljeda vama samima.
NAPOMENA: Ako imate problema sa strojem ili dvojbi o njegovom radu, kontaktirajte lokalnog
prodavaca tvrtke.
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1.

1.1.

SIGURNOSNE UPUTE
OSPOSOBLJAVANJE

Pazljivo procCitajte prirucnik za uporabu. Upoznajte se s pravilnim nacinom rada strojem. Naucite kako
zaustaviti stroj i kako brzo iskljuditi radne naprave.

Djeci se strogo zabranjuje uporaba stroja! Odrasli se mogu sluziti strojem tek nakon $to su pazljivo
procitali priru¢nik!

Uvjerite se da se unutar radnog podrucja ne nalazi nijedna druga osoba ili stvar — naro€ito djeca ili
zivotinje — po ¢iju bi sigurnost mogao postojati rizik.

PRIPREMA

Podrobno kontrolirajte radno podrucje i uklonite sva strana tijela.
Prije pokretanja motora namjestite rucicu u prazni hod.

Nemojte pokretati stroj ako nemate prikladnu odjec¢u. Ako je teren radnog podrucja sklizak, nosite
neklizajuce cipele kako biste poboljsali vlastitu stabilnost.

Oprezno rukujte gorivom koje je vrlo zapaljivo! Posvetite pozornost pravilima koja slijede:

1) Cuvajte gorivo u prikladnom kanistru.

2) Nemojte nikad puniti spremnik dok motor radi ili je topao.

3) Uvijek pazite prilikom punjenja spremnika na otvorenom. Nikad ne pokuSavajte puniti spremnik u
zatvorenim prostorima.

4) Prije pokretanja stroja zategnite ¢ep spremnika i oCistite ostatke goriva.

Nikad ne pokusSavajte vrsiti podesSavanja dok je motor upaljen!

Pri obavljanju bilo kakve radnje ili rada na stroju kao na primjer pripremanja i odrzavanja, obvezno
morate nositi za&titne naocale.

RAD

Prilikom pokretanja motora ru€ica mjenja¢a mora se nalaziti u praznom hodu. Ruke i stopala nemojte
priblizavati/stavljati ispod okretnih dijelova.

Prilikom rada/prelazenja strojem po Sljun¢anoj cesti, nogostupu ili autocesti, pazite na stanje u prometu
kako biste utvrdili potencijalne rizike! Strogo se zabranjuje prevozenje osoba!

Kad stroj udari u strana tijela, odmah ugasite motor i temeljito kontrolirajte je li se motorna kopacica
oStetila. Ako je stroj oStecen, popravite ga prije nastavljanja s radom.

Uvijek pazite na okolne uvjete kako biste izbjegli klizanja ili padove.

Ako stroj nepravilno vibrira, odmah ugasite motor! Utvrdite uzrok: nepravilne vibracije obi¢no ukazuju
na kvar.

Prije napustanja radnog mjesta radi popravljanja, pode$avanja, kontroliranja ili uklanjanja predmeta
koji su se zaglavili izmedu nozeva, uvijek ugasite motor!

Ako rukovatelj ostavlja stroj bez nadzora, mora poduzeti sve potrebne preventivhe mjere poput isklju-
Civanja pogonske osovine, spustanja dodatne opreme, namjestanja rucice za pokretanje u prazni hod
te gasSenja motora.

Prije CiS¢enja, popravljanja ili kontroliranja stroja, rukovatelj mora ugasiti motor i uvjeriti se da su se
pokretni dijelovi zaustavili.
Emisije iz motora su otrovne. Nemojte koristiti stroj u zatvorenim prostorimal

Nemojte nikad pokretati motornu kopacicu ako prikladna zastitna oprema, branik ili druge zastitne
naprave nisu na mjestu!

Dok stroj radi, drzite ga daleko od djece ili domacih zivotinja.
Nemoijte preopteredivati stroj pretieranom dubinom obradivanja ili prevelikom brzinom.
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2.

Nemojte se Koristiti strojem pri velikoj brzini na skliskoj cesti. Pazite prilikom voznje unatrag!

Ne dopustajte da se itko priblizava stroju dok radi.

Smiju se koristiti samo naprave i dodatna oprema (kao $to je protuuteg) koje je odobrio proizvodac.
Nemojte se nikad koristiti motornom kopacicom ako je vidljivost smanjena ili u uvjetima slabe rasvjete.

Pazite prilikom obradivanja tvrdog tla, jer bi se noZevi mogli zaglaviti u tlu i izazvati nagli odbacaj stroja
prema naprijed. Ako se to dogodi, pustite ruc¢ke za upravljanje i ne pokusavajte kontrolirati stroj.

Nemojte se nikad koristiti motornom kopacicom na tlu s velikim nagibom.
Pazite da se stroj ne prevrne kad prolazite po terenu s nagibom, bilo uzbrdo, bilo nizbrdo.

POPRAVLJANJE, ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Drzite stroj, naprave i dodatnu opremu — uklju€ujuci bateriju — u sigurnim radnim uvjetima. Ako je to
moguce, odvojite bateriju prije spremanja stroja kako biste izbjegli njezino smrzavanije i djelomi¢no je
napunite ako treba.

U prethodno utvrdenim vremenskim razmacima kontrolirajte jesu li vijci reznih alata, motora itd. primje-
reno pric¢vrséeni, kako bi se jamc¢io siguran rad stroja.

Cuvaijte stroj na zatvorenom mjestu i uvijek daleko od plamena. Prije spremanja stroja pustite motor
da se ohladi.

Ako ¢e motorna kopacica dugo ostati zaustavljena, vazno je saCuvati priru¢nik.

Nemojte popravljati stroj ako ne posjedujete odgovarajuce instrumente i priru¢nik s uputama za de-
montiranje, sastavljanje i popravljanje stroja.

SIMBOLI SIGURNOSTI

Ako ne obracate pozornost na simbole koji slijede, mozete pretrpjeti ozbiljne ozljede. Pazljivo proditajte
simbole koje sadrzi priruénik i sigurnosne upute.
Ako se simboli odvoje ili su neditljivi, kontaktirajte distributera radi zamjene.

POZOR!

Prije koriStenja strojem proditajte upute
OPASNOST! Motori ispustaju ugljicni monoksid.
OPASNOST! Gorivo je zapaljivo i eksplozivno.

POZOR!

OPASNOST! Ne priblizavajte se vruéim
povrsSinama.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala daleko od
rotirajudih dijelova.

OPASNOST! Radno podru¢je odrzavajte

slobodno od osoba, djece i Zivotinja.
OPASNOST! Rotor se vrti. Drzite se uvijek
daleko od nozeva
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3. KRATKI UVOD U MOTORNU KOPACICU

3.1. GLAVNI TEHNICKI PARAMETRI

Snaga 3,5 kW

Broj okretaja motora 3300 min"'
Pokretanje Pokretanje potezanjem
Neto/bruto tezina 62.5 kg

Sirina obradivanja 82 cm

Dubina obradivanja 210cm

Radna brzina 0,1~0,3m/s
Prijenos Remenski i lan¢ani
Brzina vrtnje 120 o/min
Izmerena razina zvuéne snage 95.21 dB (A)
Mjerna nesigurnost 2.0dB (A)
Garantovana razina zvuc€ne snage 97 dB (A)

Razina zvu¢nog tlaka 75.21 dB (A)
Mjerna nesigurnost 1.46 dB (A)
Vibracije se prenose na ruke <2.5m/s?

Mjerna nesigurnost 2.0m/s

3.2. GLAVNI DIJELOVI | KOMPONENTE MOTORNE KOPACICE

Slika 1
1. Benzinski motor 2. Stitnik remena 3. Prednji kotac
4. Kuciste reduktora 5. Noz 6. Branik
7. Granic¢nik dubine 8. Podupiraé 9. Ruc¢ka za upravljanje
10. Rucica spojke, napredovanje 11. Ru€ica za iskljucivanje 12. Rucica gasa
13. Rucica spojke, kretanje unatrag 14. Sustav za podeSavanije visine



4. RAD MOTORNE KOPACICE

Svaka motorna kopadica prije napustanja tvornice podvrgava se po¢etnom uhodavanju. Rukovatelj ipak
treba provijeriti sve mehanizme stroja i podesiti ih prije uporabe.

4.1. REDOVNE PROVJERE

1. Provjerite motorno ulje

Pozor!
A Motor morate napuniti s 0,6 | motornog ulja. Ako je razina ulja manja, motor ¢e

se kad ga rukovatelj koristi ozbiljno ostetiti.

Pozor!
Koristite ¢isto motorno ulje, visoke kvalitete, za ¢etverotaktne motore. Uporaba

oneciséenog ulja ili bilo koje druge vrste motornog ulja smanjuje vijek motora.

* Namjestite motor u horizontalni polozaj

e QOdvijte mjernu Sipku i oCistite je trljanjem (vidi sl. 2).

e Uvucite mjernu Sipku u otvor za ulje (nemojte zahvatiti dijelove s navojem)

* lzvucite mjernu Sipku kako biste kontrolirali razinu ulja. Ako je u rasponu oznacenom na Sipki, u redu
je.

* Motorno ulje SAE15W -40 mazivo je op¢e namjene i prikladno je za najuobicajenije okolne
temperature (vidi Tablicu 1).

Koli¢ina ulja

20W/40

10W/30

10W = ZA
20W V2777,
20 77

30 vZ7. . -

40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F)
LLLTA v oL e

ol

Slika 2 Tablica 1



Kontrolirajte mazivo u kuéistu reduktora

Namjestite motornu kopacicu na horizontalnu povrsinu i skinite ¢ep (vidi sl. 4).
Preporu¢ujemo dodavanje pogodnog maziva za kuciste reduktora svakih 50 sati.
Preporu¢eno mazivo je mast na bazi kalcija.

4.2,

Slika 4

Provijerite filter zraka

Pozor!
A Ne pokusavajte pokrenuti motor bez filtera zraka jer ¢e se motor brze istrositi.

PODESAVANJA MOTORNE KOPACICE

Pode&avanje rucki za upravljanje:

Napomena: Prije podeSavanja visine rucki za upravljanje namjestite stroj vodoravno na ravhom
terenu kako biste izbjegli nehoti¢no padanje.

Popustite rucicu za podesavanije ruc€ki za upravljanje i odaberite otvor u odgovaraju¢em polozaju.
Podesite popre¢nu Sipku rucki za upravljanje do struka rukovatelja, zatim okrenite ru€icu za
podeSavanje kako biste je zategnuli (vidi sl. 5).

PodeSavanje dubine obradivanja:

Podesite dubinu obradivanja prilagodavanjem dubine klizaa. Posebno, spustanjem rucice dubina
obradivanja se povecéava, podizanjem rucice dubina obradivanja se smanjuje. (Vidi sl. 6).

Slika 5 Slika 6
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3. PodeSavanje i uporaba spojke:

Napomena: prije uporabe spojke smanijite brzinu motora.

* Aktiviranjem i deaktiviranjem spojke rukovatelj moze kontrolirati snagu motora.
e Kad rukovatelj drzi pritisnutu rucicu spojke, spojka se aktivira, prenosi struju motoru motorne
kopacice i nozevi se poc€inju okretati (vidi sl. 7).

' lilen

Slika 7 Slika 8

e Kad rukovatelj otpusti ru€icu spojke, spojka se deaktivira i struja se s motora ne prenosi motornoj
kopacici, a nozevi se prestaju okretati (vidi sl. 8).

Napomena: Prije podeSavanja visine ruc¢ki za upravljanje namjestite stroj vodoravno na ravhom
terenu kako biste izbjegli nehoti¢no padanje.

¢ Prije svega kontrolirajte zategnutost kabela spojke. Kabel normalno mora imati slobodni hod od
4-8 mm; ako nije tako, popustite pri€vrsnu maticu i podesite kabel. Po zavr§etku podeSavanja
zategnite maticu za blokiranje (vidi sl. 9).

* Ako treba, rukovatelj moze pokrenuti motor kako bi kontrolirao pravilno aktiviranje i deaktiviranje
spojke.

Slika 9
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4. PodesSavanje zategnutosti lanca:

* Ako zategnutost remena nije u granicama normalne zategnutosti, treba ga podesiti. Popustite 4
matice motora (vidisl. 10i 11).

* Ako je nakon $to ste popustili Cetiri matice motora remen prelabav, gurnite motor prema naprijed;
ako je remen prezategnut, gurajte motor prema natrag sve dok zategnutost remena ne bude u
ispravnim granicama. Na kraju zategnite matice motora i vezne ploce (vidi sl. 12).

Slika 10 Slika 11
Matice motora Matice motora

5. PodeSavanje kabela gasa:
e Normalna brzina: 1800+100 o/min; povec¢ana brzina: 3000+50 o/min. Brzinu mozete podesiti

pomocu brojaca okretaja.
* Nacin kontrole i podeSavanje brzine. PodeSavanje kabela gasa

Maksimum

J Minimum

Slika 12 Slika 13
Rucica gasa

¢ Okrenite rucicu gasa na rucki za upravljanje na maksimum bez opterecenja i provjerite pokazuje
li broja¢ okretaja brzinu izmedu 3600+50 o/min. Zatim okrenite ru¢icu na minimum i provjerite
pokazuje li broja¢ okretaja brzinu od 1800+100 o/min.

* Ako brzina koju pokazuje broja¢ okretaja nije u naznacenim granicama, treba podesiti motor.



Podesavanje motora:
a) Kontrolirajte da spojevi kabela gasa nisu popustili ili puknuli. Ako jesu, ponovno ih zategnite.
b) Okrenite ru€icu gasa na rucki za upravljanje na maksimum bez opterecenja, zatim smanijite brzinu
podeSavajuci matice mehanizma za ubrzavanje motora sve do odgovarajuceg polozaja.
c) Nakon mnogo sati rada rukovatelj moze podesiti matice za kabel gasa kako bi podesio motor.

6. Sluzite se ru¢icom sustava za kretanje unatrag:

Pozor!
A Prije uporabe rucice sustava za kretanje unatrag, smanjite brzinu motora.

* Aktiviranjem i deaktiviranjem rucice sustava za kretanje unatrag rukovatelj moze kontrolirati snagu
motora.

e Kad rukovatelj drzi pritisnutu rucicu spojke, spojka se aktivira, prenosi struju motoru motorne
kopacice i nozevi se poc€inju okretati u suprotnom smjeru (vidi sl. 14).

=T

Slika 14 Slika 15

* Kad rukovatelj otpusti ruicu spojke, spojka se deaktivira i struja se s motora ne prenosi motornoj
kopacici, a nozevi se prestaju okretati (vidi sl. 15).

Napomena: Prilikom uporabe rucice sustava za kretanje unatrag postupajte na siguran nacin.
Nepravilno podesen kabel spojke ugrozava normalnu uporabu proizvoda.

7. PodeSavanje prednjeg kotaca:

* Podesite prednji kota¢ motorne kopacice u polozaj koji se vidi na sl. 15 prilikom putovanja po cesti.
* Podesite prednji kota¢ motorne kopacice u polozaj koji se vidi na sl. 16 prilikom putovanja po polju.

Slika 15 Slika 16
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5. POKRETANJE

5.1. KAKO POKRENUTI STROJ

Pozor!
Prije pokretanja motora ru€icu mjenjac¢a morate staviti u prazni hod. Rucicu
spojke morate otpustiti.

1. Namjestite ru€icu za zrak na Rugica za zrak
CLOSE (zatvoreno).

.

ZATVORENO

ZATVORENO ¥ Fa

2. Malo okrenite rucicu gasa
prema maksimalnoj brzini. -« —

Maksimum Minimum

3. Namjestite prekida¢ motora na
ON (otvoreno).

OFF ON

P

Malo povucite kabel elektropokretaa sve dok ne osjetite otpor, zatim ga brzo i snazno povucite prema

vani.

Nemojte naglo otpustiti rucicu, jer bi mogla odsko iti prema natrag te udariti i oStetiti motor. Kako

biste je otpustili, pustite da polako klizi duz kabela za pokretanje.

10

HR



4. Nakon sto ste motor zagrije,

Rucdica za zrak

*‘—g\\

malo gurnite ru€icu za zrak
prema OPEN (otvoreno).

‘OTVORITI

N

—

OTVORITI
~. e

A

5. Pomocu rucice gasa (ili rucice

leptirastog ventila) podesite -« —
brzinu motora na potrebnu Maksimum Minimum
razinu.

5.2. KAKO ZAUSTAVITI MOTOR

* U hitnom slu¢aju motor mozete zaustaviti izravno okretanjem prekida¢a motora na OFF.
* U normalnim uvjetima, za gaSenje motora treba slijediti korake u nastavku:

1. Gurnite rucicu gasa prema

minimumu. - —_

Maksimum Minimum

2. Okrenite prekida¢ motora na
OFF.

HR



6. ODRZAVANJE BENZINSKOG MOTORA

Pozor!
e Zaustavite motor prije odrzavanja.

» Kako biste izbjegli nehoti¢no pokretanje motora, namjestite prekida¢ motora na OFF
(zaustavljen) i odvoijite zicu za spajanje svjecice.

e Kontrolu i odrzavanje motora smije vrsiti samo ovlasteni distributer, osim u slu¢aju da
sam korisnik posjeduje instrumente i materijal prikladan za kontrolu i odrzavanje te
da je u stanju popraviti i izvrSiti odrzavanje motora.

Napomena: Ako Zelite odrzati dobre performanse motora, morate ga redovito podvrgavati
kontrolama i podeSavanjima. Redovito odrzavanje jamci dugi vijek proizvoda. U tablici koja
slijedi opisuju se potrebni vremenski razmaci odrzavanja i komponente koje treba podvrgnuti
odrzavanju.

Ciklus odrzavanja
Mjesecno. Sva- Nakon
Za stvarni broj sati rada | kod- Vo Svake Svakih 6 Svake
ako je manji od mjesec | nev- m'Zsecg ili sezone ili mjeseci ili godine/
dana. na ) svakih 50 | svakih 100 | svakih 300
nakon 20 . . .
upo- . sati sati sati
sati
raba
Komponenta
Kontrola o
Motorno ulje razine ulja
Zamjena ulja @ @
Mazivo u kucistu Kontr.ola ®
reduktora (prisutno na mazlva
. : Dodavanje [ [
nekim modelima) .
maziva
: Kontrola o
Filter zraka Cigcenie °
o Kontrola i o
Svjecica ikt
CiScenje
Odvodnik iskri S [
. Ciscéenje
(opcijski) ]
Spremnik i filter goriva|  CiSc¢enje o
Ventil za zrak Konvtrola/. ¢
podeSavanje
Vod goriva Kontrola Svake dvije godine (ako treba, zamijenite) @

Napomena:

1. Ako se stroj rabi u praSnjavim uvjetima, povecajte u€estalost odrzavanja.

2. Korisnik ne smije demontirati motor ako ne posjeduje prikladne instrumente i mehani¢ku stru¢nost
za popravljanje.
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6.1. ZAMJENA MOTORNOG ULJA

Ispustite motorno ulje nakon $to ste zagrijali motor kako biste osigurali brzo i potpuno ispustanje ulja:
* QOdvijte mjernu Sipku i maticu za ispustanje ulja kako biste ispustili motorno ulje.
* Ponovno navijte maticu za ispustanje ulja i zategnite je.
¢ Napunite motor naznacenim uljem i provjerite razinu ulja.
e Ponovno uvucite mjernu Sipku.
e Volumen ulja motora mora biti 0,6 I.

N ‘LD W2
0 // spremnlka
N

Motorno ulje

f. Razina ulja

Matica za ispustanje ulja

6.2. ODRZAVANJE FILTERA ZRAKA

Prljavi filter zraka ¢e zaCepiti prolaz zraka u rasplinjau. Kako biste izbjegli kvarove na rasplinjacu, filter
zraka morate redovito podvrgavati odrzavanju. Ako motor mora raditi u pradnjavoj okolini, povecajte
uCestalost odrzavanja.

Pozor! -
A Nemojte nikad koristiti benzin ili ODRZAVANJE FILTERA ZRAKA
sredstvo za ciscenje s niskom Ocistite svakih 50 sati (ili svakih 10 sati u naroé¢ito
tocékom gorenja za éiééenje filtera pradnjavim uvjetima uporabe) u namjenskom otapalu i
. . . - . ostavite da se osusi, zatim ga uronite u ¢isto motorno ulje
zraka, ler bl oni mogll izazvati dok se ne napuni pa ocijedite visak ulja.

pozar.

Napomena: Nikad ne poku$avajte pokrenuti motor bez filtera zraka. To bi moglo prouzrogiti brzo
troSenje motora.

e Demontirajte krilnu maticu i sjediste filtera zraka te izvadite ulozak filtera.

e Sredstvom za Cisc¢enje koje je nezapaljivo ili ima visoku to¢ku gorenja B ina matica
oCistite ulozak filtera i osusite. Sjediste ftera
e Uronite ulozak filtera u motorno ulje, zatim uklonite viSak ulja. zraka
* Vratite na mjesto uloZak filtera i sjediste filtera zraka. Ulozak
filtera \\f‘-"t--
o
e
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6.3. ODRZAVANJE SVJECICE

Napomena: Nemoijte nikad koristiti svjecicu s pogreSnim rasponom topline. Kako bi se jam¢ilo
normalno pokretanje motora, razmak izmedu elektroda svjecice mora biti prikladan i bez taloga.

e Posebnim nasadnim kljuéem odvoijite svjecicu

Posebni nasadni klju¢ za svjecicu

4
3

0,7-0,8 mm
(0,028-0,031 in)

Pozor!
A * Ako ste upravo zaustavili motor, ispusni prigusiva¢ bit ¢e vrlo vrué. Drzite se daleko

od visokih temperatura kako biste izbjegli opekline.

* Provjerite svjecicu. Ako je istroSena ili ima napuklina, odnosno osteéenja na izolaciji,
zamijenite je; ako ima previSe naslaga ugljena, ocistite je metalnom ¢etkom.
* Mijeratem razmaka izmjerite razmak izmedu elektroda svjecice: ispravna vrijednost

treba biti izmedu 0,70 i 0,80 mm.

e Provijerite je li podloSka svjecice u dobrom stanju. Kako ne biste oStetili navoje,

svjecicu navijte rukom.

e Nakon §to ste navili svjecicu do kraja, specijalnim nasadnim klju¢em zategnite

svjecicu i donju podlosku.

Napomena: Ako je svjecica nova, zategnite je za jo$ pola okretaja nakon §to ste ¢vrsto pritisnuli

podlosku.

Ako je svjecica rabljena, zategnite je za 1/8-1/4 okretaja nakon $to ste ¢vrsto pritisnuli podlosku.

Svjedica mora biti primjereno zategnuta ili ¢e se zagrijati i oStetiti motor.

Pozor!

Ako ste upravo zaustavili motor, ispusni prigusiva¢ bit ¢e vrlo vrué. Nemojte

vrsiti zahvate na motoru prije nego sto se ohladi.

14
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6.4.

HR

Napomena: Odvodnik iskri treba podvrgnuti odrzavanju svakih 100 sati kako bi se osigurao
u€inkovit rad.

Popustite dva vijka od 4 mm na ispusnoj cijevi i demontirajte je.

Popustite Cetiri vijka od 5 mm na §titniku ispuSnog priguSivac¢a i odvojite ga.
Popustite vijke od 4 mm na odvodniku iskri i skinite ga s ispusnog prigusivaca.
Cetkom uklonite naslage ugljena sa zastithog mreZastog ovoja odvodnika iskri.

Napomena: Na odvodniku iskri ne smije biti pukotina niti o§te¢enja. Ako ih ima, zamijenite
odvodnik iskri.

PODESAVANJE RASPLINJACA NA MINIMALNI BROJ OKRETAJA

Pokrenite motor da se zagrije na normalnu temperaturu.

Dok motor radi na minimumu, podesite grani¢ni vijak leptirastog ventila da biste postavili normalnu

brzinu pri minimumu.
Brzina pri normalnom minimumu 1800=+I50 okretaja/min

Granica leptirastog ventila
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7. ODRZAVANJE FILTERA

Zbog troSenja uslijed pokretanja, uporabe spojke i promjena opterec¢enja, matice motorne kopacice
mogle bi popustiti. Komponente se mogu istro$iti zbog male snage benzinskog motora, velike potro$nje
goriva i drugih kvarova koji mogu ugroziti uporabu motorne kopacice. Kako bi se te moguénosti ogranicile,
motornu kopacicu potrebno je ozbiljno i redovito odrzavati pa ¢e ona zadrzati dobro tehni¢ko stanje i imati
dulji vijek.

7.1. UHODAVANJE
1. Pogledajte u priru¢niku informacije o uhodavanju benzinskog motora.
2. Nova ili rabljena motorna kopacica mora raditi jedan sat bez optereéenja, zatim jo$ 9 sati, a na kraju
se moze primijeniti za obavljanje normalnih radnji.

7.2. TEHNICKO ODRZAVANJE MOTORNE KOPACICE
Pozor!
A JPur.ijpez((;raavljanja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili zahvata odrzavanja/podesavanja na stro-

« Zaustavite stroj. i ugasite motor.
« Uvjerite se da su se sve komponente u pokretu zaustavile.
« Pricekajte da se motor ohladi.

1. Odrzavanje u smjeni (prije i poslije svake radne smjene):
a) SluSajte i promotrite ima li neuobicajenih pojava poput buke, pregrijavanja, popustenih matica itd.
b) Kontrolirajte ima li propustanja ulja iz benzinskog motora.
c) Kontrolirajte jelirazinauljaubenzinskom motoruizmedu gornjegidonjeg znaka naindikatoru razine.
d) Pravovremeno uklonite prljavstinu, blato, travu i mrlje od ulja sa stroja ili njegove dodatne opreme.
e) Cuvaijte zapisnike o poljoprivrednim aktivnostima.

2. Prvarazina odrzavanja (svakih 150 sati rada):
a) lzvedite svaki korak odrzavanja za svaku smjenu.
b) Odistite kuciste reduktora i zamijenite mast za podmazivanje

3. Druga razina odrzavanja (svakih 800 sati rada):
a) lzvedite svaki korak odrzavanja za 150 sati rada.
b) Kontrolirajte zup€anike i lezajeve. Ako je neki od njih vrlo istroSen, zamijenite ga.
c) Ako se neki dio ili komponenta motorne kopacice, kao na primjer neki noz ili matica, ostetio — za-
mijenite ga!

4. Popravciitehni¢ke kontrole (svakih 1.500-2.000 sati rada):
a) Dajte demontirati cijeli stroj kod ovlastenog lokalnog prodavaca radi ¢iS¢enja i kontrole. Ako su neki

dio ili komponenta vrlo istro$eni, zamijenite ih ili popravite.

5. Popravljanje i odrzavanje benzinskog motora treba izvrSiti kao u priru¢niku.
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7.3. TABLICA TEHNICKOG ODRZAVANJA MINI MOTORNE KOPACICE
(STAVKU OZNACENU S ¥ TREBA PODVRGNUTI ODRZAVANJU)
Vremenski
Nakon 8 sati
razmak rada . axon & satl Nakon prvog | Nakontreceg | Svake godine/ .
Svaki rada pod . . . i Svake 2 godine
dan sredniim mjeseca ili mjeseca/nakon | svakih 1000 ili 2000 sati
Sadrzaj , ) ) nakon 20 sati 150 sati sati
. ; opterecenjem

odrZavanja

Provijerite i zategnite J

vijke i matice

Provjerite i dodajte J

novo motorno ulje

Ogistite i zamijenite _ _ V (treci put i

motorno ulje (Prviput (Drugi put) naknadno)

Provjerite propustanja J

ulja

Ocistite prljavstinu, J

travu i mrlje od ulja

RijeSite probleme J

Podesite radne

. v

dijelove

Zategnite remen (%) J

Zupdanici i lezajevi (*) vV

(*) Zahvati koje mora izvrSiti va$ prodavac ili ovlasteni servisni centar

7.4.

DUGOTRAJNO SKLADISTENJE MINI MOTORNE KOPACICE

Ako mini motornu kopacicu morate skladistiti u dugom razdoblju, poduzmite sljedeée mjere kako biste
izbjegli hrdu i nagrizanje.
1. Zapecatite i spremite benzinski motor kao $to se navodi u zahtjevima u priru¢niku za benzinski

motor.

o0k wn

7.5.

TRANSPORT

Ocistite prljavstinu i blato s povrsine.
Ispustite mazivo iz kuéista prijenosa i napunite ga novim mazivom.
Nanesite ulje za zastitu od hrdanja na neobojene dijelove povrSine koji nisu od aluminijske legure.
Drzite proizvod na sigurnom i zatvorenom, dobro ventiliranom i suhom mjestu.
Cuvajte instrumente, potvrdu o kvaliteti i priruénik za rad zajedno sa strojem.

Za pomicanije se predvida koristenje viljuSkara. Viljuske koje ¢e se rasiriti §to je viSe moguce se moraju
umetnuti u prikladna mjesta na paleti. Tezina stroja se navodi na naljepnici s oznakama. Uz pomo¢

kotaCa za prijenos (Fig. 1 part. 3) se moze postaviti motorni kultivator u polozaj koristenja na prakti¢an i
jedostavan nacin. Prije transporta stroja, isklju¢ite motor.

HR
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8. RJESAVANJE PROBLEMA

Ako ne mozete pokrenuti motor, provjerite:

1. jeli prekida¢ motora na ON;

2. imali dovoljno maziva u stroju;

3. je li ventil za gorivo na ON;

4. imali goriva u spremniku;

5. stize li gorivo u rasplinjac; kako bi to kontrolirao, korisnik moze popustiti maticu za ispustanje na
rasplinjacu i namjestiti ventil za gorivo na ON.

Pozor!

A Ako se gorivo izlije, detaljno ga uklonite i pustite da se osusi prije provjeravanja
svjecice ili pokretanja motora, jer bi izliveno gorivo i njegove pare mogli
prouzrogiti pozar.

l J
©

—

Matica za
ispustanje 2

6. pravili svjecica iskru.
a) Skinite ¢ep svjecice, uklonite prasinu i odvojite svjedicu.
b) Montirajte Eep svjecice na svjedicu.
c) Spojite metalno tijelo svjecice na glavu motora. Malo povucite elektropokreta¢ i provjerite stvaraju
li se iskre. Ako do toga dolazi, ponovno montirajte svjecicu i pokrenite motor.

7. Ako se motor joS ne pokrece, dajte ga ovlaStenom prodavacu na popravak.
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Figyelem!

A Kiilonés figyelemmel jarjon el a kovetkez6 informaciok vonatkozasaban:
Olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati és karbantartasi kézikonyvet a
munka megkezdése el6tt és a munka soran tartsa be a kézikényv elGirasait. Ha
a kézikonyv utasitasainak betartasaval dolgozik, a vallalatunk altal tervezett
kapalogép biztonsagosan és megbizhatoan, az eszk6z6k karositasa és sulyos
személyi sériilések okozasa nélkill miikédik Ha a munkavégzés soran nem

tartja be a kézikonyv eldirasait, fennall az eszk6z6k sulyos karosodasanak és a
személyi sériiléseknek a veszélye.

MEGJEGYZES: Amennyiben a géppel kapcsolatos probléma merill fel, forduljon a vallalat helyi
markakereskeddjéhez.
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1.1.
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BIZTONSAGI SZABALYOK
BETANITAS

Kérjuk olvassa el figyelmesen a hasznalati kézikdnyvet. Ismerkedjen meg a gép helyes lzemeltetési
madjaval. Tanulja meg, hogyan allitsa le a gépet, és hogyan kapcsolja ki gyorsan a mikodtetd szer-
kezeteket.

Gyermekek szamaraszigoruantilos agép hasznalata! Felnéttek csak akézikényv figyelmes elolvasasat
kdvetben hasznalhatjak a gépet!

Gy6z6djoén meg arrdl, hogy a munkaterlleten nincsenek mas személyek vagy targyak, kulénésen
gyermekek vagy allatok, mivel ezek jelenléte potencidlis biztonsagi kockazatot jelenthet.

ELOKESZULETEK

Gondosan ellendrizze a munkateruletet, és tavolitson el minden idegen targyat.
A motor beinditasa elétt allitsa a kart tres allasba.

Ne muikodtesse a gépet megfeleld munkaruhazat nélkll. Ha a munkaterilet csuszés felliletd, viseljen
csuszasmentes cipdt a stabilitas javitasa érdekében.

Ovatosan kezelje a fokozottan tlizveszélyes lizemanyagot! Ugyeljen a kévetkezd szabalyokra:

1) Hasznaljon megfeleld taroléedényt az izemanyag tarolasara.

2) Soha ne téltse fel a tartalyt jaré vagy forrd6 motor mellett.

3) Mindig legyen 6vatos, ha a tartalyt kiltéren tolti meg. Soha ne probalja meg a tartalyt beltérben
feltélteni.

4) A gép beinditasa elétt huzza meg a tanksapkat, és tisztitsa meg az tzemanyagmaradvanyoktol.

Soha ne probaljon meg bedllitasokat végezni jaré motor mellett!

A gépen végzett barmilyen mivelet vagy munka, példaul az el6készités és karbantartas soran védé-

szemuveget kell viselni.

MUKODES
A motorinditasakor a sebessegvaltokarnak Ures allasban kell lennie. Kezét, labat ne tegye forgd részek

kdzelébe vagy ala.

Ha a géppel macskakdves uton, jardan vagy autduton dolgozik vagy athalad, figyeljen a kézlekedési
viszonyokra a lehetséges veszélyforrasok miatt! Személyek széllitasa szigoruan tilos!

Ha a gép idegen targyakhoz tkdézik, azonnal allitsa le a motort, és gondosan ellendrizze, hogy a ka-
palogép nem sérilt-e meg. Ha a gép megseéruilt, a munka folytatasa elétt javitsa meg.
Mindig figyeljen a kérnyezeti kérilményekre, hogy elkeriilje a megcsuszast vagy az elesést.

Amennyiben a gép rendellenesen vibral, azonnal kapcsolja ki a motort! Keresse meg az okat: a ren-
dellenes vibralas altalaban hibat jelez.

Mindig kapcsolja ki a motort, mielétt elhagyja a munkapoziciét javitas, beallitas, ellendrzés vagy a
kapatagok k6zé szorult targyak eltavolitasa céljabdl!

Ha a gépet a kezel6 felugyelet nélkul hagyja, tegyen meg minden sziikséges megeléz6 intézkedést,
példaul kapcsolja ki a hajtomdtengelyt, engedie le a kiegészité eszkdzdket, tegye Uresbe az inditokart
és dllitsa le a motort.

A gép tisztitasa, javitasa vagy ellendrzése el6tt a kezel6 allitsa le a motort és gy6z6djén meg arrol,
hogy a mozgo alkatrészek lealltak-e.

A motor kdrosanyagokat bocsat ki. Ne hasznalja a gépet zart helyiségben!

Soha ne muikddtesse a kapalogépet a megfelelé védbfelszerelések, véddburkolatok vagy egyéb veé-
dbeszkdzok felszerelése nélkuil!

A mukddé gépet tartsa tavol gyermekektdl és hazidllatoktol.
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Ne terhelje tul a gépet tul mélyen vagy tul nagy sebességen végzett talajmuveléssel.
Nehasznaljaagépetnagy sebességenacsuszosterepen.Legyen dvatos, amikorhatramenetben vezet!
Ne engedjen senkit a mikodd gép kdzelébe.

Csakagyarté altalengedélyezettkiegészitd eszk6zok és felszerelések (példaul ellensuly) hasznalhatok.

Soha ne hasznalja a kapaldégépet, ha a latasi viszonyok korlatozottak vagy a fényviszonyok nem meg-
feleléek.

Vigyazzon, ha kemény talajon dolgozik, mert a kapatagok megakadhatnak a talajban, és a gépet elére
I6khetik. Ha ez bekdvetkezik, engedje el a vezetbkart, és ne probalja meg iranyitani a gépet.

Soha ne hasznalja a kapalégépet meredeken lejté talajon.
Vigyazzon, hogy ne boruljon fel a gép, ha lejté vagy emelkedd terepen halad.

JAVITAS, KARBANTARTAS ES TAROLAS

Tartsa a gépet, a kiegészitd eszkdzdket és tartozékokat, beleértve az akkumulatort is, biztonsagos
Uzemi allapotban. Ha lehetséges, a gép elraktarozasa el6tt csatlakoztassa le az akkumulatort, hogy
megakadalyozza annak fagyasat, és sziikseég esetén toltse fel kulon.

Megszabott id6kézénként ellendrizze, hogy a vagdészerszamok, a motor stb. csavarjai megfeleléen
régzitve vannak-e a gép biztonsagos mikddése érdekében.

A gépet zart helyiségben és nyilt langtél tavol tarolja. A gép elraktarozasa el6tt hagyja leh(ini a motort.
Ha a kapalégépet hosszu ideig nem hasznalja, fontos, hogy megdrizze a kézikdnyvet.

Ne javitsa a gépet, ha nem rendelkezik a megfelel szerszamokkal és a gép szétszereléséhez, 6ssze-
szereléséhez és javitdsahoz sziikséges kézikdnyvvel.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A kévetkez6 szimbolumok figyelmen kivil hagyasa sulyos sérilésekhez vezethet! Olvassa el figyelmesen
a kézikdnyvben talalhatd szimbdélumok leirasat és a biztonsagi eldirasokat.

Ha szimbdlumok matricai levalnak a géprél vagy olvashatatlanok, forduljon a markakeresked6héz a
potlasért.

FIGYELEM!

Olvassa el az utasitdsokat a gép hasznalata el6tt
VESZELY! A motorok  szén-monoxidot
bocsatanak ki.

VESZELY! Az (zemanyag tlz- és
robbanasveszélyes!

FIGYELEM!
VESZELY! Tartézkodjon a meleg fellletektdl

tavol.
/ﬁ\ /!\ VESZELY! Tartsa tavol kezét, labat a forgd

részektol!

VESZELY! Tartson tavol a munkavégzés

teriletétél mas személyeket, gyermekeket,

o
A AN l,_"n\ allatokat.
"@ (o VESZELY!Forgasbanlevé géprész.Tartozkodjon

HU
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FO MUSzZAKI PARAMETEREK

A KAPALOGEP ROVID BEMUTATASA

Teljesitmény 3,5 kW

Motor fordulatszama 3300 min"'
Inditas Berantdzsinéros inditas
Nettd/bruttd suly 62.5 kg
Munkaszélesség 82 cm
Munkamélység 210 cm
Munkasebesség 0,1~0,3m/s
Hajtas Szij és lanc
Forgéasi sebesség 120 fordulat/perc
Mért hangteljesitmény 95.21 dB (A)
Mérési bizonytalansag 2.0dB (A)
Garantalt hangteljesitmény |97 dB (A)
Hangnyomas szint 75.21 dB (A)
Mérési bizonytalansag 1.46 dB (A)

A kézre atvitt rezgések <2.5m/s?
Mérési bizonytalansag 2.0m/s

3.2. A KAPALOGEP RESZEI ES FO ALKOTOEGYSEGEI

1. Benzinmotor

4. Sebességvaltod

7. Csoroszlya

10. Tengelykapcsolé kar, eléremenet
13. Tengelykapcsol6 kar, hatramenet

1. abra

2. Szij védéburkolata
5. Kapatag

8. Kengyel

11. Kiiktato kar

14. Magassag beallitd

3. Kisegitd kerék
6. Burkolat

9. Vezetékar

12. Gazkar

HU



4. A KAPALOGEP MUKODESE

A kapalogépet gyarilag betizemeljik. Ennek ellenére a hasznalatba vétel elétt a kezelének ellenériznie kell
a gép Osszes szerkezetét és el kell végeznie a beallitasokat.

4.1. RENDSZERES ELLENORZESEK

1. Ellenérizze a motor olajszintjét

Figyelem!
A motor 0,6 | motorolajjal kell feltdlteni. Ha a hasznalat alatt az olajszint ennél

alacsonyabb, a motor sulyosan karosodik.

Figyelem!
Tiszta és kivalé minéségli, négyiitemii motorokhoz valé motorolajat hasznaljon.
A szennyezett vagy mas tipusu olaj hasznalata csékkenti a motor élettartamat.

« Allitsa vizszintes helyzetbe a motort

* Csavarja ki az olajszintmérd palcat és torolje tisztara (Iasd a. 2. abrat).

e Helyezze vissza a palcat az olajtélté nyilasba (de ne hajtsa vissza a menetes részét)

* Huzza ki az olajszintmér6 palcat és ellendrizze az olajszintet. Ha a pélca olajos része a megjeldlt
tartomanyban van, akkor az olajszint megfelelé.

* A SAE15W-40 éaltalanos célu motorolaj, mely altalanos kérnyezeti hdmérsékleten hasznalhaté (lasd

az 1.tablazatot).

Olajmennyiség

20W/40

10W/30

10W = ZA
20W V2777,
20 77

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F)
2Ll 77 Ajénlott "7 Hasznalat

mennyiség  *+ + -+ hatdrének

2. abra 1. tablazat



2. Ellenérizze az olajszintet a sebességvaltdban is
* Allitsa a kapalégépet vizszintes felliletre és vegye le a dugét (Iasd a 4. abrat).
e 50 dranként ajanlott megfeleld kenbéanyaggal feltlteni a sebességvaltot.
* Az ajanlott kendanyag: kalcium alapu kendzsir.

4. abra

3. Alégszlré ellen6rzése

Figyelem!
Ne inditsa be a gépet tilos Iégsziiré nélkiil, mivel ez jelentésen néveli a motor
kopasat.

4.2. A KAPALOGEP BEALLITASA

1. A vezetbkarok beallitasa:

Megjegyzés: A vezetbkarok magassaganak beallitasa elétt a gépet sik talajra kell helyezni
vizszintesen a felborulas elkerllése érdekében.

* Lazitsa meg a vezetékarok beallité elemét és valassza ki a megfelelé helyzetd furatot. Allitsa be a
vezetOkarok keresztrudjat a kezel6 derékmagassaba, majd forditsa el a bedllité elemet a régzitéshez
(lasd a 5. abrat).

2. A munkamélység beallitasa:

« Allitsa be a munkamélységet a csoroszlya magassaganak beallitasaval. A kar leengedésével a
munkamélység névelhetd, a kar felemelésével a munkamélység csdkkentheté. (Lasd a 6. abrat).

5. abra 6. abra



3. Atengelykapcsol6 beadllitasa és hasznalata:

Megjegyzés: a tengelykapcsold hasznalata el6tt csdkkentse a motor sebességét.

* Atengelykapcsol6 be- és kikapcsolasaval a kezel6 szabalyozhatja a motor sebességét.
* Amikor a kezel6 behuzza a tengelykapcsol6 kart, a tengelykapcsolo be van kapcsolva, aramot ad a
kapalogép motorjanak és a kapatagok forogni kezdenek (lasd a 7. abrat).

' lilen

7. abra 8. abra

* Amikor a kezel6 kiengedi a tengelykapcsolo kart, a tengelykapcsolo ki van kapcsolva, a motor nem
adja tovabb a forgatonyomatékot és a kapatagok forgasa leall (lasd a 8. abrat).

Megjegyzés: A vezetbkarok magassaganak beallitasa elétt a gépet sik talajra kell helyezni
vizszintesen a felborulas elkerllése érdekében.

e Mindenekelbtt ellenérizze a tengelykapcsold kabel feszességét. A kabel jatéka 4-8 mm kdzott
kell, hogy legyen. Ha ez nincs meg, lazitsa meg a rogzitd anyat és allitsa be a kabelt. A beallitas
végeztével szoritsa meg a rdgzité anyat (lasd a 9. abrat).

* Szlkség esetén a kezel6 beindithatja a motort és ellenérizheti, hogy a tengelykapcsolo megfeleléen
mukodik-e.

9. abra
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4. A szijfeszességeének bedllitasa:

* Ha a szij feszessége nincs a normal feszességi értékhatarok kézott, akkor be kell allitani. Lazitsa
meg a 4 anyat a motoron (lasd a. 10. és 11. abrat).

* Elbszor lazitsa ki a motor négy régzitd anyajat, majd, ha a szij tul laza, tolja elére a motort, illetve, ha
a szij tul feszes, huzza a motort hatra, a szij megfeleld feszességének eléréséig. Végul szoritsa meg
az anyakat a motoron és a csatlakozo lapon (lasd a. 12. abrat).

10. abra 11. abra
Motor anyak Motor anyak

5. A gazkabel bedllitasa:
* Normal sebesség: 1800+100 fordulat/perc; nagy sebesség: 3000+ 50 fordulat/perc A sebesség a

sebességmeérével szabalyozhato.
* A sebesseég szabalyozasa és beallitasa A gazkabel beallitasa

Maximum

J Minimum

12. abra 13. abra
Gazkar

* Terhelés nélkil allitsa a vezetdkaron talalhato gazkart a maximumra és ellendrizze, hogy a
sebességmeéré 3600+50 fordulat/perc értéket mutat-e. Ezutan éllitsa a gazkart a minimumra és
ellendrizze, hogy a sebességmérd 1800+150 fordulat/perc értéket mutat-e.

* Ha a sebességmérdn lathato érték nincs a fenti tartomanyokon belll, akkor a be kell szabdalyozni a
motort.



A motor beszabalyozasahoz:

a)

b)

HU

=FNT

Ellendrizze, hogy a kdbel csatlakozasai nem lazultak-e meg vagy nincsenek-e elvagva. Ha sziikséges,
szoritsa meg.

Terhelés nélkull allitsa a vezet6karon talalhatdé gazkart a maximumra, majd csékkentse a sebességet
a motor gyorsité mechanizmusanak beallitd anyainak megfelel6 allasba forgatasaval.

Sok munkaora elteltével a motor beallitasahoz a kezel6 ismét bedllithatja a gazkabel anyait.

A menetiranyvalté kar hasznalata:

Figyelem!
A menetiranyvalté kar hasznalata el6tt cs6kkentse a motor sebességét.

A menetiranyvalto kar be- és kikapcsolasaval a kezeld szabalyozhatja a motor teljesitményét.
Amikor a kezel6 behuzza a tengelykapcsolo kart, a tengelykapcsolo be van kapcsolva, aramot ad a
kapalogép motorjanak és a kapatagok forogni iranyba kezdenek ellenkezd iranyba (lasd a 14. abrat).

14. abra 15. abra

Amikor a kezeld kiengedi a tengelykapcsolé kart, a tengelykapcsolé ki van kapcsolva, a motor nem
adja tovabb a forgatonyomatékot és a kapatagok forgasa leall (Ilasd a 15. abrat).

Megjegyzés: A menetiranyvaltd kart biztonsagos koéralmények kdzétt kell hasznalni. A
tengelykapcsolo kabel helytelen beallitdsa veszélyezteti a gép helyes hasznalatat.

A kisegit6 kerék beallitasa:

Amikor az uton halad, éllitsa a kapalégép kisegitd kerekét a 15. abran lathaté allasba.
Amikor a féldén halad, allitsa a kapalogeép kiseqité kerekét a 16. abran lathato allasba.

15. abra 16. abra



5. INDITAS

5.1. A GEP BEINDITASA

Figyelem!
A motor inditasakor a sebességvaltokarnak iires allasban kell lennie. A
tengelykapcsolo kart fel kell engedni.

1. Allitsa a szivaté karjat CLOSE Szivaté kar
(zart) allasba.l

) T
ZARVA - = = A,

J' .x.\.-
b

' 5 A
Aoty

2. Forditsa a gazkart kissé a

legnagyobb sebesség iranyaba. - —

Maximum Minimum

3. Allitsa a motor kapcsoléjat ON
(nyitott) allasba.

OFF ON

7

Huzza meg kissé a berantdzsindrt, amig ellenallast nem érez, majd hiizza meg gyorsan és erételjesen.

Ne engedije fel hirtelen a kart, amely visszauthet és karosithatja a motort. A felengedéshez
lassan csusztassa a berantozsinéron.

Berantozsinor

10
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4. Miutan a motor felmelegedett,
tolja kissé a szivat6 karjat az
OPEN (nyitas) allas felé.

Szivaté kar

._NYITAS

NYITAS,

ol

5. Hasznalja a gazkart (vagy

a pillango6szelep karjat < —
a motor sebességének Maximum Minimum
szabalyozasahoz.

5.2. A MOTOR LEALLITASA

* Vészhelyzetben a motor kdzvetlenul ledllithatd a motor kapcsoldjanak OFF allasba kapcsolasaval.
e Normal kériimények kézott a motor leallitasanak Iépései a kdvetkezok:

1. Allitsa a gazkart a minimumra.
- —_—>

Maximum Minimum

2. Allitsa a motor kapcsoldjat OFF
allasba.
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6. A BENZINMOTOR KARBANTARTASA

Figyelem!
e A karbantartas el6tt allitsa le a motort.

* A motor véletlenszeru beindulasanak elkertlése érdekében a motor kapcsolojat
allitsa OFF (all) allasba és bontsa a gyertya csatlakozasat.

* A motor ellendrzése és karbantartasa csak engedéllyel rendelkez6 szakszerviz
altal végezhetd, hacsak maga a kezel6 nem rendelkezik az ellenérzéshez és
karbantartashoz megfelel6 célszerszamokkal és anyagokkal, valamint a motor
karbantartasahoz és javitdsahoz sziikséges szakértelemmel.

Megjegyzés: Ha a motor j6 teljesitményét kivanja tartani, akkor rendszeres ellenérzést és

karbantartast kell végezni rajta. A rendszeres karbantartas biztositja a gép hosszu élettartamat.
Az alabbi tablazat tartalmazza az eléirt karbantartasi intervallumokat és a karbantartast igénylé
geéprészek leirasat.

Karbantartasi ciklus
Havonta. Az elsé Minden Minden 6 Minden
Valés lizemoéra szam, ha | Napi hénab va idényben hénapban évben
egy hénapnal kevesebb. | hasz- 20 uzZméng vagy 50 vagy 100 vagy 300
nalat utén lizemora lizemora lizemora
utan utan utan
Alkatrész
Olajszint o
Motorolaj ellenérzése
Olajcsere o o
Kendanyag a Keno"an){ag ¢
R ellenérzése
sebességvaltoban e
" , Feltoltés o [
(néhany modelinél) .
kenbanyaggal
Leveadsziird Ellendrzés o
9 Tisztitas o
Gyiitéavertva Ellendrzés és [
yujtogyerty tisztitas
Szikrafogd (opcids) Tisztitas o
Uzemanya’gt,grtaly es Tisztitas [
szUré
" Ellendérzés/ [ J
Szivato szelep -
] beallitas
Uzemanyag vezeték | Ellenérzés Kétévente (sziikség esetén cserélie ki) @

Megjegyzés:

1. Ha a gépet poros kézegben haszndlja, a karbantartasi gyakorisagat névelni kell.
2. A kezeld ne szerelje szét a gépet megfelelé célszerszam és kell6 gépészeti szakértelem

hianyaban.

12
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6.1. MOTOROLAJ CSEREJE

A motorolajat meleg motorndl eressze le, mivel a meleg olaj gyorsabban és teljesen ledrdl.
* Csavarja ki az olajszintmér6 pélcat és a leereszté anyat a motorolaj leeresztéséhez.
e (Csavarja vissza az olajleereszt6 anyat és hozza meg.
e Toltse fel a motort az eldir olajjal és ellenérizze az olajszintet.
e Helyezze vissza az olajszintmér6 palcat.
e A motorolaj el6irt mennyisége 0,6 liter.

Motorolaj

dugod

f. Olajszint

Olaj leereszt6 dugd

6.2. ALEGSZURO KARBANTARTASA

A szennyezett |égszir6 megakadalyozza a levegd bejutasat a porlasztoba. A porlaszto
meghibasodasanak elkeriilése érdekében a levegdszird karbantartasat rendszeresen el kell végezni. Ha
a motort poros kbzegben hasznalja, a karbantartasi gyakorisagat névelni kell.

Figyelem! — -
A A LEVEGOSZURO KARBANTARTASA

A levegdsziir6 tisztitasara soha ne
hasznaljon benzint, vagy alacsony

50 éranként (vagy kiilondsen poros hasznalati kériilmények

|Obbanésp0ntl'] tisztl'tészert, mivel koz6tt 10 6ranként) tisztitsa meg megfelel oldészerrel és
.. hagyja megszaradni, majd martsa tiszta motorolajba, amig
ezek tuzet OkOZhatnak' meg nem telik, majd csavarja ki a felesleges olajat.

Megjegyzés: Soha ne inditsa be a motort a levegdszird nélkul. Ez a motor gyors kopasat okozhatja.

e Szerelje le a szarnyas anyat, a légszUrd hazat és vegye ki a szlréelemet.
* Nem gyulékony vagy magas lobbanaspontu tisztitoszerrel tisztitsa meg a
szlréelemet és hagyja megszaradni. | Szamyasanya
e Martsa a szlUréelemet motorolajba, majd tavolitsa el a felesleges
olajmennyiséget.
e Szerelje vissza a szliréelemet és a légszliré hazat. »
Szliréelem \\f:‘-._\__

Légszlrd haza

-
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6.3. A GYUJTOGYERTYA KARBANTARTASA

Megjegyzés: Soha ne hasznaljon nem megfeleld héértékd gyujtdgyertyat. A motor normal
beinditasanak érdekében a gyujtdégyertya elektrodatavolsaga legyen megfeleld és lerakodasmentes.

* Hasznaljon gyertyakulcsot a gyujtogyertya leszereléséhez

Gyertyakulcs

4 07-08mm
A t (0.028-0.031in)

Figyelem!
A * Nemrégen ledllitott motor esetén a kipufogédob nagyon forrd. Tartson megfeleld
tavolsagot a forro fellletektdl az égési sérilés elkerilése érdekében.

e Ellendrizze a gyujtogyertyat. Ha kopott vagy a szigetelésen repedés, vagy barmely
sérulés lathatd, a gyertyat ki kell cserélni; amennyiben tul sok korom lerakédas van
rajta, azt drétkefével le kell tisztitani.

* Az elektrédatavolsag ellenérzéséhez hézagmérdt hasznaljon; a megfeleld érték 0,7 -
0,8mm.

* Ellendrizze, hogy a gyertya alatét jo allapotban van-e. A menet védelme érdekében a
gyertyat kézzel csavarja be.

* Miutan a gyertyat egészen az aljaig kézzel becsavarta, szoritsa meg a
gyertyakulccsal a gyertyat és az alatétet.

Megjegyzés: Ha uj gyertyat haszndl, a gyertyat az alatét megszoritasa utan tovabbi fél fordulattal
meg kell hazni.

Hasznalt gyertya esetén a gyertyat tovabbi 1/8-1/4 fordulattal meg kell huzni az alatét
megszoritasa utan.

A gyertyat megfelelé szorossagra kell meghuzni, maskulénben felforrésodhat és karosithatja a
motort.

Figyelem!
Nemrégen leallitott motor esetén a kipufogédob nagyon forré. Ne végezzen
semmilyen miiveletet a motoron, amig ki nem hiilt.
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Megjegyzés: A hatékony mikddése érdekében a szikrafogdt 100 munkaodrankent kell
karbantartani.

Tavolitsa el a két darab 4 mm-es csavart a kipufogocsébél, majd vegye le a csdvet.
Tavolitsa el a négy darab 5 mm-es csavart a kipufogédob véddelemeérél, majd vegye le a
védbelemet.

Tavolitsa el a 4 mm-es csavarokat a szikrafogérol és vegye ki a szikrafogot a dobbdl.
Kefe segitségével tavolitsa el a koromlerakédast a szikrafogo racsarol.

Megjegyzés: A szikrafogénak repedés- és sérilésmentesek kell lennie. Ha sérult, cserélni kell.

A PORLASZTO BEALLITASA ALAPJARATRA

Inditsa be a motort és varja meg, amig Uzemi hémérsékletlire melegszik.
Amikor alapjaraton jar, allitsa be a pillangoszelep kilsé csavarjaval az alapjaratot.
A normal alapjérat: 1800150 fordulat/perc

Pillangoszelep csavar
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7. A SZURO KARBANTARTASA

A beinditas, a tengelykapcsol6 hasznalata és a valtozo terhelés miatt a kapaldgep anyai kilazulhatnak.
Egyes alkatrészek elhasznalédhatnak, ami a benzinmotor alacsonyabb teljesitményéhez, nagyobb
fogyasztashoz és egyéb rendellenességekhez vezethet, melyek mind hatassal lehetnek a kapaldgép
hasznalatara. A fenti kockazatok korlatozasahoz a kapalégépen rendszeresen és szigoruan kell
karbantartast végezni, ezzel fenntarthaté a gép jo miszaki allapota és hosszu élettartama.

7.1. BEJARATAS
1. A benzinmotor belzemelésével kapcsolatos tudnivaldkat a kézikdnyv tartalmazza.
2. Az ujvagy hasznalt kapalogépet az els6 egy oraban terhelés nélkil kell jaratni, majd tovabbi 9 o6raig,
ezt kdvetden a gép készen all a normal hasznalatra.

7.2. A KAPALOGEP MUSZAKI KARBANTARTASA

i !
A E:'S?ynel )%?f ellendrzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beallitasi muvelet el6tt:
. Allitsa le a gépet és kapcsolja ki a motort
« Ellenérizze, hogy valamennyi mozgo géprész ledllt-e.
- Varja meg, mig a motor lehdil.

1. Mdszakonkénti karbantartas (minden munkam(iszak el6tt és utan):

a) Hallgatassal és szemrevételezéssel figyeljen meg minden rendellenes jelenséget, pl. zajt, tulme-
legedést, laza anyat stb.

b) Ellendrizze, hogy nincs-e olajszivargas a benzinmotorbal.

c) Ellenérizze, hogy a benzinmotor olajszintje megfelelé-e, azaz az olajszintjelzd felsé és alsé jeldlése
kdzé esik-e.

d) Haladéktalanul tavolitson el minden szennyez6dést, sarat, gyomot és olajfoltot a géprdl és tarto-
zékairol.

e) Vezessen naplot a mezdgazdasagi tevékenységekrol.

2. Elsé szintl karbantartas (minden 150 munkadrat kbvetéen):
a) Végezze el a mliszakonkénti karbantartas minden Iépését.
b) Tisztitsa meg a sebességvaltd hazat és cseréljen kenbzsirt.

3. Masodik szintl karbantartas (minden 800 munkadrat kdvetéen):
a) Végezze el a 150 munkadranként esedékes karbantartas minden [épését.
b) Ellendrizze a fogaskerekeket és csapagyakat. Barmelyik erés kopasa esetén cserélje ki.
c) Ha akapalégép részeinek vagy tartozékainak egyike - pl. kapatagok, anyak - sérult, akkor ki kell
cserélni.

4. MuUszaki ellenérzés és javitas (minden 1500-2000 munkadra utan):
a) Szereltesse szét az egész gépet a felhatalmazott szakszervizzel a teljes tisztitashoz és ellenér-

zéshez. Az er6sen kopott vagy sérilt részeket cseréljik ki vagy javittassa meg.

5. A benzinmotor karbantartasat a kézikdnyv elbirasai szerint kell elvégezni.
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7.3. A MINI KAPALOGEP MUSZAKI KARBANTARTASI TABLAZATA
(A v JELLEL MEGJELOLT ELEMEK KARBANTARTAST IGENYELNEK)
- .. "k.. K.. A h .k
Uzemiidokoz ozeP ©s Az els6 hénap , armad Minden évben 2 évente
Na- terheléssel hénap vagy
> , vagy 20 i - vagy 1000 vagy 2000
Karbantartas ponta végzett 8 . , , 150 zeméra | . X . . . .
. . . . Uzemora utan , Uzemora utan | Uzemora utan
tipusa Uzemora utan utan
A csavarok és anyak
meghuzasanak N
ellenérzése
Motorolaj ellenérzése J
és utantoliese
J(h dik
Motorolaj tisztitasa és (Els6 (Masodik Y(harmadi
. es tovabbi
cseréje alkalommal) alkalommal)
alkalommal)
Az olajszivargas J
ellenérzése
Szennyezddés, fU, J
olajfoltok eltavolitasa
Problémak J
megoldasa
A géprészek
et v
beallitasa
A szij feszitése (*) V

Fogaskerekek és
csapagyak (*)

(*) Ezeket a muveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el

A MINI KAPALOGEP TAROLASA HUZAMOS IDEIG

7.4.

Ha a mini kapaldgépet hosszabb ideig kell tarolni, a rozsda és az er6zié megelézése érdekében tegye
meg a kdvetkezd intézkedéseket.
1. Zarjale és tarolja a benzinmotort a benzinmotor kézikdnyvének elbirasai szerint.

I

7.5.

SZALLITAS

Tisztitsa meg a fellleteket a szennyezédésektdl és iszaptol.
Eressze le a kenbanyagot a sebességvaltobdl, és toltse fel uj kenéanyaggal.

A nem aluminiumdtvézet fellletének festetlen részeit kenje be korrdziogatlo olajjal.
A terméket zart, jol szell6z6 és szaraz, biztonsagos helyen tartsa.
Orizze meg a géphez mellékelt szerszamokat, a minéségi tanusitvanyt és a kezelési Utmutatét.

A gép mozgatdsahoz targoncara van sziikség. A targonca villait allitsa a megengedett legnagyobb
tavolsagra, majd csusztassa be a raklap ala az erre kijel6lt helyen. A gép tdmege az adattablan olvashato.
A tovabbito kerekek segitsegével (Fig. 1 part. 3) a rotacios kapat kdnnyen és kényelmesen a munkavégzés
helyére viheti. A gép szallitasa el6tt allitsa le a motort.

HU
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8. PROBLEMAK MEGOLDASA

Ha a motor nem indul, ellendrizze:

1. hogy a motor kapcsoléja ON allasban van-e;

2. van-e elegendd kenbanyag a gépben;.

3. azuzemanyag szelep ON allasban van-e;

4. van-e Uzemanyag a tankban;

5. hogy az lzemanyag eljut-e a porlasztohoz; ennek ellenérzéséhez ki kell lazitani a porlaszté leereszté
digdjat és az izemanyag szelepet ON allasba kell allitani.

Figyelem!

A Az esetlegesen kifolyt izemanyagot gondosan fel kell takaritani és hagyni kell
megszaradni, miel6tt ellenérizné a gyujtégyertyat vagy beinditana a motort,
mivel a kifolyt lzemanyag tiizet okozhat.

l J
©

—

Leeresztd
dugd -

6. ad-e szikrat a gyertya.
a) Vegye le a gyertyapipat, tavolitsa el a port és vegye ki a gyertyat.
b) Szerelje vissza a gyertyapipat a gyertyara.
c) Erintse a gyertya fém részét a motor hengerfejéhez. Enyhén hiizza meg az inditét, és ellenérizze,
hogy ad-e szikrat a gyertya. Ha igen, helyezze vissza a gyertyat és inditsa be a motort.

7. Ha motor ekkor sem indul, forduljon szakszervizhez segitségeért.

18 HU
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Démesio!
Atkreipti ypatingg démes;j j Sig informacija:

Pries pradedant darbus atidziai perskaityti §j naudojimo ir techninés prieziuros
vadovg ir darbo metu laikytis jo nurodymuy. Laikantis Sio vadovo nurodymy
darbo metu, musy bendrovés suprojektuotas variklinis kultivatorius dirbs
saugiai ir patikimai, bus iSvengta jrangos suniokojimo bei dideliy asmeny
suzeidimy. Jei bus dirbama nesilaikant Sio vadovo nurodymuy, galimi dideli
nuostoliai jrangai bei sunkus asmeniniai jusy suzalojimai.

PASTABA: Jei atsirasty problemy dél jrenginio, ar kilty abejoniy dél jo eksploatavimo, kreiptis j
gamintojus atstovaujancig vietine jmone.
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1.
1.1.

SAUGOS TAISYKLES
APMOKYMAS

AtidZiai perskaitykite naudotojo vadova. Susipazinkite su tinkamu masinos naudojimo budu. Suzinokite,
kaip sustabdyti masing ir kaip greitai iSjungti valdymo jtaisus.

Vaikams grieztai draudziama naudoti jrenginj! Suaugusieji gali naudoti jrenginj tik kruops€iai susipazine
su Siuo vadovu!

UZztikrinkite, kad jokie pa$aliniai asmenys ar daiktai, 0 ypac vaikai ir gyvunai dél galimos rizikos, islikty
atokiau nuo darbo zonos.

PASIRUOSIMAS

Kruop$¢iai patikrinti darbo laukg ir pasalinti visus pasalinius daiktus.

Prie$ uzvedant variklj, nustatyti svirtj j laisvajg padét;.

Niekada nepaleidinéti jrenginio be tinkamy drabuziy. Jei darbo zonos zemé slidi, avéti neslystancia
avalyne, tokiu budu bus pagerintas dirbancio asmens stabilumas.

Degalai yra labai degus, su jais dirbti atidZiai! Atkreipti démes;j j Siuos nurodymus:

1) Degaly laikymui naudoti tinkama talpykla.

2) Niekada nepildyti bako, jei variklis dirba ar yra jkaites.

3) Visadabdutiatidiems, kaibakas yrapildomas lauke.Niekada nebandyti pripildyti bako vidaus aplinkoje.
4) Pries paleidziant jrenginj, prisukti bako dangtelj ir nuvalyti degaly liku€ius.

Niekada nebandyti atlikti reguliavimy prie veikiancio variklio!

Bet kokiam darbui su masina, pvz., paruoSimui ir prieziurai, batina déveéti apsauginius akinius.

VEIKIMAS

Paleidziant variklj, pavary svirtis turi bati laisvojoje padétyje. Niekada nekisti/nelaikyti ranky ir pédy po
judanciomis detalémis.

Dirbant/pervaziuojant su jrenginiu grindinj, Saligatvj ar greitkelj, atkreipti démesj j eismo sglygas bei
numatyti galima rizikg! Grieztai draudziama transportuoti asmenis!

Jei jrenginys uzkliudo pasalinius daiktus, nedelsiant iSjungti variklj ir kruop$€iai patikrinti, ar variklinio
kultivatorius néra pazeistas. Jei jrenginys yra pazeistas, prie$ pradedant darbg, jj pataisyti.

Visada atkreipti démes;j j aplinkos sglygas, tokiu budu bus galima iSvengti paslydimo arba parkritimo.
Jei jrenginys nejprastai vibruoja, nedelsiant iSjungti variklj! ISsiaiSkinti priezastj: nejprasta vibracija
dazniausiai parodo gedima.

Prie$ paliekant darbo vietg tam, kad pataisyti, pareguliuoti, patikrinti arba pasalinti tarp aSmeny jstri-
gusius daiktus, visada iSjungti variklj!

Jei operatorius palieka nesaugoma jrenginj, pasirupinti visomis butinomis prevencinémis apsaugos
priemonémis, tokiomis kaip iSvesti transmisijos veleng, nuleisti papildomus jtaisus, nustatyti paleidimo
svirtj j laisvajg padétj ir iSjungti varikl;.

Prie$ valant, taisant ar tikrinant jrenginj, operatorius turi iSjungti variklj ir jsitikinti, kad judanc¢ios detalés
yra sustojusios.

Variklio iSmetamos medziagos yra kenksmingos. Nenaudoti jrenginio uzdarose patalpose!

Niekada nepaleidinéti variklinio kultivatoriaus be tinkamy apsaugos priemoniy, be gaubto arba kity
sumontuoty apsaugos jtaisy!

Dirbantis jrenginys turi buti atokiau nuo vaiky arba naminiy gyvany.

Neperkrauti jrenginio dirbant per giliai arba per dideliu greiciu.

Nenaudoti jrenginio dideliu grei€iu slidziame kelyje. Buti atidiems vairuojant atbuline eigal!

Dirbant jrenginiui, neleisti, kad prisiartinty pasaliniai.
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Gali buti naudojami tik gamintojo leidZiami papildomi jtaisai ir jrankiai (pvz., atsvaras).

Niekada nenaudoti variklinio kultivatoriaus, jei regéjimo laukas yra susiauréjes arba jei apSvietimo
sglygos yra nepakankamos.

Buti atidiems jdirbant kietg dirvozemj, nes aSmenys gali jstrigti dirvoje blok§dami jrenginj j priekj. Jei
taip atsitikty, reikia paleisti vairg ir nebandyti suvaldyti jrenginio.

Niekada nenaudoti variklinio kultivatoriaus plotuose su staciais Slaitais.

Atkreiptidémesj, kad jrenginys neapvirsty, kai vaziuojama Slaituotose vietovese, jkalnése ar nuokalnése.

TAISYMAS, TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

ISlaikyti jrenginj, papildomus jtaisus ir jrankius, jskaitant ir akumuliatoriy, saugiose darbo saglygose. Jei
jmanoma, prie$ sandéliuojant jrenginj atjungti akumuliatoriy, tokiu budu bus iSvengiama jo uzsalimo,
o esant reikalui, jj dalinai jkrauti.

Nustatytu periodiSkumu tikrinti, ar visi pjovimo jrankiy, variklio ir panas$iy detaliy varztai yra pakankamai
priverzti, tokiu budu bus uztikrintas saugus Veikimas.

Jrenginj laikyti uzdarose patalpose ir visada toli nuo ugnies. Prie$ pastatant jrenginj j vieta, leisti atvésti
varikliui.

Jei variklinis kultivatorius néra naudojamas ilgesnj laikg, svarbu iSsaugoti naudojimo instrukcija.
Netaisyti jrenginio, jei neturima jo iSardymui, surinkimui ir taisymui tinkamy jrankiy ir instrukcijy vadovo.

SAUGOS SIMBOLIAI

Neatkreipiant démesio j Siuos simbolius, galimas sunkiy suzeidimy pavojus. Atidziai perskaityti Siame
vadove pateiktus simboliy ir saugos taisykliy apraSymus.
Jei simboliy lipdukai atsiklijuoja arba tampa nejskaitomi, susisiekti su platintoju dél jy pakeitimo.

DEMESIO!

PrieS naudojant jrenginj, atidziai perskaityti Sias
instrukcijas

PAVOJUS! Varikliai iskiria anglies monoksida.
PAVOJUS! Degalai yra degus ir sprogus.

DEMESIO!

PAVOJUS! Laikytis saugaus atstumo nuo karsty
pavirsiy.

PAVOJUS! Laikyti rankas ir kojas toliau nuo
besisukandiy daliy.

PAVOJUS! Apsaugoti, kad darbo zonoje nebuty

Zmoniy, vaiky ir gyvuny.

o
A a\ ‘ l._"n\ PAVOJUS! Besisukanti sparnuote. Visada
(e laikytis toliau nuo frezy
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3. TRUMPAS |VADAS APIE VARIKLIN] KULTIVATORIY

3.1. PAGRINDINIAI TECHNINIAI PARAMETRAI

3.2. PAGRINDINES VARIKLINIO KULTIVATORIAUS DALYS IR KOMPONENTAI

1. Benzininis variklis
4. Pavary dézé
7. Gylio ribotuvas

10. Sankabos svirtis, priekiné eiga 11.Svedimo svirtis

Galia 3,5 kW

Variklio apsukos 3300 min-'
Uzvedimas Rankinis uzvedimas
Grynasis/bruto svoris 62.5 kg

Darbinis plotis 82cm

Darbinis gylis >10cm

Darbinis greitis 0,1~0,3 m/sek.
Transmisija Dirzine ir grandininé
Sukimosi greitis 120 suk./min
ISmatuota garso lygio galia 95.21 dB (A)
Paklaida 2.0dB (A)
Garantuotas garso lygio galia 97 dB (A)

Garso slégio lygis 75.21 dB (A)
Paklaida 1.46 dB (A)
Vibracijos lygis <2.5m/s?

Paklaida 2.0m/s

1 paveikslas

2. Dirzo apsaugas

5. Freza
8. Laikiklis

3. Pagalbinis ratas

6. Karteris
9. Rankena

12. Akceleratoriaus svirtis

13. Sankabos svirtis, atbuliné eiga 14. Aukscio reguliavimo sistema
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4. VARIKLINIO KULTIVATORIAUS NAUDOJIMAS

Pries iSsiunciant iS gamyklos kiekvieng variklinj kultivatoriy, jo veikimas yra preliminariai patikrinamas.
Neziurint to, prie§ naudojimg operatorius turi vis tiek patikrinti visus jrenginio mechanizmus ir juos
sureguliuoti.

4.1. EINAMIEJI PATIKRINIMAI

1. Patikrinti variklio alyva
Démesio!
| variklj reikia jpilti 0,6 | variklinés alyvos. Jei alyvos lygis bus Zzemesnis,

A operatoriui naudojant variklj jis bus smarkiai pazeistas.

Démesio!

Naudoti Svarig aukstos kokybés varikline alyva, skirtg keturiy takty varikliams.
Nesvarios alyvos arba kitokios rusies variklinés alyvos naudojimas sutrumpins
variklio eksploatavimo laika.

e Padeéti variklj j horizontalig padét;

* Atsukti alyvos lygio matuoklj ir jj nuvalyti gerai nusluostant (zr. 2 pav.).

e |statyti lygio matuoklj j alyvos jpylimo angg (nejsprausti srieginiy daliy)

* |Straukti alyvos lygio matuoklj patikrinant alyvos lygj. Jei alyvos lygis apima matuoklio pazyméta riba,
viskas gerai.

e SAE15W -40 variklio alyva yra bendrasis tepalas ir tinka dazniausiai pasitaikan¢ioms aplinkos
temperattiroms (Zr. 1 lentele).

Alyvos kiekis

20W/40

10W/30

10W = ZA

20W 7777

20 /L

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%C)
1 1 i I} 1 1
0 20 40 60 80 100(F)
VI’III‘ Hekom;gt:;;ojamas: : NaudoLai;r;(?ssrib\ms

2 paveikslas 1 lentelé
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2. Patikrinti variklio alyvg pavary dézéje
» Padékite variklinj kultivatoriy ant horizontalaus pavirSiaus ir nuimkite dangtelj (Zr. 4 pav.).
¢ Rekomenduojama kas 50 valandy j redukcine déze jpilti tinkamo tepalo.
* Rekomenduojamas tepalas yra kalcio pagrindo tepalas.

4 paveikslas

3. Orofiltro patikrinimas
Démesio!

Nebandyti paleisti variklio be oro filtro, prieSingu atveju variklis grei€iau
susidéveés.

4.2. VARIKLINIO KULTIVATORIAUS REGULIAVIMAS

1. Rankeny reguliavimas:

Pastaba: Prie$ reguliuodami rankeny aukstj, pastatykite jrenginj horizontaliai ant lygaus
pavirSiaus, kad iSvengtuméte atsitiktinio nukritimo.

* Atlaisvinkite rankeny reguliatoriy ir pasirinkite anga tinkamoje padétyje. Sureguliuokite rankenéliy
skersinj iki operatoriaus juosmens auks€io, tada sukite registratoriy, kad jj priverztuméte (Zr. 5 pav.).

2. Darbinio gylio reguliavimas:

e Sureguliuokite kugio gylj reguliuodami trinkelés gylj. Visy pirma, nuleidus svirtj, jos gylis padidéja, o
pakeélus — sumazéja. (Zr. 6 pav.).

5 paveikslas 6 paveikslas



3. Sankabos reguliavimas ir naudojimas:

Pastaba: prie§ naudojant sankabg, sumazinti variklio greitj.

e Jjungiant ir iSjungiant sankabg operatorius gali kontroliuoti variklio galinguma.
* Operatorius laiko paspaudes sankabos svirtj, svirtis yra jjungta, ji perduoda srove j variklinio
kultivatoriaus variklj ir frezos pradeda suktis (zr. 7 pav.).

' lilen

7 paveikslas 8 paveikslas

* Operatorius atleidZia sankabos svirtj, svirtis yra iSjungta, srove nebéra tiekiama j variklinj kultivatoriy
ir frezos baigia suktis (Zr. 8 pav.).

Pastaba: Prie$ reguliuodami rankeny aukstj, pastatykite jrenginj horizontaliai ant lygaus
pavirSiaus, kad iSvengtuméte atsitiktinio nukritimo.

e Pirmiausia patikrinti sankabos laido jtampg. Paprastai laidas turi laisvai judéti 4-8 mm; jei taip néra,
atsukti sutvirtinimo verZle ir nureguliuoti laidg. Pabaigus reguliavima, priverzti blokavimo verzle (zr. 9
pav.).

* Jeireikia, operatorius gali paleisti variklj, kad patikrinty, ar sankaba yra jjungiama ir iSjungiama
taisyklingai.

9 paveikslas
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4. Dirzo jtempimo reguliavimas:

» Jei dirzo jtempimas nejeina j normalaus jtempimo ribas, reikalingas reguliavimas. Atsukite 4 variklio
verzles (2r.10ir 11 pav.).

* Atverze keturias variklio verzles; tuomet jei dirzas yra per laisvas, pastumti j priekj variklj, o jei dirzas
yra pernelyg jtemptas, variklj pastumti atgal, iki tol, kol dirzo jtempimas jeis j jprastas ribas. Galiausia
priverzti variklio ir sujungimo plokstés verzles (Zr. 12 pav.).

10 paveikslas 11 paveikslas
Variklio verzlés Variklio verzlés

5. Akceleravimo laido reguliavimas:
* Normalus greitis: 1800+100 suk./min; didelis greitis: 3000+50 suk./min. Greitis gali buti

reguliuojamas naudojant tachometra.
* Greicio kontroliavimo ir reguliavimo metodas. Akceleravimo laido reguliavimas

Maksimaliai

J Minimaliai

12 paveikslas 13 paveikslas
Akceleratoriaus svirtis

* Pasukti akceleratoriaus svirtj ant rankenos | maksimalig padétj, bet be apkrovos ir patikrinti, ar
tachometras rodo 3600+50 suk./min greitj. Tada pasukti akceleratoriaus svirtj ant rankenos j
minimalig padétj ir patikrinti, ar tachometras rodo 1800+100 suk./min greitj.

e Jeitachometro rodomas greitis nejeina j nurodytas ribas, butina sureguliuoti variklj.



Variklio sureguliavimui:
a) Patikrinti, arakceleratoriaus kabelio jungtys néra atsilaisvinusios arba nupjautos. Jeitaip, vél jas priverZti.
b) Pasukti akceleratoriaus svirtj ant rankenos j maksimalig padétj, bet be apkrovos, tada sumazinti greitj
sureguliuojant variklio akceleratoriaus mechanizmo verZles iki tinkamos padéties.
c) Po daugelio darbo valandy operatorius gali sureguliuoti akceleratoriaus svirties verzles variklio regu-
liavimui.

6. Naudokite pavary keitiklio svirtj:
Démesio!
PrieS naudodami pavary keitiklio svirtj, sumazinkite variklio greit;.

e Jjungiant ir iSjungiant pavary keitiklio svirtj, operatorius gali kontroliuoti variklio galinguma.
e Operatorius laiko paspaudes sankabos svirtj, svirtis yra jvesta, ji perduoda srove j variklinio
kultivatoriaus variklj ir frezos pradeda suktis pries laikrodzio rodykle (Zr. 14 pav.).

=INTIN

14 paveikslas 15 paveikslas

* Operatorius atleidZia sankabos svirtj, svirtis yra i§jungta, srove nebéra tiekiama j variklinj kultivatoriy
ir frezos baigia suktis (zr. 15 pav.).

Pastaba: Kai naudojate pavary keitiklio svirtj, dirbkite saugiai. Netinkamas sankabos laido
reguliavimas trukdo normaliam jrenginio naudojimui.

7. Pagalbinio rato reguliavimas:

e Sureguliuokite variklinio kultivatoriaus pagalbinj vairg j padétj, parodytg pav. 15 vaziuojant keliais.
* Sureguliuokite variklinio kultivatoriaus pagalbinj vairg j padétj, parodytg pav. 16 vaziuojant laukais.

15 paveikslas 16 paveikslas
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5. UZVEDIMAS

5.1. KAIP PALEISTI |JRENGIN]

Démesio!
Pries paleidziant variklj, pavary svirtis turi buti laisvojoje padétyje. Sankabos
svirtis turi buti atleista.

1. Nustatyti droselio svirtjf CLOSE
padetyje (uzdarytas).

Oro sklendé

L o
UZDARYTA' — < _x& Xy
UZDARYTA &
2. Létai pasukti akceleratoriaus
svirtj maksimalaus greicio - —
padéties kryptimi. Maksimaliai Minimaliai

3. Nustatyti variklio jungiklj
padétyje ON (atidarytas).

OFF ON

P

Lengvai traukti uzvedimo varikliuko trosg tol, kol nebus pasiprieSinimo, tada greitai ir ryZtingai patraukti jj
iSorés pusén.

Svirties neatleisti staigiai, nes ji gali atSokti atgal smugiuodama ir pazeisdama variklj. Ja
atleidziant, leisti judéti is léto iSilgai uzvedimo troso.

Uzvedimo trosas
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4. Po to, kai variklis jkais, lengvai .
pastumti droselio svirtf OPEN Oro sklendé
(atidarytas) kryptimi.

5. Naudoti akceleratoriaus

svirtj (arba sparnuotosios -« —
sklendés svirtj) variklio grei€io Maksimaliai Minimaliai
reguliavimui iki pageidaujamo

lygio.

5.2. KAIP SUSTABDYTI VARIKL]

* Skubos atveju, variklj galima sustabdyti tiesiogiai pasukant variklio jungiklj j padétj OFF.
e Normaliomis sglygomis, variklio sustabdymo proceddra yra tokia:

1. Pastumti akceleratoriaus svirtj
minimumo kryptimi. - —
Maksimaliai Minimaliai

2. Pasukti variklio jungiklj j padétj
OFF.

LT
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6. BENZININIO VARIKLIO PRIEZIURA

Démesio!
e Prie$ atliekant technine prieziurg, sustabdyti varikl].

* [Svengti atsitiktinio variklio uzsivedimo, nustatyti variklio jungiklj j padétj OFF (stovi) ir
atjungti prijungimo linija nuo uzvedimo zvakes.

» Patikrinimg ir technine prieziurg gali atlikti tik jgaliotasis platintojas, nebent pats
naudotojas buty apsirupines patikrinimui ir techninei priezidrai pritaikytais jrankiais ir
medziagomis ir sugebéty remontuoti variklj ir atlikti variklio technine prieziura.

Pastaba: Jei norima iSlaikyti nepriekaistingas variklio eksploatacines savybes, jj reikia
periodiskai tikrinti ir reguliuoti. PeriodiSka techniné priezitra uztikrina ilgg jrenginio
eksploatavimg. Apacioje pateiktoje lenteléje yra nurodyti bitini techninés prieziuros intervalai ir
sudétinés dalys, kurias reikia technidkai priziuréti.

Techninés prieziuros

ciklas
s . . Kas-
Kiekvieng ménes;. die- Kas 6
Pagal faktines . Po pirmojo | Kiekvieng . . Kiekvienus
.o . . | nis . . ménesius/
naudojimo valandas, jei ménesio/po | sezonag/kas metus/kas
< L nau- kas 100
maziau nei ménuo. .. | 20 valandy | 50 valandy 300 valandy
doji- valandy
mas
Sudedamoiji dalis
Alyvos lygio [
- patikrinimas
Variklio alyva Alyvos ° °
pakeitimas
Tepalas redukcinéje | Tepalo patikra| @
dézéje (yra kai Tepalo o o
kuriuose modeliuose) jpylimas
Oro filtras Patikrinimas o
Valymas [
Usvedimo 3vake Patikrinimas ir o
valymas
K|b|rks<_:|q gesintuvas Valymas [ J
(pasirenkamas)
Degaly bakas ir filtras Valymas o
Oro sklendé Patlkrml_mas/ .
reguliavimas
Degaly tiekimo linija | Patikrinimas Kas 2 metai (jei reikia, pakeisti) @

Pastaba:

1. Jei jrenginys yra naudojamas dulkétoje aplinkoje, techniné priezitra turi bati daznesné.
2. Naudotojas negali iSmontuoti variklio, jei néra apsirupines tinkamais jrankiais ir neturi remontui
butiny mechaniniy jgudziy.

12
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6.1. VARIKLIO ALYVOS PAKEITIMAS

Jkaitinus variklj, iSpilti alyva, tokiu badu bus uztikrintas greitas ir visiSkas alyvos iSleidimas:
* Norint iStekinti variklio alyva, atsukti variklio alyvos lygio matuoklj ir alyvos iSleidimo verzle.

* Vél prisukti alyvos iSleidimo verZle ir jg priverzti.

¢ Pripildyti variklj rekomenduojama alyva ir patikrinti alyvos lygj.
* Vél jvesti alyvos lygio matuokl;.

e Variklio alyvos turis turi bati 0,6 I.

Variklio alyva

/ Bako

dangtis

f. Alyvos lygis

Alyvos iSleidimo verzle

6.2. ORO FILTRO TECHNINE PRIEZIURA

NeSvarus oro filtras blokuos oro praéjima j karbiuratoriy. Siekiant iSvengti karbiuratoriaus gedimy, oro

e —

turi bati daznesné.

Démesio!

Niekada nenaudoti benzino arba
zemo degimo laipsnio ploviklio
oro filtro valymui, nes tai gali
sukelti gaisra.

A\

ORO FILTRO TECHNINE PRIEZIURA

Valykite kas 50 valandy (arba kas 10 valandy ypaé
dulkétomis naudojimo sglygomis) tinkamu tirpikliu ir leiskite

iSdziuti, tada panardinkite jj j Svaria variklio alyva, kol jis
prisipildys, ir galiausiai iSspauskite alyvos pertekliy.

Pastaba: Niekada nebandyti paleisti variklio be oro filtro. Tai gali sglygoti greita variklio susidevéjima.

¢ ISmontuoti sparnuotajg verZle ir oro filtro korpusg bei iStraukti filtruojantj
elementa.

* Filtruojancio elemento valymui naudoti nedegy arba auksto degimo laipsnio
valiklj, po to filtruojantj elementg iSdziovinti.

e Filtruojantj elementg pamerkti j variklio alyva, pertekline alyvg nuvalyti.

¢ Filtruojantj elementg vel patalpinti oro filtro korpuse.

LT
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6.3. UZDEGIMO ZVAKES TECHNINE PRIEZIURA

Pastaba: Niekada nenaudoti uzvedimo zvakés su netinkamu Siluminiu intervalu. Norint uztikrinti
normaly variklio uzvedimg, nuotolis tarp uzvedimo zvakés elektrody turi bati tinkamas ir be klitéiy.

* Naudoti specialy lizdinj verzliaraktj uzdegimo Zvakés nuémimui

_;_ 0,7-0,8 mm
T (0,028-0,031

col.)

Specialus lizdinis verzliaraktis zvakei

Démesio!
A e Jei variklis kg tik sustojo, duslintuvas bus labai karstas. Laikytis atokiau nuo jkaitusiy

pavirSiy, tokiu budu bus iSvengta nudegimy.

* Patikrinti uzdegimo zvake. Jei ji susidévéjusi arba izoliacija yra pazeista arba jplySusi,
jei yra per daug anglies sankaupy, valymui naudoti metalinj Sepet;.

« Zvakeés elektrody atstumo nustatymui naudoti kalibratoriy: teisinga verté turéty bt
nuo 0,70 iki 0,80 mm.

* Patikrinti uzdegimo zvakés verzlés stovj. Siekiant nesugadinti sriegiuotos dalies,
uzdegimo zvake uzsukti rankiniu budu.

* Prisukus uzdegimo zvake iki galo, naudoti specialy lizdinj verZliaraktj zvakes ir
apatinés verzlés priverzimui.

Pastaba: Jei uzvedimo zvaké yra nauja, jg reikia priverzti papildomai puse apsisukimo, pries tai
ja tvirtai paspaudus.

Jei uzvedimo 2vaké yra naudota, jg reikia priverzti papildomai 1/8-1/4 apsisukimo, pries tai ja
tvirtai paspaudus.

Uzdegimo Zvake turi buti tinkamai priverzta, prieSingu atveju ji jkais pazeisdama variklj.
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6.4.

LT

Démesio!
Jei variklis ka tik sustojo, duslintuvas bus labai karstas. Pakol variklis neatvés,
su juo nevykdyti jokiy darbuy.

Pastaba: Siekiant uztikrinti efektyvy darbg, kas 100 valandy turi bati atliekama techniné
kibirk§&iy gesintuvo priezitra.

Nuo vamzdzio nusukti du 4 mm varztus ir jj iSmontuoti.

Duslintuvo nuémimui atsukti keturis duslintuvo apsaugos 5 mm varztus.

Atsukti 4 mm varztus nuo kibirksciy gesintuvo ir jj iStraukti i$ duslintuvo.

Naudoti Sepetj anglies nuosédy pasalinimui nuo tankaus kibirk&¢iy gesintuvo apsauginio tinklelio.

Pastaba: Kibirk&€iy gesintuvas negali buti jskiles ar pazeistas. Jei yra, pakeiskite kibirksciy
gaudykle.

KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS MINIMALIAM REZIMUI

Uzvesti variklj ir jj suSildyti iki normalios temperatiros.

Varikliui veikiant tuscigja eiga, sureguliuokite iSorinj droselinio voZtuvo varzta, kad nustatytuméte
normaly tusciosios eigos greitj.

Normalus tus€iosios eigos greitis 1800+ 150 aps./min

Sparnuotosios sklendés varztas
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7. FILTRO TECHNINE PRIEZIURA

Dél susidévejimo, kurj sglygoja uzvedimas, sankabos naudojimas ir apkrovos pasikeitimai, variklinio
kultivatoriaus verzlés gali atsilaisvinti. Sudétinés dalys gali susidévéti dél Zemo benzininio variklio
galingumo, didelio degaly sunaudojimo ir kity gedimy, tai gali trukdyti variklinio kultivatoriaus naudojimui.
Siekiant apriboti Sig galimybe, batina griezta variklinio kultivatoriaus techniné prieziara ir reguliavimas,
tokiu budu bus galima iSlaikyti nepriekaistingg technine bukle ir uztikrinti ilgesnj eksploatavimo laika.

7.1. BANDOMASIS VEIKIMAS
1. Instrukcijy vadove perskaityti informacijg apie benzininio variklio bandomajj veikima.
2. Naujas arba naudotas variklinis kultivatorius turi veikti vieng valandag be apkrovy, todél kitas 9
valandas jis gali bati naudojamas jprastoms operacijoms.

7.2. TECHNINE VARIKLINIO KULTIVATORIAUS PRIEZIURA
Démesio! L I T . s
A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo ar techninés priezitros /
reguliavimo darbus:
- Sustabdykite jrenginj ir iSjunkite variklj.
- |sitikinti, kad kiekvienas judantis komponentas buvo sustabdytas.
- Palaukite, kol variklis atves.

1. Pamaininé techniné priezitra (prie$ ir po kiekvienos darbo pamainos):
a) Klausytiir stebéti, ar pasireiSkia nejprasti reiskiniai, tokie kaip triukSmas, perkaitimas, atsisukusios
verzlés irt.t.
b) Patikrinti, ar yra alyvos nutekéjimas i$ benzininio variklio.
c) Patikrinti, ar benzininio variklio alyvos lygiai yra tarp lygio indikatoriaus virsutinio ir apatinio Zzymens.
d) Nedelsiant pasalinti neSvarumus, purva, zole ir alyvos démes nuo jrenginio ir nuo jo priedy.
e) ISsaugoti Zemés ukio veiklos registracijos zurnalus.

2. Pirmo lygio techniné prieziura (kas 150 darbo valandy):
a) Kiekvienai pamainai atlikti visus techninés prieziuros darbus.
b) ISvalyti reduktoriy ir pakeisti tepalg

3. Antrojo lygio techniné priezitra (kas 800 darbo valandy):
a) Kas 150 darbo valandy atlikti visus techninés prieziuros veiksmus.
b) Patikrinti krumpliaracius ir guolius. Jei kuris nors i$ jy nusidévejes, jj pakeisti.
c) Jei viena i$ variklinio kultivatoriaus daliy arba sudedamuyjy detaliy, kaip pavyzdziui frezos arba
verzlés yra pazeista, jg pakeisti!

4. Taisymas ir techniniai patikrinimai (kas 1500 -2000 darbo valandy):
a) VisasjrenginysturibadtiiS§montuotas pas vietinjjgaliotgjj platintojg, turintj teise atlikti jrenginio valymo
ir patikrinimo darbus. Jei viena i$ daliy arba sudedamuyjy detaliy yra labai susidévéjusi, pakeisti ja
nauja arba pataisyti.

5. Benzininiovariklio taisymasirtechnineé priezitra turi bati atliekama laikantis instrukcijy vadovo nurodymuy.
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7.3.MINI VARIKLINIO KULTIVATORIAUS TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

(PUNKTUOSE, PAZYMETUOSE v TURI BUTI ATLIEKAMA TECHNINE PRIEZIURA)

D int I P
arbo intervalas 08 darbo Po pirmojo Po treciojo Kiekvienus Kas 2 metus
Kas- valandy ) ) . .
. .o . . o ménesio/po 20 [ ménesio/po metus/kas 1 arba 2 000
Techninés priezijuros | dien | dirbant vidutine
. valandy 150 valandy 000 valandy valandy
tipas apkrova
Patikrinimas ir varzty J
bei verzliy suverzimas
Patikrinimas ir
naujos variklio alyvos | v
papildymas
V(tredig kart
Valymas ir variklio . . ( remawar 2
. (Pirma kartg) (Antrg kartg) ir sekancCius
alyvos pakeitimas
kartus)
Patikrinti alyvos J
nutekéjima
ISvalyti neSvarumus, J
Zole ir alyvos démes
Problemy sprendimas|
Operatyviniy daliy J
reguliavimas
Dirzo jtempimas (*) V

Krumpliaraciai ir
guoliai (*)

v

(*) Operacijos, kurios turi buti atliktos pas Platintojg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre

7.4.

MINI VARIKLINIO KULTIVATORIAUS ILGALAIKIS SANDELIAVIMAS

Jei mini variklinis kultivatorius turi buti sandéliuojamas ilga laikotarpj, siekiant iSvengti rudziy ir erozijos, turi

buti laikomasi Siy nurodymy.

1. UzZsandarinti ir padéti benzininj variklj taip, kaip nurodyta benzininio variklio instrukcijy knygeléje.

I

7.5.

GABENIMAS

Nuvalyti neSvarumus ir dumblg nuo pavirSiaus.
ISpilti tepalus ir transmisijos dézés ir j jg pripilti naujo tepalo.
Ant nedazyty nealiumininio lydinio pavirSiy uztepti antikorozinio tepalo.
Jrenginj laikyti uzdaroje saugioje, gerai védinamoje ir sausoje patalpoje.
Laikyti jrankius, kokybeés sertifikatg ir naudotojo vadovg kartu su jrenginiu.

Masinai perkelti naudokite Sakinj krautuva. Maksimaliai iSskéstos Sakés jstatomos | specialias padéklo

angas. Masinos masé

nurodyta zymos etiketéje. Naudojant perkélimo ratus (Fig. 1 part. 3), variklinj kultivatoriy galima patogiai ir
praktiSkai pastatyti j darbine padét|. Pries
gabendami masing iSjunkite variklj.

LT
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8. PROBLEMY SPRENDIMAS

Jei variklio nejmanoma uzvesti, patikrinti:

1. ar variklio jungiklis yra ant ON;

2. arjrenginyje yra pakankamai tepalo;

3. ardegaly sklendé yra ant ON;

4. ar bake yra degaly;

5. ar degalai pasiekia karbiuratoriy; Siam patikrinimui naudotojas gali atsukti karbiuratoriaus ileidimo
verZle ir nustatyti degaly sklende ant ON.

Démesio!

Jei degalai nuteka, juos kruopsciai nuvalyti ir palikti iSdziati, tik tada tikrinti
uzvedimo zvake ar paleidinéti variklj, nes iSsipyle degalai ir jy garai gali sukelti
gaisra.

l J
©

—

ISleidimo
verzlé ..

6. ar uzvedimo zvakeé skelia kibirkstj.
a) Nuimti uzvedimo zvakés dangtelj, pasalinti dulkes ir atjungti Zvake.
b) Sumontuoti uzvedimo zvakés dangtelj ant Zvakes.
c) Sujungtimetalinjuzvedimo zvakés korpusg su variklio galvute. Lengvai patraukti uzvedimo varikliukg
irpatikrinti, aryrajskeliamos kibirkstys. Jeitaivyksta, vél sumontuoti uzvedimo zvake ir paleisti variklj.

7. Jei variklis vis dar neuzsiveda, jj taisyti pas jgaliotgjj platintoja.
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Uzmanibu!

A Pieversiet ipasu uzmanibu turpmak izklastitajai informacijai:
Uzmanigi izlasiet So ekspluatacijas un tehniskas apkopes rokasgramatu pirms
uzsakt darbu, un darba laika ieverojiet rokasgramatas noradijumus. Ja jus
darba laika ievérosiet rokasgramatas noradijumus, musu uznémuma izstradata
motokultivatora izmantoSana bus droSa un uzticama, ka ari tiks noversti ierices
bojajuma un smagu traumu gusanas riski. Rokasgramata izklastito noradijumu
neievéroSana darba laika var novest pie nopietniem ierices bojajumiem un
traumam.

PIEZIME: Ja masina ir atklatas problémas vai rodas $aubas par tas darbibu, sazinieties ar
uznémuma vietéjo dileri.
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1.
1.1.

DROSIBAS NOTEIKUMI
MACISANAS
Uzmanigi izlasiet ekspluatacijas rokasgramatu. lepazistieties ar masinas pareizu ekspluatacijas veidu.

lemacieties apturét masinu un atri izslégt darba ierices.

Bérniem ir kategoriski aizliegts izmantot masinu! Pieaugus$ie drikst izmantot So masinu tikai péc ro-
kasgramatas uzmanigas izlasiSanas!

Parliecinieties, ka darba zona nav citu personu vai priekSmetu, it 1pasi bérnu vai dzivnieku, jo tas ap-
draud droSibu.

SAGATAVOJIETIES

Rupigi parbaudiet darba zonu un novaciet visus nepiederosus priekSmetus.

Pirms dzinéja iedarbinaSanas uzstadiet sviru neitralaja pozicija.

Nedarbiniet masinu, ja neesat apgérbts piemérota veida. Ja darba zona augsne ir slidena, valkajiet
apavus ar neslido8u zoli, lai uzlabotu stabilitati.

Uzmanigi apejieties ardegvielu, jotair|oti viegliuzliesmojosa! Pievérsietuzmanibu Sadiem noteikumiem:
1) Degvielas uzglabasanai izmantojiet piemeérotu tvertni.

2) Nekada gadijuma neuzpildiet degvielas tvertni, kameér dzingjs darbojas vai ir karsts.

3) Uzpildot tvertni ara, esiet uzmanigs. Nekada gadijuma neuzpildiet tvertni slégtas telpas.

4) Pirms maS$inas iedarbinasanas, pievelciet tvertnes vacinu un notiriet degvielas paliekas.

Nekada gadijuma neméginiet veikt reguléSanu, kameér dzinéjs ir ieslégts!

Veicot jebkadas operacijas vai darbus masina, tadus ka sagatavoSanu vai tehnisko apkopi, ir obligati
javelk aizsargbrilles.

DARBIBA

Dzingéja iedarbinasanas laika parnesumu parslégsanas klokim jaatrodas neitralaja pozicija. Rokas un
kajas nedrikst pietuvinat vai novietot zem rotéjosam dalam.

Stradajot/braucot ar masinu pa brugétu celu, ietvi vai Soseju, sekojiet satiksmei, lai identificétu iespé-
jamus riskus! Ir kategoriski aizliegts parvadat cilvékus!

Ja masina saduras ar kadu priekSmetu, nekavéjoties izslédziet dzin€ju un rupigi parbaudiet, vai mo-
tokultivators nav bojats. Ja masina ir bojata, pirms darba atsakSanas salabojiet to.

Vienmér uzmaniet vides stavokli, lai izvairitos no paslidé$anas vai nokriSanas.

Ja masina spécigi vibré, nekavejoties izslédziet dzingju! Nosakiet c€loni: spécigas vibracijas norada
uz defektu.

Pirms atstat darba vietu, lai veiktu remontu, iestatiS8anu, parbaudi vai asmenos iestrégusos priekSme-
tus, vienmer slédziet ara dzinéju!

Ja operators atstaj masinu bez uzraudzibas, veiciet visus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus,
tadus ka transmisijas varpstas atslégSana, paligiericu nolaiSana, iedarbinaSanas sviras uzstadiSana
neitralaja pozicija un dzin€ja izslégsana.

Pirms masinas tirisanas, remontéSanas vai parbaudes operatoram jaizslédz dzinéjs un japarliecinas,
ka kustigas dalas apstajas.

Dzingja izpludes gazes ir kaitigas. Neizmantojiet masinu slégtas telpas!

Nekada gadijuma nedarbiniet motokultivatoru bez piemérotiem aizsargiem, bez aizsargpanela vai
citam uzstaditam aizsargiericem!

Turiet masinu talu no bérniem vai majdzivniekiem, kamér ta darbojas.

Neparslogojiet masinu ar parmérigu uzarSanas dzilumu var parmeérigu atrumu.

Neizmantojiet masinu liela atruma uz slidena cela. Braucot atpakalgaita, esiet uzmanigs!
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Nelaujiet nevienam tuvinaties masinai, kamér ta darbojas.
Drikst izmantot tikai razotaja apstiprinatas ierices un piederumus (pieméram, pretsvaru).

Nekada gadijuma neizmantojiet motokultivatoru, ja redzamiba ir ierobezota vai apgaismojums nav
pietiekams.

IvEsiet uzmanigs cietas zemes arsanas laika, jo asmeni var iesprust zeme, uzmetot masinu uz priekSu.
Saja gadijuma atlaidiet stari un neméginiet vadit masinu.

Nekada gadijuma neizmantojiet motokultivatoru uz virsmam ar lielu slipumu.

Sekojiet tam, lai, Skérsojot slipus apgabalus augSup vai lejup, masina neapgaztos.

REMONTS, TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Uzturiet maSinu, ierices un piederumus, ieskaitot akumulatoru, drosa darba kartiba. Ja vien iespéjams,
iznemiet akumulatoru pirms masinas novietoSanas uzglabasana, lai izvairitos no sasalSanas, nepie-
cieSamibas gadijuma daléji uzladejiet to.

levérojot noraditos intervalus, parbaudiet, vai griezéjieriCu, dzingja un citu detalu skraves ir labi pie-
vilktas, garantéjot masinas droSu darbu.

Uzglabajiet masinu slégtas telpas un jebkura gadijuma talu no uguns. Pirms masinas novieto$anas
uzglabasana |aujiet dzinéjam atdzist.

Ja motokultivators ilgstosi netiek izmantots, ir svarigi saglabat rokasgramatu.

Nelabojiet masinu, ja jusu riciba nav piemeérotu instrumentu, ka art masinas izjaukSanas, salikSanas
un remonta rokasgramatas.

DROSIBAS SIMBOLI

Turpmak noradito zZimju neieveroSanas gadijuma var gut nopietnas traumas. Uzmanigi izlasiet
rokasgramata ietverto simbolu aprakstu un droSibas noteikumus.
Ja Zimes atliméjas vai kllst nesalasamas, sazinieties ar izplatitaju, lai veiktu nomainu.

UZMANIBU!

Pirms mas$inas izmantoSanas uzmanigi izlasiet
instrukciju

BISTAMIBA! Dzin€ja izplude satur oglekla
monoksidu.

BISTAMIBA! Degviela ir viegli uzliesmojo$a un
spradzienbistama viela.

U_ZMANT_BU!
BISTAMIBA! Staviet drosa attaluma no karstam

' virsmam.
ﬁ o BISTAMIBA! Turiet rokas un kajas prom no

rotéjosam dalam.

BISTAMIBA! Sekojiet tam, lai darba zona nebitu

) cilvéku, t_)érnu un dzivnieku.
~ l‘—‘ﬂ BISTAMIBA! Rotsjosais sparnu rats. Vienmér
"@ @ turieties prom no izmesSanas atveres.
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3. MOTOKULTIVATORA VISPARIGS APRAKSTS

3.1. GALVENIE TEHNISKIE PARAMETRI
Jauda 3,5 kW
Dzinéja apgriezieni 3300 min"'
ledarbinadana ledarbina8ana ar auklu
Neto/bruto svars 62.5 kg
ArSanas platums 82 cm
Ar8anas dzilums 210cm
Darba atrums 0,1~0,3m/s
Transmisija Siksnas un kédes
GrieSanas atrums 120 apgr./min.
Meéritas skanas jaudas limenis 95.21 dB (A)
Klada 2.0dB (A)
Garantétas skanas jaudas Iimenis 97 dB (A)
Skanas spiediena limenis 75.21 dB (A)
Klada 1.46 dB (A)
No laba roktura rokai nododama vibracija |< 2.5 m/s?
Klada 2.0m/s

3.2. MOTOKULTIVATORA GALVENAS SASTAVDALAS

1. Benzina dzinéjs

4. Reduktors

7. Dziluma ierobeZotajs

10. Sajuga svira, kustiba uz priekSu
13. Sajuga svira, atpakalgaita

1. attels
2. Siksnas aizsargs 3. Paligritenis
5.Fréze 6. Aizsargpanelis
8. Kronsteins 9. Sture

11. AtslegSanas svira
14. Augstuma reguléSanas sistéma

12. Akseleratora svira
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4. MOTOKULTIVATORA DARBIBA

Pirms visi motokultivatori pamet rupnicu, tie tiek paklauti sakotnéjai piestradei. Jebkura gadijuma pirms
izmantoSanas operatoriem ir japarbauda un janoregulé visi masinas mehanismi.

4.1. KARTEJAS PARBAUDES

1. Parbaudiet motorellas [Tmeni

Uzmanibu!
Dzineja jabut 0,6 | motorellas. Ja motorellas limenis ir zemaks, dzineja

A darbinasana to nopietni sabojas.

Uzmanibu!
Izmantojiet tiru un augstas kvalitates motorellu, kas paredzéta Eetrtaktu
dzinejiem. Netiras vai cita veida ellas izmantoSana samazinas dzinéja

kalposanas laiku.

* Novietojiet dzinéju horizontala pozicija

* lIzskravejiet ellas Tmena parbaudes stieni un iztiriet to ar lupatinu (Skat. 2. att.).

* levietojiet ellas limena parbaudes stieni ellas ielietné (nepieskruvéjiet vitnotu dalu)

* |znemiet ellas limena parbaudes stieni un parbaudiet limeni. Ja tas atrodas uz stiena atzimétaja
diapazona, tad tas ir pareizs.

* SAE15W -40 motorella ir universala smeérviela un ta ir piemeérota visplasak sastopamam vides

temperaturam (Skatit 1. tabulu)

Ellas daudzums

20W/40

10W/30

10W = y o4
20W - W 2777
20 77

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(C)
1 1 1 1 1 1
0 20 40 60 80 100(F)
PZZZTA 505 """ s dacazams

daudzums

2. attels 1. tabula
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2. Parbaudiet smérvielu reduktora
* Novietojiet motokultivatoru uz horizontalas virsmas un iznemiet ellas limena parbaudes stieni (Skat.
4. att.).
e |k péc 50 stundam ir ieteicams pievienot reduktoram piemérotu smérvielu.
e |rieteicams izmantot smérvielu uz litija bazes.

4. attels

3. Gaisa filtra parbaude

Uzmanibu!
Neméginiet iedarbinat dzinéju bez gaisa filtra, pretéja gadijuma dzinéjs atri
nodils.

4.2, MOTOKULTIVATORA REGULESANA

1. Stires reguléSana:

Piezime: Pirms stures augstuma reguléSanas, uzstadiet masinu horizontala stavokli uz lidzenas
virsmas, lai izvairitos no tas nejausas apgasanas.

* Palaidiet valigak stures regulatorus un izvélieties atveri, kas atbilst nepiecieSamajam augstumam.
Noregulgjiet stures Skérsstieni lidz operatora vidukla [Tmenim, péc tam pagrieziet regulatoru,
nofiks€jot to (Skat. 5. att.).

2. ArSanas dziluma reguléSana:

* Noregul€jiet arSanas dzilumu, pielagojot dziluma ierobezotaju. Proti, nolaizot sviru, arS8anas dzilums
palielinas, pacelot sviru, arSanas dzilums samazinas. (Skat. 6. att.).

5. attels 6. attels



3. Sajuga reguléSana un izmantosana:

Piezime: pirms sajuga izmantoSanas samaziniet dzinéja atrumu.

e lesledzot un izslédzot sajugu operators var kontrolét dzinéja jaudu.
* Kad operators tur sajuga sviru nospiesta stavokli, sajugs ir ieslégts, motokultivatora dzinéjam tiek
padota strava un frézes sak griezties. (Skat. 7. att.).

' lilen

7. attels 8. attels

* Kad operators atlaiz sajuga sviru, sajugs izslédzas, dzin€ja strava netiek padota motokultivatoram
un frézes partrauc kustibu (Skat. 8. att.).

Piezime: Pirms stlres augstuma reguléSanas, uzstadiet masinu horizontala stavokli uz lidzenas
virsmas, lai izvairitos no tas nejausas apgasanas.

e Vispirms parbaudiet sajuga troses spriegojumu. Trosei jabut 4-8 mm spraugai; pretéja gadijuma
palaidiet valigak stiprinajuma uzgriezni un noreguléjiet trosi. PEc reguléSanas pabeigSanas pievelciet
nostiprinatajuzgriezni (Skat. 9. att.).

¢ NepiecieSamibas gadijuma operators var iedarbinat dzinéju, lai parbaudttu, vai sajlugs pareizi
iesledzas un izslédzas.

9. attels
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Siksnas spriegojuma reguléSana:

Ja siksnas spriegojums neietilpst normala spriegojuma intervala, ta ir janoregulé. Palaidiet valigak 4
dzin€ja uzgrieznus (Skat. 10.un 11. att.).

Péc Cetru dzin€ja uzgrieznu atbrivoSanas, ja siksna ir parak vaja, parvietojiet dzin€ju uz prieksu; ja
siksna ir parak nospriegota, parvietojiet dzingju atpakal, uzstadot noteikumiem atbilstoSo siksnas
spriegojumu. Péc tam pievelciet dzingja un savienoSanas plaksnes uzgrieznus (Skat. 12. att.).

10. attels 11. attels
Dzinéja uzgriezni Dzinéja uzgriezni
Akseleratora troses regulé$ana:
Normals atrums: 1800+100 apgriezieni/min.; paaugstinats atrums: 3000+50 apgriezieni/min. Atrumu

var noregulét, izmantojot apgriezienu skaititaju.
Atruma kontroles un reguléSanas kartiba. Akseleratora troses reguléSana

Maksimums

J Minimums

12. attels 13. attels
Akseleratora svira

Pagrieziet akseleratora sviru uz stures uz maksimumu bez slodzes un parbaudiet, vai apgriezienu
raditajs uzrada 3600+50 apgriezieni/min. atrumu. Péc tam saciet griezt minimala rezima sviru un
parbaudiet, vai apgriezienu raditajs uzrada 1800+100 apgriezieni/min. atrumu.

Ja apgriezienu raditaja uzraditais atrums nav noraditajos intervalos, dzingjs ir janoregulé.
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Dzinéja regulésana:
a) Parbaudiet, vai akseleratora troses savienojuminav izlodzijuSies vai bojati. NepiecieSamibas gadijuma
pievelciet tos.
b) Pagrieziet akseleratora sviru uz stures uz maksimumu bez slodzes, péc tam samaziniet atrumu, nore-
gulgjot dzinéja akseleratora mehanisma uzgrieznus lidz piemeérotajam limenim.
c) Pecdaudzamdarbastundamoperatorsvarnoregulétakseleratoratrosesuzgrieznus, laiiestatitu dzingju.

6. Izmantojiet gaitas virziena mainas sviru:

Uzmanibu!
Pirms gaitas virziena mainas sviras izmantoSanas samaziniet dzinéja atrumu.

* leslédzot un izslédzot gaitas virziena mainas sviru, operators var kontrolét dzingja jaudu.
e Kad operators tur sajuga sviru nospiesta stavokli, sajugs ir ieslégts, motokultivatora dzinéjam tiek
padota strava un frézes sak griezties pretéja virziena (Skat. 14. att.).

=TI

14. attels 15. attels

* Kad operators atlaiz sajuga sviru, sajugs izslédzas, dzin€ja strava netiek padota motokultivatoram
un frézes partrauc kustibu (Skat. 15. att.).

Piezime: Izmantojot gaitas virziena mainas sviru, ievérojiet drosibas noteikumus. Sajuga troses
nepareiza reguléSana var traucét izstradajuma normalai izmanto3anai.

7. Paligritena regulésana:

* Braucot pa celu, uzstadiet motokultivatora paligriteni 15. att. paraditaja pozicija.
e Braucot pa lauku, uzstadiet motokultivatora paligriteni 16. att. paraditaja pozicija.

15. attels 16. attels
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5. IEDARBINASANA

5.1. MASINAS IEDARBINASANA

Uzmanibu!
Pirms dzinéja iedarbinasanas parslegSanas klokis jauzstada neitralaja pozicija.
Sajuga svirai jabut atlaistai.

1. Uzstadiet gaisa sviru pozicija
CLOSE (aizvérts).

Gaisa svira

b

J' .x.\.-

b
' 5 A
Aoty

AIZVERTA ° =:_ =\
AIZVERTA ra
2. Mazliet pagrieziet akseleratora
sviru maksimala atruma - —_
virziena. Maksimums Minimums

3. Uzstadiet dzingja slédzi pozicija
ON (atverts).

OFF ON

7

Viegli pavelciet startera auklu l1dz pazid pretestiba, péc tam strauji un energiski pavelciet to uz arpusi.

Neatlaidiet sviru peksni, jo ta var atlekt atpakal, saduroties un sabojajot dzin€ju. Lai to atlaistu,
Iéni parvietojiet to gareniski iedarbinasanas auklai.

ledarbinasanas trose
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4. Peéec dzingja iesildisanas leni

parvietojiet gaisa sviru pozicija
OPEN (atverts).

ATVERT

Gaisa svira

5. Ar akseleratora sviru
(vai droselvarsta sviru)

+— >

noregulégjiet dzingja atrumu lidz Maksimums Minimums

nepiecieSamajam limenim.

5.2. DZINEJA APTURESANA

* Avarijas gadijuma dzingjs ir jaaptur, pagriezot dzin€ja slédzi pozicija OFF.
* Normalos apstaklos dzin€ja izslegSanai javeic $adas darbibas:

1. Parvietojiet akseleratora sviru
minimala rezima virziena.

Maksimums Minimums

2. Pagrieziet dzingéja slédzi
pozicija OFF.

LV
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6. BENZINA DZINEJA TEHNISKA APKOPE

Uzmanibu!
* Pirms tehniskas apkopes apturiet dzingju.

e Laiizvairitos no dzin€ja nejausas iedarbinasanas, uzstadiet dzin€ja slédzi pozicija
OFF (apturéts) un atvienojiet sveces savienoSanas vadu.

¢ Dzingja kontroli un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarotais dileris, iznemot
gadijumu, ja lietotaja riciba ir kontrolei un tehniskajai apkopei nepiecie$amie
instrumenti un materiali un vin$ ir spéjigs salabot dzin€ju un veikt ta tehnisko apkopi.

Piezime: Ja jus vélaties saglabat labus dzingja raksturlielumus, regulari javeic ta kontrole
un reguléSana. Regulara tehniska apkope garanté izstradajuma ilgstoSu kalpoSanas laiku.
Nakamaja tabula ir noraditi tehniskas apkopes intervali un sastavdalas, kuram javeic tehniska

apkope.

Tehniskas apkopes cikls
Reizi menesi.
Faktiskas izmantoSanas

Ikdie-

. _ Pec pirma | Pec sezonas/ | Ik pec 6 mé- | Reizi gada/
stundas, ja mazak par nas e o - o
manesi lieto ménesa/péc ik pec 50 nesiem/100 ik pec 300
’ N 20 stundam stundam stundam stundam
Sana
Sastavdala
Ellas [imena o
Motorella parbaude
Ellas maina o o
Smervielas [
Smeérviela reduktora parbaude
(ir dazs modelos) Smeérvielas [ [ J
pievienoSana
e Parbaude o
Gaisa filtrs Tinsana °
: Par n
Aizdedzes svece a _b _avude N ¢
tiriSana
Dzirkstelu tvérejs — [ J
. . TiriSana
(papildaprikojums)
Degvielas tvertne un . o
. TiriSana
filtrs
, _ Parbaude/ [
Gaisa varsts —y
reguléSana
Degvielas linija Parbaude Reizi divos gados (nepiecieSamibas gadijuma nomainiet) @

Piezime:

1. Ja masinu izmanto puteklaina vide, palieliniet tehniskas apkopes biezumu.
2. Lietotajs nedrikst demontét dzin€ju, ja vinam nav piemeérotu instrumentu un zinadanu mehanikas
un remontdarbu joma.

12
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6.1. MOTORELLAS MAINA

Izlejiet motorellu, vispirms iesildot dzingju, lai nodroSinatu atru un pilnigu ellas izlieSanu:
» Atskravejiet motorellas mérstieni un ellas izlieS8anas uzgriezni, lai izlietu motorellu.

* Pieskruveéjiet ellas izlieSanas uzgriezni un pievelciet to.
* lelejiet dzingja noradito ellu un parbaudiet ellas limeni.
* levietojiet atpakal ellas mérstieni.

* Motorellas apjomam jabut 0,6 I.

Motorella

/ Tvertnes

vacins

Ellas
[Imenis

f.

Ellas izlieSanas uzgrieznis

6.2. GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE

Netirs gaisa filtrs traucé gaismas plusmai karburatora. Lai izvairitos no traucejumiem karburatora, gaisa
filtrs ir regulari japaklauj tehniskajai apkopei. Ja dzinéju izmanto puteklaina vidé, palieliniet tehniskas

apkopes biezumu.

Uzmanibu!

Gaisa filtra tirisanai nekada
gadijuma neizmantojiet benzinu
vai tiriSanas lidzekli ar zemu
uzliesmosanas temperaturu, jo
tas var izraisit ugunsgréeku.

A\

GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE

Tiriet ik péc 50 stundam (vai ik peéc 10 stundam, ja darba
vide ir 1pasi puteklaina) 1pasaja Skidinataja un laujiet tam

nozit, péc tam iegremdgéjiet to tira motorel|a, Iidz tas ir pilns,
visbeidzot izspiediet lieko ellu.

Piezime: Nekada gadijuma neméginiet iedarbinat dzinéju bez gaisa filtra. Tas var izraisit atru dzinéja

nodilumu.

* Iznemiet sparnuzgriezni un gaisa filtra ligzdu, péc tam iznemiet filtréjoSo
elementu.

e Filtrejosa elementa tiriSanai izmantojiet neuzliesmojoso tirisanas lidzeki

* legremdeéjiet filtréjoSo elementu motorella, péc tam novaciet ellas
parpalikumus.

* levietojiet atpakal filtréjoSo elementu un gaisa filtra ligzdu.

LV
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6.3. AIZDEDZES SVECES TEHNISKA APKOPE

Piezime: Nekada gadijuma neizmantojiet aizdedzes sveci ar nepareizu siltuma intervalu. Lai
nodro$inatu dzinéja normalu iedarbinadanu, attalumam starp aizdedzes sveces elektrodiem jabat
piemérotam un tiem jabut tiriem.

* Aizdedzes sve€u iznemSanai izmantojiet specialu patronatslégu

Speciala svecu patronatsléga

0,7-0,8 mm
:% (0,028-0,031

collas)

Uzmanibu!
A * Jadzingjs tika nesen izslegts, katalizators bus |oti karsts. Turieties drosa attaluma no

augstas temperaturas, lai izvairitos no apdegumiem.

e Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja ta ir nodilusi vai uz izolacijas ir plaisas vai bojajumi,
nomainiet to; ja ta ir parklata ar izdedziem, iztiriet to ar metala birsti.

e Ar biezummeéra palidzibu izmériet attalumu starp sveces elektrodiem: pareizais
attalums ir no 0,70 lidz 0,80 mm.

» Parbaudiet, vai aizdedzes sveces blive ir laba stavokli. Lai izvairitos no vitnes
bojajuma, pieskruvéjiet aizdedzes sveces ar rokam.

* Péc aizdedzes sveces pieskruvéSanas lidz galam, izmantojiet specialu
patronatslégu, lai pievilktu sveci un apak$éjo blivi.

Piezime: Ja aizdedzes svece ir jauna, pievelciet to vél par pusapgriezienu, kad blive bus ciesi
piespiesta.

Ja aizdedzes svece nav jauna, pievelciet to vél par apgrieziena 1/8-1/4, kad blive bus cieSi
piespiesta.

Aizdedzes svece ir piemérota veida japievelk, pretéja gadijuma ta parkarsis un sabojas dzingju.

Uzmanibu!
Ja dzinéjs tika nesen izslégts, katalizators bus loti karsts. Neveiciet darbus
dzineja, kamer tas nav atdzisis.
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6.4.

LV

Piezime: Ik peéc 100 stundam javeic dzirkstel|u tvéreja tehniska apkope, lai nodroSinatu ta
efektivu darbibu.

Palaidiet valigak divas izpludes caurules 4 mm skriives un nonemiet to.

Palaidiet valigak Cetras katalizatora turétaja 5 mm skrives un nonemiet katalizatora turétaju.
Palaidiet valigak dzirkstelu tvéréja 4 mm skruves un nonemiet to no katalizatora.

Ar birsti novaciet izdedzus no dzirkste|u tvéréja smalkam aizsargrestém.

Piezime: Uz dzirkste|u tvéréja nedrikst but plaisu vai bojajumu. Pretéja gadijuma nomainiet
dzirkstelu tverégju.

KARBURATORA MINIMALO APGRIEZIENU REZIMA REGULESANA

ledarbiniet dzin€ju un iesildiet to lidz normalai temperaturai.

Kameér dzinéjs darbojas minimalo apgriezienu rezZima, noreguléjiet droselvarsta arejo skruvi, lai
iestatitu pareizu minimala rezZima atrumu.

Normals atrums minimalaja rezima 1800+150 apgr./min.

Droselvarsta skruve
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7. FILTRA TEHNISKA APKOPE

Nodiluma dél, kas rodas iedarbinaSanas, sajuga izmantoSanas un slodzes izmainas déel, motokultivatora
skraves var izlodzities. Sastavdalas var izlodzities benzina dzingja zemas jaudas dél, degvielas liela
patérina dé| un citu defektu del, kas var traucét izmantot motokultivatoru. Lai ierobeZotu $os riskus, regulari
javeic motokultivatora rupiga tehniska apkope, lai to varétu uzturét laba tehniskaja stavoklt un nodrosinat
ilgu kalpoSanas laiku.

7.1. PIESTRADE
1. Skatiet rokasgramata informaciju par benzina dzinéju piestradi.
2. Jaunam vai lietotam motokultivatoram jadarbojas vienu stundu bez slodzes, péc tam vél 9 stundas,
tad to var izmantot parasta veida.

7.2. MOTOKULTIVATORA TEHNISKA APKOPE

veiksanas:
« Apturiet masinu un izslédziet dzingju.

- Parliecinieties, ka visas kustigas dalas apstajas.
« Uzgaidiet, kad dzingjs atdzisis.

Uzmanyl
A Plrms Jemada veida masinas parbauzu, tirisanas vai tehniskas apkopes/remontdarbu

1. Mainu tehniska apkope (pirms un péc katras darba mainas):

a) Klausieties un vérojiet, vai nav nepareizas darbibas pazimju, tadu ka troksnis, parkarsana, iz|o-
dzijuSies uzgriezni u.c.

b) Parbaudiet, vai nav ellas nopluzu benzina dzin€ja.

c) Parbaudiet, vai benzina dzinéja motorellas [Tmenis atrodas starp limena indikatora augsSéjo un
apakséjo atzimi.

d) Laicigi novaciet netirumus, dublus, zali un ellas traipus no masinas un tas piederumiem.

e) Uzglabajiet lauksaimniecisko darbu registracijas Zurnalus.

2. Pirma limena tehniska apkope (ik péc 150 darba stundam):
a) Veiciet visus mainu tehniskas apkopes darbus.
b) Iztiriet reduktoru un nomainiet smérvielu

3. Otra limena tehniska apkope (ik peéc 800 darba stundam):
a) Veiciet visus 150 darba stundu tehniskas apkopes darbus.
b) Parbaudiet zobratus un gultnus. Ja kada detala ir nodilusi, nomainiet to.
c) Javiena no motokultivatora dalam, pieméram, frézes vai uzgriezni ir bojati, nomainiet tos!

4. Remontdarbi un tehniskas parbaudes (ik péc 1500-2000 darba stundam):
a) Piegadajiet madinu vietéjam pilnvarotajam dilerim, lai to pilniba izjauktu, iztiritu un parbauditu. Ja

viena no dalam ir |oti nodilusi, nomainiet vai salabojiet to.

5. Benzina dzingja remonts un tehniska apkope ir javeic saskana ar rokasgramatas noradijumiem.
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7.3.  MINI-MOTOKULTIVATORA TEHNISKAS APKOPES TABULA
(PUNKTS, KAS APZIMETS AR YV, IR JI_\IEKI,.AUJ TEHNISKAJA APKOPE)
Darba interval
arba niervais Katru Péc 8 darba Péc pirma Péc treSa Reizi gada/ Reizi 2 gados
. stundamar | ménesa/péc 20| meénesa/péc ik péc 1 000 | vaiik péc 2000
Apkopes dar dienu . . _ _ _ _
veids vidéju slodzi stundam 150 stundam stundam stundam
Skrivju un uzgrieznu
parbaude un N,
pievilk§ana
Motorellas parbaude
un jaunas ellas Vv
pievienoSana
V (tres
Motorellas tiriSana un , L L ( res_o lfn
7 (pirmo reizi) (otro reizi) turpmakas
nomaina .
’ reizes)

Ellas nopludes

> N,
parbaude
Novaciet netirumus, J
zali un ellas traipus
Problému novérSana N,
Darba dalu J
reguléSana
Siksnas spriegojums J

")

Zobrati un gultni (*)

v

(*) Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam

7.4.

MINI-MOTOKULTIVATORA ILGTERMINA UZGLABASANA

Ja mini-motokultivatoru ir paredzéts ilgstosi uzglabat, ir javeic $adi pasakumi, lai izvairitos no riséSanas

un erozijas.

1. Noblivéjiet un novietojiet dzingju ta, ka ir noradits benzina dzingja rokasgramata.

2. Novaciet netirumus un dublus no virsmas.
3. lzlaidiet smérvielu no parnesumkarbas un iepildiet jaunu smérvielu.
4.
5.
6.
masinai.
7.5. TRANSPORTESANA

Parklajiet nekrasotas dalas, kas nav izgatavotas no aluminija sakauséjuma, ar pretkorozijas ellu.
Uzglabajiet izstradajumu drosa, slégta, labi vedinama un sausa vieta.
Saglabajiet instrumentus, kvalitates sertifikatu un ekspluatacijas rokasgramatu, kas ir pievienota

Lai parvietotu masinu, jaizmanto pacélajs ar daksam. DakSas jaatver, cik vien iespéjams, un jaievieto

paletés. Masinas

svars ir noradits uz razotaja datu plaksnes kopa ar citu tehnisko informaciju. Motorkultivatoru var
transportét uz noradito vietu, izmantojot transporta
riteni (Fig. 1 part. 3). Izslédziet dzin€ju, pirms transportét masinu.

LV
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8. PROBLEMU NOVERSANA

Ja dzinéju neizdodas iedarbinat, parbaudiet:

vai dzin€ja slédzis ir pozicija ON;

vai masina ir pietieckams smérvielas daudzums;

vai degvielas varsts ir pozicija ON;

vai tvertné ir degviela;

vai degviela sasniedz karburatoru; lai to parbauditu, lietotajs var palaist valigak karburatora
izlieSanas uzgriezni un uzstadit degvielas varstu pozicija ON.

SARE S A

Uzmanibu!

A Ja izplust degviela, rapigi novaciet to un laujiet nozut pirms aizdedzes sveces
parbaudes vai dzin€ja iedarbinasanas, jo izlijust degviela un tas tvaiki var izraisit
ugunsgreku.

l J
©

—

IzlieSanas
uzgrieznis J

6. vaiaizdedzes svece rodas dzirkstele.
a) Nonemiet aizdedzes sveces vacinu, novaciet puteklus un iznemiet sveci.
b) Uzstadiet aizdedzes sveces vacinu uz sveces.
c) Savienojiet aizdedzes sveces metala korpusu ar dzingja cilindru bloka galvu. Viegli pavelciet star-
teri, lai parbauditu, vai veidojas dzirksteles. Ja dzirksteles ir, uzstadiet aizdedzes sveci atpakal un
iedarbiniet dzingju.

7. Jadzinéju joprojam neizdodas iedarbinat, veiciet ta remontu pie pilnvarota dilera.
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BHumaHue!

A O6pHeTe 0c06eHO BHUMAHKE Ha cnegHUTe MHPOopMaLUu:
BHMMaTenHo npoyunTajTe ro oBa ynarcTBo 3a paboTa U oapHyBatbe npep,
Aa r'm KOpUCTUTEe onepauuuTe U NPUAPHYBajTe ce A0 ynaTCTBOTO BO TEKOT
Ha pa6oTarta. AKo paboTuTe No4YUTYBajKU r'M ynarcreara, MOTOPHUOT Nayr
AW3ajHMpaH o, HalaTa KomnaHuja Ke paboTu 6e36egHO M foaroTpajHo 6e3 aa
ce oLWTeTU ypeaoT U 6e3 aa ce npeaU3BUKYBaaT TELLKU TesleCHU noBpepun. AKo
He paboTUTe NOYUTYBaAjKU r'M ynaTcTBaTa, MOXe Aa Aojae A0 Te/leCHU noBpeau
WU oWwTeTyBake Ha ypeaor.

3ABEJIELLKA: AKo ce nojasaT npo61emMu Co MalimMHaTta uan ako ce 4BOYMUTE BO OOHOC Ha
paboTarta, KOHTaKTUpajTe CO NOKAIHMOT 3acTarnHuK.
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1.
1.1.

BE3SBEAHOCHU NPABUJIA
OBYHA

BHumaTenHo npouuTajTe ro ynarctBoTo 3a ynotpeba. 3ano3HajTe ce CO NPaBUIHMOT HauyuMH Ha
paKkyBare CO MawuHaTta. Hayyete KaKo Aa ja 3anpeTe malumHarta U Kako 6p30 fga rm oTcTpaHuTe
paboTHUTE ypeau.

Ctporo e 3abpaHeTo ga ocTaBaTe Aeua Aa padorar co mawumnHara! BospacHuTe MOXe ga ja Kopucrar
mMalumMHaTa caMmo OTKaKo BHMMAaTE/IHO Ke ro npoymTaar ynaTcTeoTo!

YBepeTe ce feKa Hema Apyrv anua, a 0CobeHo AeLa UK HUBOTHM YmjallTo 6e36e4HOCT MOXKe fa ce
3arpo3u aKko ce Haoraart Bo paboTHarta cpeamHa.

NOArOTOBKA

MNpoBepeTe ja LuenaTta obnacT 3a paboTa U OTCTPaHETE M CUTE CTPaHu Tena.

MNMocTaBeTe ja paykaTa BO fiep nNpej ga ro sanajanmte MOTOPOT.

He nanete ja malwumHaTa ako He CTe CooABETHO o6aeveHn. AKO paboTHaTa noBpLUMHA UMa n3raB

TEepeH, HOCETe YEBIM NPOTUB SIM3rarse 3a Aa ja NnofobpuTe nyHaTa cCTabmaHOCT.

PaKyBajTe BHMMaTE/IHO CO FOPMBOTO KOELUTO € UCKIy4nTenHo 3ananmso! O6pHeTe BHUMaHWe Ha

cnegHuTe oapenou:

1) HopucTete cooaBeTeH caj 3a YyBare Ha ropmBOTO.

2) HwuKoraw He NoNHeTe ro pe3epBoapoT Kora MOTOPOT PaboTh UK € BPe.

3) Cekoraw 06pHyBajTe BHMMaHue Kora ro nojHWTE pes3epBoapoT Ha OTBOpPeHO. HuKoraw He
o6uayBajTe ce Aa ro HanoJHUTe Pe3epBoapoT BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

4) Tlpen pa ja sananvTe MawuHaTta, 3aTerHeTe ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT U UCHMCTETE M
ocTaTouuTe 04 ropuBoTO.

Hukoraw He obuayBajTe ce Aa BpLUMTE perynauum Kora paéotu MoTopoT!

3a ceHoja pa60Ta Ha MalwunHaTta, Kako noarotoBKa U ogpxyBake, 3a0/THUTE/IHO € Aa Cce HocaT
3alUTUTHN o4MANa.

PABOTA

PauykaTa 3a MeHyBa4oT Tpeba ceKorall fa 6uae Bo ep Kora ro naanmte MoTopoT. He npnbnuiysajte/
nocTaByBajTe rv paueTe UM Ho3eTe Noja AeN0BUTE LWTO poTupaar.

HorapabotuTte/noMmHyBaTe Co MallnMHaTa Ha 3eMjeH nar, Ha TpoToap 04 y/1LLa, BHUMAaBajTe Ha YyC/I0BUTE
BO COO6paKajoT 3a rm aa usberHete MoxHuTe pusnum! CTporo e 3abpaHeTo Aa npeHecysare avual

Hora mawuvHara Ke yapuv BO Tyrv Tena, BeAHall UCKAy4eTe ro MOTOPOT M AETA/IHO NPOBEPETE fanu €
OLUTETEH MOTOPHMOT NAyr. AKO MallMHaTa € oLTeTeHa, NonpaBeTe ja Npes Aa NPOA0/IKUTE CO paboTa.

Cekoraw BHVIMaBajTe Ha yCc/10BUTE BO CpegmMHaTa 3a aa n36erHeTe n3rarbe Uav narame.

AKO MallnHaTa BUbprpa Ha HEHOpMasieH HauMH, BegHalLl UICKy4YeTe ro MoTopoT! HajgeTe janpuumHara:
HEeHOpMaJIHUTe BUGpaLnMmM 06MYHO NocoYyBaar Ha AedeKT.

CeKorall MCK/1y4eTe ro MOTOPOT NPEA,Aa ro HanyLUTUTE paGoTHOTO MECTO 3a MonpaBKa, NpuiaroyBatse,
NPOBEpPKa WM 3a Bafere Ha NpeaMeTH 3arfiaBeHn Mery cevmsaral

AKo ja ocTaBWTe MaluMHaTa 6e3 HaA30p, NPe3EMETE I'M CUTE HEONXO4HW 6€36eAHOCHU MEPKU, OBHOCHO
WCKJly4eTe ro ypeaoT CO NPEHOCOT, CNyLITeTe M JOMNONHUTENHUTE Ypeau, NoCcTaBeTe ja paykara 3a
nanere BO JIep W UCKJTy4eTe ro MOTOPOT.

Mpea Aa ja uMcTuTe, MonpaBeTe M NPOBEPETE ja MaluMHaTa, Tpeba Aa ro UCKIy4uTe MOTOPOT U Aa ce
yBepuTe AeKa Ae/oBuTe LUTO Ce ABUMHAT 3acTaHasle.

N3pyBHUTE racoBu Of, MallMHaTa ce WTeTHW. He KopucTeTe ja malumMHaTa BO 3aTBOPEH rnpocTop!

HuKoraw He nanete ro MOTOPHMOT Nayr 6€3 COoABETHA 3alITUTHA onpema, 6e3 KapTep Wau Apyru
3alUTUTHU ypeam NoCTaBeHU Ha CBOETO MecTo!
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YygajTe ja MalumMHaTa noganexky og geua nan AomallHU XMBOTHU Kora paboTu.
He onToBapyBajTe ja MallnMHaTa co npeKymepHa anaboymHa 3a oparbe Uan co MHOry ronema 6p3uvHa.

He KopucTeTe ja mawmnHarta co MHOry ronema 6p3vHa Ha naras TepeH. O6pHeTe BHUMaHWE Kora ce
OBUXKKTE HaHa3apj!

He po3BosyBajTe HMKOj Aa ce NpubavKyBa AoAeKa paboTn MallnHara.

Moe Aa KOpUCTUTE camo YPeau WM AONOSHUTENHA onpemMa (KaKo Ha np. NPOTUBTEHA) WTO M
0p06pyBa NPOM3BOAUTENOT.

HuKoraw He KOpUCTETE o NN1YyroT ako BUAHOTO NoJie e Hama/1IeHO U1 aKo MMa HeJOBOJIHO OCBET/1yBaH€.

O6pHeTe BHMMaHWe Kora opaTe TBpA TepeH buaejrkm ceumBara MOXe fa ce 3arnasaT BO 3emjaTta u
Aa ja otdpnar mawmHata HaHanpeg. AKO ce Cay4um OBa, NyLTeTe ro pakodatoT n He 0buAayBajTe ce
Ja ja CKpoTuTe MallmHara.

HuKoraw He KOpUCTETE N0 MOTOPHUOT MYr HA MHOTY 3aKOCEH TEPEH.

BHuMmaBajTe 1 He NpeBpTyBajTe ja MalmnHaTa Kora NoMMHyBaTe Ha 3aKOCeH TepeH, 6e3 ornes faav
€ HaropH1Ha Wan HagoJIHUHA.

NOMNPABHA, O4PHYBAHE U HYBAHE

OppyBajTe M mawmHara, ypeaute u AONOJHUTENHATa ONpemMa, BKAYYUTENHO U batepujata BO
6e36eaHM ycnoBuM 3a paboTa. AKO € MOXKHO, U3BageTe ja 6atepujata npeg ga nposepute gaam numa
aedeKTn uam npes Aa ja NoaHUTE, ako € HEOMNXOAHO.

Ha oapepeHun uHTepBanu NpoBepyBajTe AasiM HABPTKUTE Ha YPeaoT COo cevmnara, Ha MOTOpPOT Uu
Ha ApyruTe 4enoBu ce COOABETHO PUKCHMpPaHU 3a Aa rapaHTupaaT 6e36eaHa paboTa Ha MalumHaTa.

YyBajTe ja MalLuMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP M CeKorall nogaseKy oa niameH. OctaBeTe ro MOTOPOT
Aa ce Usnaam npea Aa ja o4/IoMuTe MalumMHara.

AKO MOTOPHMWOT MJIyr HE CE KOPWUCTEN NOZO/T NEepPUOA, 3a40/IHUTEIHO YyBajTe ro ynaTcTBOoTO.

He nonpaBajTe ja MmalwlnHaTa ako Hemarte COOABETHU anaTu M 6e3 ynaTtcTBOTO 3a ynoTpeba 3a Bagem-e,
COoCTaByBam€ 1 nornpasare Ha MallnHaTa.

BE3BEAHOCHU CUMBOJIU

Moe fa cu npeamsBMKaTe CEPUO3HN NOBPEAN aKo He OBpHyBaTe BHUMAHWE Ha CNeaHUTE CUMOON.
BH1MmaTenHo npoyunTajTe rm cMmMO60ouTe BO yNaTCTBOTO M 6€36€4HOCHUTE MEPKM.
AKO cMMbBoIUTE Ce oaienuae nam He ce ymtaar, nobapajte o4 3acTanHUKOT Aa BU MM 3ameHar.

BHUMAHMUE!

MNpouunTajTe ro ynatcTBOTO Npej Aa ja KopucTute
mawmHara

OMACHOCT! MotopuTe ucnywTaaT jariepos
MOHOKCHA,

OMACHOCT! T[lopuBOTO € 3anaaMBo M
€KCMN03UBHO.

BHUMAHME!
ONACHOCT! [la ce yyBa noganeKky of HeLlKu

' MOBPLUMHMW.
ﬁ . OMACHOCT! [pxeTe rn pauete M Ho3eTe

noganery og poTtupadyknTe 4e/10BU.

OMACHOCT! He posBonyBajTe npuctan Ha

Nnyre, aeua v 3UBOTHU Ha paboTHOTO MECTO.
OMACHOCT! Potupayko kono. Cekoraw
6uaeTe noganeKky of cekauuTe
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3. HPATOHK BOBE/ 3A MOTOPHUOT NAYr

3.1. OCHOBHU TEXHU4YKU NAPAMETPH
MoKHoCT 3,5 kW
BpTemun Ha MOTOpPOT 3300 min"
MNanewe Maneme co jaxe
HeTo/6pyTO TEHMHA 62.5 kg
O6em Ha oparse 82cm
JnaboynHa Ha oparbe >10cm
Bp3unHa Ha paboTa 0,1~0,3m/s
MNpeHoc PemeH 1 cuHLMp
Bp3auHa Ha BpTeHe 120 BpTEXU/MUH
M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOT 95.21 dB (A)
OrcTanyBame 2.0dB (A)
3arapaHTmpaHa 3By4yHa MOKHOCT 97 dB (A)
HVBO Ha M3/TOEHOCT Ha 3BYKOT 75.21 dB (A)
OtcTanyBare 1.46 dB (A)
Bubpauun WwTo ce npeHecyBaar Ha pauete |< 2.5 m/s?
OTcTtanyBare 2.0m/s

3.2. [JIABHU AEJ1I0BU U KOMIMOHEHTU HA MOTOPHUOT NAYr

1. MoTop Ha 6eH31H

4. KyR1wite Co peayKTop
7.Mnoya 3a gnaboymHa

10. PayKa Ha KyniyHroT, Hanpep
13. PayKka Ha KynayHroT, Hasaz

Cnuka 1
2. 3awTunTa 3a peMeHoT
5. ®Ppesa
8. Apray

11. PauKa 3a ncKknydyBsame
14. CucTem 3a perynaumja Ha BUCHHA

3. MomoLuHOo TpKano

6. Kaptep

9. Pakodatu

12. Payka 3a 3abp3yBar-e
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4. PABOTEHE HA MOTOPHWOT NJYI

CwuTe MOTOPHM NJIYrOBM Ce NywTaaT Npo6HO BO paboTa npea Aa ja HanywrTat gabpukarta. 3atoa,
onepaTopoT Tpeba Aa 1 NPoBepU CUTE MeXaHM3MM Ha MallMHaTa U aa rv peryivpa npeg aa ja KopucTu.

41. PEJOBHU HOHTPOJIN

1. TlpoBepeTe ro HUBOTO HA Mac/I0TO BO MOTOPOT
BHumaHue!
MoTtopoT Tpeb6a ga ce HanosiHu co 0,6 1 MOTOPHO Macno. AKO HUBOTO Ha
MacJ/10TO € HUCKO Kora pa6oTu MOTOPOT, TOa MOXe CEPUO3HO Aa o OLITETH.

A\
A BHuMaHue!

HopucTeTe YNCTO MOTOPHO Macsio UM CO BUCOK KBAJIMTET 3a YETUPU-TAKTHU
MOTOpHU. YnoTpe6aTa Ha HEYUCTO MaC/I0 UM Ha KOj 6GUI0 Apyr TN Macso ro
CHpaTyBa BEKOT Ha ynoTtpe6a Ha MOTOPOT.

e [locTaBeTe ro MOTOPOT BO XOPM30HTa/IHA NON0K6a

* |3BajeTe ja NpayKara 3a Mepere Ha HUBOTO Ha Mac/I0TO U UCHMUCTETE ja co Kpna (BUAETE CA. 2).

e (CraBeTe ja NpayKaTa 3a KOHTpO/aa Ha HMBOTO HA Mac/I0TO BO OTBOPOT 3a Mac/o (He 3aBpTyBajTe ja)

* W3BapgeTe ja npayKaTa 3a KOHTpO/a Ha HUBOTO HA Maci0To 3a Aa ro NpoBepuTe HMBOTO. [Jo6po e
aKo ce Haora BO OMNceroT 03HayeH Ha npayKkara.

e MotopHoTo macno SAE15W -40 e onwTo cpeacTBO 3a NoagMadKyBame 1 € NorogHO 3a HajuyecTuTe

Temneparypu Ha oKonunHara (Bugete Tabena 1)

Honnunna
macno

20W/40
10W/30

10W = ZA
20W V2777,
20 77

30 V7.
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F )
P77777) erovasa -ttt Ynorpeomea

KOnMIMHA © + + + TPEHUMHA KONMUMHA

CnuKa 2 Tabena 1
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2. [poBepeTe ro cpeAcTBOTO 3a NOAMAYKYBaHE BO KYKMULLTETO CO PeAyKTOpPOT
e [locTaBeTe ro NyroT Ha XOPM30HTa/IHa NOBPLUMHA M U3BaAETE o KanayeTo (BUAETe Ch. 4).
e Ce npenopadyyBa fa ce AoAaBa COOABETHO CPEACTBO 3a NoAMaYKyBatbe BO KyKULITETO CO
penyKTop Ha ceKom 50 yaca.
 [penopayaHo cpeacTBO 3a NoAMavKyBarbe € Mac/o Ha 6a3a Ha KasuuyMm.

Cnuka 4

3. HoHTpona Ha punTepoT 3a BO3ayX

BHumaHue!
He o6upyBajTe ce ga ro 3ananaute moTopoT 6e3 puaTep 3a BO3[YX UK aKO
MOTOPOT MHOrY 4ecTo paboTu.

4.2. PEIFYAAUUJA HA MOTOPHUOT NAayr

1. Perynaumuja Ha pakodaTtuTe:

3abenewka: lNMpea ga ja npucnocobuTe BUCMHATA Ha pakodaTtuTe, NOCTaBETE ja MaluMHaTa
XOPU3OHTA/IHO HAa paMeH TepPEeH 3a Aa U3berHeTe cayyajHu narama.

* Pasnab6aseTe ro perynatoport 3a pakodaTnte u nsbepeTte ro oTBOPOT BO COOABETHATA MNON0K6A.
MpucnocobeTe ja nonpeyHaTa Wwunka Ha pakodaTute Ao BUCMHATA Ha NON0BMHATa Ha ONeparTopoT,
a noToa 3aBpTeTe ro perynaropoT 3a fa ro saterHete (Bugete ch. 5).

2. Perynauuja Ha gnabo4ymHaTa Ha opame:

¢ [lpucnocobeTe ja gnaboymHarta Ha opare CO NpuUcnocobyBare Ha An1aboymHaTa Ha naoyara.
HoHKpeTHO, CO cnylTare Ha payKkarta ce 3ronemyBa AfaboynHaTa Ha opane, Co noagurake Ha
pauyKarta ce HamasyBa gsabo4dmHarta Ha opakse. (Bugete cn. 6).

Cnuka b CnuKa 6
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Perynaumja n ynotpeba Ha KynayHroT:

3abenelwkKa: HamaneTe ja 6p3mMHaTa Ha MOTOPOT NPeA Aa ro KOPUCTUTE KYMNIYHIOT.

Co aKTMBMpatrbe M OTNYLUTaHE Ha KyMJIyHroT, ONepaTopoT MOMe Aa ja KOHTPO/IMpa MOKHOCTA Ha
MOTOPOT.

Hora onepatopoT ja ApM payKaTa 3a KyrnjyHroT NnpuTMcHaTa, Toj ce aKkTMBMpa, NpPeHecyBa
HarojyBarbe KOH MOTOPOT Ha MOTOPHUOT NAYr U GppesnTe NoyHyBaar Aa ce BpTaT (BuaeTte ci. 7).

Cnuka7 Cnuka 8

Hora onepartopoT Ke ja nyLwTK paykaTa 3a KynJyHroT, TOj Ce Ae3aKTUBMpa U HEMa HarnojyBaHe KOH
MOTOPOT Ha MOTOPHWOT NAYr U ppesnTe NpecTaHyBaar Aa ce BpTaT (Buaete ci. 8).

3a6enewka: lNpeg ga ja npucnocobuTe BUCHMHATA Ha pakodaTuTe, NOCTABETE ja MalLMHaTa
XOPU3OHTA/IHO HAa paMeH TEPEH 3a Aa U3berHeTe cayyajHu narama.

HajnpBo, npoBepeTe ro 3aterHyBaHeTO Ha KabenoT 3a KynJyHroT. HopmanHo, Kabenot Tpeba

Ja ma NpocTop 3a ABuHKeHe of 4-8 MM; aKO OBa He e C/yyaj, pa3nabaseTe ja HaBpTKaTa 3a
bUKCHparbe Ha perynaTopoT 3a KabenoT. 3aTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a 6/10KMpare No perynauuvjara
(BnpeTe cn.9).

AKO e HeonxoAHo, onepaTopoT MOXKE Ja ro 3anasiv MOTOPOT 3a Aa NPOoBepPU Aajiv KYNIyHroT ce
aKTMBMpPA N UCKAY4YyBa NPaBUIHO.

CnuKa 9



4. Perynaumuja Ha 3aTerHaTocTta Ha peMeHOT:

* Tpeba pa ro perynvpare peMeHOT aKo 3aTerHarocTa He e BO OrpaHuyyBarbarta Ha HOpMasHOTO
3arerHyBare. PaznabaseTe rv 4-Te HaBPTKM Ha MOTOPOT (BMAeTe cn. 10 n 11).

* [lo pasnabyBaHeTO Ha YETUPUTE HABPTKMU HA MOTOPOT, aKO PEMEHOT e slabas, NOTYPHETE ro
MOTOPOT Hanpea, a ako € MHOry 3aTerHar, TypKajTe ro MOTOpOT Ha3a/j, Cé AoAeKa 3aTerHarocta Ha
MOTOPOT He BJie3e BO 3ajajeHuTe orpaHmMdyBana. Ha Kpaj, 3aTerHeTe rm HaBpTKUTE HA MOTOPOT U
Ha nsioyarta 3a nospayBame (BugeTe ci. 12).

NN

\

\™

Cnuka 10 Cnuka 11
HaBpTKM Ha moTop HaBpTKM Ha moTOp

5. Perynauuja Ha KabenoT 3a 3abp3yBame:
e HopmanHa 6p3uHa: 1800100 BpTEKWU/MUH, 3ronemeHa 6p3nHa: 3000+50 BpTexu/MuH. BpauHaTta

MOMe fa ce peryampa co NomoLl Ha NPOTUBTEKA.
* Pexu1M 3a KOHTpONA Ha perynaumjata Ha 6p3auHarta. Perynauuja Ha Kabenot 3a 3abp3yBare

Ha MaKCumym

J Ha MUHUMYM

Cnuka 12 Cnuka 13
Payka 3a 3a6p3yBame

e (CapTeTe ja paykara 3a 3abp3yBare Ha pakodaToT A0 MaKCMMyM 6e3 onToBapyBaHe M NpoBepeTe
Aanv NnpoTuBTEXaTa noKarysa 6p3unHa mery 3600+50 BpTeru/mMuH. [1oToa, CBpTETE ja paykarta Ha
MWHUMYM W NPOBEepeTe Jann NPOTUBTEXATAa NoKaxysa 6p3nHa o 1800+100 BPTEHU/MUH.

e Tpeba ga ro perynvpare MOTOPOT aKo nocoyeHata 6p3mHa Ha NPOTMUBTEKATA HE € BO JafeHUTe
pamKMu.



3a pa ro perynupare MOTOpOT:

a)

b)

MK
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MpoBepeTe Aanv noBp3yBaHara co KabenoT 3a 3abp3yBame e pa3nabaBeH UM UCKUMHAT. AKO € TaKa,
3aTerHeTe ro O4HOBO.

CepTeTe japayKaTa 3a 3abp3yBarbe Ha pakodaToT Ha MaKecuMyM 6e3 onToBapyBarbe, NoToa HamasneTe
ja 6p3nHaTa perynMpajim rm HaBpTKUTE HA MEXaHM3MOT 3a 3abp3yBaHe Ha MOTOPOT A0 CooABETHaTa
nosuuuja.

Mo MHOry YacoBu pa6oTa, onepaTopoT MOMXeE Aa M1 peryanmpa HaBpTKUTE Ha KabenoT 3a 3abp3yBarbe
3a Aa ro peryavpa MoTopoT.

HopucTeTe ja paykaTa Ha KynayHroT:

BHumaHue!
Mpep aa ja KopucTUTe payKkaTa Ha KYMJIYHroT, HamasieTe ja 6p3nHaTa Ha
MOTOPOT.

Co aKkTuBMpamE 1 OTNyLWTare Ha pavyKaTa Ha KynayHroT, onepaTtopoT MOXE Aa ja KOHTpo/mpa
MOKHOCTa Ha MOTOpPOT.

Hora onepartoporT ja Apxu paykaTa 3a KynayHroT npuTucHara, Toj Ce akTuBuMpa, NpeHecyBsa
HanojyBaH-e KOH MOTOPOT Ha MOTOPHUWOT NAYr U ppe3unTe NoYHyBaar Aa ce BpTaT BO CNPOTMBHA
HacoKa (BugeTe cn. 14).

Cnuka 14 Cnuka 15

Hora onepartopoT Ke ja nywTK paykaTa 3a KynJyHroT, TOj Ce Ae3aKTuBMpa U HeEMa HarnojyBaHe KOH
MOTOPOT Ha MOTOPHUOT NAYr 1 hpe3uTe NpecTaHyBaar Aa ce BpTaT (Buaete ci. 15).

3abenewka: Hora ce KOpMCTU paykarta Ha KynayHroT, aa ce pabotm 6e36egHo. HecooaBeTHaTta
perynaumja Ha KabenoT 3a KyrnJyHroT ja nonpeyvysa HopmasaHaTa ynotpeba Ha NpoM3BOAOT.

Perynaumja Ha NOMOLHOTO TpKano:

Perynupajte ro noMOLWHOTO TPKaNo Ha MOTOPHMOT MNJyr BO NO3uWuMjaTa npuKaraHa Ha ci. 15 Kora
ce ABUMXKUTE Mo yauua.

Perynunpajte ro nOMOLHOTO TPKano Ha MOTOPHMOT NJyr BO NO3UUMjaTa NpuKaraHa Ha ¢1. 16 Kora
ce ABUXUTE BO none.

Cnuka 15 CnuKa 16



5. TMNAJIEWbLE

5.1. HAHKO CE NAJIU MALLIMHATA

BHumaHue!
Paykata 3a meHyBa4oT Tpeba ceKoral ga 6upae Bo siep npea Aa ro naaute
MoTopoT. PayKkata 3a KynnyHror Tpe6a ga 6uae nywreHa.

1. TlocTaBeTe ja paykarta PauKa 3a Bo3ayx
3a Bosayx Ha CLOSE ; _
| J ::-'.“

(saTBOpEHO).
3ATBOPEH! iy LR

2. BpreTe ja BHMMATENHO
paykara 3a 3abp3yBaHe KOH P — —~
MaKcumasiHa 6p3uHa. Ha MaKcumym Ha MUHUMYM

3. [locTaBeTe ro npeKnHysa4oT
Ha MoTopoT Ha ON (0TBOPEHO).

OFF ON

P

BHuMaTenHO BieYeTe ro jareTo 3a nasere JofeKa He NoYyBCTBYBaTe 3aTerHarTocT, NoToa NoBseveTe
KOH HaaBop 6pry 1 eHepruyHo.

He nywTajTe ja paykaTa ogegHall 6uaejkn MOXKe aa ce NPeBPTU Hasaa v a ro owTeTm
MOTOpPOT. 3a Aa ja NywTuTe, OCTaBETE ja NoJeKa Aa ce ABUKM No KabenoT 3a naneme.

Haben 3a nanemwe

10 MK



4. OTKaKo MOTOpPOT Ke ce 3arpee,
TYPHETE ja BHUMATENHO
payKaTa 3a Bo3gyx KoH OPEN
(oTBOpPEHO).

Payka 3a Bo3ayx

OTBOPEHO
G

A

5. ¥YnotpeberTe ja paykaTa 3a
3abp3yBare (Mn paykara 3a - —
BEHTW/I0T) 3a Aa ja perynmpare Ha MaKcUMyM  Ha MUHUMYM
Op3uHaTa Ha MOTOpPOT A0
CaKaHOoTO HMBO.

5.2. HAHO CE 3ACTAHYBA MOTOPOT

* AKO € HEOMNXOA4HO, MOTOPOT MOME Aa Ce 3acTaHe BPTEjKM ro NPEKMHYBaYO0T 3a MOTOPOT AUPEKTHO
Ha OFF (McKknyyeHo).
* Bo HopmManHu ycnoBu, YHeKopuTe 3a 6e36e4HO racHeHE Ha MOTOPOT Ce KaKo LUTO C/eu:

1. TypHeTe ja pauykaTta 3a
3abp3yBare Ha MUHUMYM. - —

Ha MaKCUMyMm Ha MUHUMYM

2. CspreTe ro npeKnHyBa4oT Ha
moTopoT Ha OFF.

)

MK 11



6. OAPHYBAHE HA MOTOPOT HA BEH3UH

BHumaHue!
e M3racHeTe ro MOTOPOT NpPes OA4PHYBaHETO

* 3a pausberHere cay4ajHO naseHe Ha MOTOPOT, MOCTaBETE Mo NPEKUHYBAYOT
3a moTopoT Ha OFF (MCKNyYeHO) 1 n3BneyeTe ro KabenoT 3a NoBp3yBar-e Ha
CBEKMYKaTa 3a naneme.

* [IpoBepKara 1 ofgpxyBaHeTO Ha MOTOPOT MOXE Aa ja u3Beaar OBacTeH cepBucep
WM CaMMOT onepaTop ako rM uma NnoTpebHUTe anaTn n MaTepujaam 3a NpoBepKa u
OfpPHYyBarbe M 3Hae KaKo Aa ro nonpasu UK Aa ro o4pxyBa MOTOPOT.

3abeneluKa: AKO caKaTe Aa oapyBaTe npaBuiHa paboTa Ha MOTOPOT, TOj Tpe6a peaoBHO Aa
ce nNpoBepyBa 1 perynnpa. PegoBHOTO oapiyBare rapaHTupa A0roTpajHOCT Ha NPOU3BOAOT.
Ha cnepHata Tabena ce onviuiaHu NOTpe6HUTE MHTEPBA/IY 3a OAPHYBaHE U KOMMOHEHTUTE

KOWLLITO MOA/IEHAT Ha OAPHYBaH-e.

Mecey4Ho.

Liuknyc Ha oppyBame

CornacHo YyacoBuTe co

pa6oTa, NpBOTO LWITO _ Mo npeyoT CeKoja Cerou 6 | CeHoja
e NomasiKy of eaeH CeKojpHeBHa mecew/no 20 ce3oHa/ meceuu/ | roguHa/
ynotpe6a cexou 50 ceHon |cexowu 300
meceL, Haca yaca |100uyaca| wuaca
HomnoHeHTa
MpoBepKa Ha o
HUBOTO Ha
Macno 3a moTopoT MacioTo
3ameHa Ha [ o
Mac/0To
CpepcTtBO 3a HoHTpona Ha o
noamMayvKkyBsarbe CpeAacTso 3a
BO I-(yl-'{VILUTeTO nogaMavykyBame
CO peayKTopoT Jlonasatbe ® ®
(NpYCYTHO Kaj Hekou | CPEACTBO 3a
Mop,enm) noaMavkyBsame
MpoBepKa [
dunTep 3a BO3ayX Uncrotne °
CBeKnyKa 3a naneme Mposepka u
YMCTEHE
3awTuTa og UCKper-e UncTerbe
(no nsbop)
PesepBoap v duntep UncTerbe ([
3a ropMBoTO
BeHTnn Ha Bo3ayx Mposepka/ o
perynvpame
Josog, 3a ropyBo MpoBepka CeKomn 2 rogmHu (aKo e HEONXOoAHO, 3ameHeTe) @

3abeneluKa:

1. AKO MalLmHaTa ce KOpUCTH BO NpaB/IMBK YCI0BU, 3roJIEMETE ja 3a4ECTEHOCTA Ha OApPHYBaHe.
2. HOPUCHWMKOT MOMe fa ro u3Bajm MOTOPOT ako HEMa COOABETHU anatu U 3HaeHe 3a NonpasKa.

12
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6.1. 3AMEHA HA MACJIOTO

McnywTeTe ro MmacsiiotTo o4 MOTOPOT OTKAKO Ke ro 3arpeete MOTOpOT 3a Aa 06e36eaute 6p30 U LLEIOCHO
npasHewe Ha MacnoTo:

* W3BageTe rv npaykara 3a npoBepKa Ha HUBOTO HA Mac/I0TO BO MOTOPOT M 3aBpTHaTta 3a

ncnyLwTaHe Ha Maco0To 3a Aa ro UCNyLITUTE MaC0TO Of, MOTOPOT.

e CraBeTe ja HaBpTKarta Ha UCNyCTOT 3a Mac/10To 1 3aTerHeTe ja.

* HanonHeTe ro MOTOPOT CO HABEAEHUOT BUA, MAC/1I0 U NPOBEPETE ro HUBOTO.

e CrTtaBeTe ja Npaykara 3a NpoBepKa Ha HMBOTO Ha Mac/oTo.

e KonnumHarta Ha macioTo BO MOTOPOT Tpeba aa 6uae 0.6 n.

..’ \ e
. \ \(0 '/ Hanaye Ha
/ pesepsoapoT
0.

Macno 3a MOTOPOT

HwBo Ha
Mac/10TO

-3

HaBpTI-(a 3a ncnywTake Ha MacJsioTo

6.2. OAPHYBAHE HA ®UJITEPOT 3A BO3A4YX

HeuncT punTep 3a BO34yXx ro nonpevyBa MMHYBaHETO Ha BO3AYXOT HU3 KapbypaTopoT. PuntepoT
3a BO34yXx Tpeba pefoBHO Aa ce oapryBa 3a Aa usberHete geeKT Ha KapbypaTopoT. 3a4ecTeTe r'm
WMHTEpPBa/IUTE 3a OAPHKYBaHEe aKo MOTOPOT Tpeba Aa paboTu BO NpasB/vBa CpeanHa.

BHumaHue!

HuKoraw He KopucTeTe GEeH3MH OAPHYBAHE HA ®UNTEPOT 3A BO34YyX

dad p,eTepreHT CO HACKa TO4Ka Ha YucreTe ro Ha ceKou 50 yaca (Mnm Ha cekom 10 yaca BO

najemwe 3a YHUCTebe Ha qJMnTepoT ycn0BM Ha ynoTtpe6a co noBeKe npaluvHa) Bo cneuunjaneH
6 . pacTBopyBay U ocTaBeTe ro a ce Ucyluu, a notToa noronete

3a BO3AYyX OMAEJHU MOXe Aa ro BO YUCTO MOTOPHO Mac/io iofeKa He ce HamnoJHK, na

p,ojp,e 40 UCKpeHe. ucuepeTe ro BULLOKOT Macio.

3abenelwkKa: HuKoraw He 06uayBajTe Ce Aa ro sanaamMte MoTopoT 6e3 punaTep 3a Bo3gyx. Mome ga
£0jae o 6p30 abere Ha MOTOPOT.

3aBpTKa

* W3BapgeTe v HaBpTKaTa-nenepyTKa 1 IEMMULLTETO 3a GUITEPOT 3a BO3AYX ﬂemwu.lT: Ha

W U3B/IeYETE O E/IEMEHTOT CO DUITEPOT. e

* YnoTtpe6eTe He3ana/MB AETEPreHT UM CO BUCOKA TOYKA Ha MasieHbe 3a Aa | dunrprpadnm

rO UCYMUCTUTE E/IEMEHTOT CO (PUNTEPOT U UCYLLETE rO. SfeneT

e [loToneTe ro eneMeHToT co GUATEPOT BO MOTOPHO Mac/io U noToa 1
MCTpeceTe ro NPeKyMepHOTO Mac/io.

» [locTaBeTe ro e/1eMeHTOT CO HUNTEPOT U IEHMLLTETO 3a HUNTEPOT 3a

BO34yX Ha MeCTO.

MK 13




6.3. O[PHYBAHE HA CBEKUYKATA 3A MAJIEHE

3abenewKa: H1MKoraw He KOpPUCTETE ja CBEKMYKATa 3a NafeHe CO HeCOOABETHO HanojyBame. 3a
Aa rapaHTMpare HOpMaJsiHO NajeHe Ha MOTOPOT, PACTOjaHUETO MEry e/IEKTPOAMTE Ha CBEKMYKaTa
3a naneme Tpeba ga e CooABETHO U 6e3 Tanosu.

» KopwucTeTe cneuujaneH Kayy 3a Aa ja M3BaguTe CBeRMYKaTa 3a nanere

CneumjaneH Kayy co rpao 3a CBeRUYKK

0,7-0,8 mm
(0,028-0,031
MHYM)

BHumaHue!
* AKO MOTOPOT 3anpe HeoYeKyBaHo, Torall NpuAyLyBayoT e MHory Bpen. CTojTe

nofaneKky oA BUCOKUTE TemnepaTypu 3a Aa U3berHeTe N3ropeHmum.

MpoBepeTe ja cBEKMYKaTa 3a nasere. AKO € nsabeHa nam nokamysa gedexkTm

WU OLITETYBaHE, 3aMeHeTe ja. AKO UMa MHOTY TaJior, UICHUCTETE ja CO MeTalHa
YeTKMYKa.

3emeTe Mepad 3a Aa ro UsmepuTe pacTojaHUETO Mery ENEKTPOLMTE HA CBEKMYKATA.
ToyHaTa BpegHocT Tpeba aa 6uae mery 0.70 1 0.80 mm.

MNpoBepeTe ganu MyTepoT Ha CBEKMYKaTa 3a nasere e Bo obpa cocTojba. 3a aa
He ro OLITETMUTE HABOjOT, 3aBPTETE ja CBEKMYKATa 3a Najewe 4OKpaj Co paKa.
OTKaKo Ke ja 3awpaduTe CBEKMYKATA 3a Nanemwe JOKPaj, 3EMETe crneuujaneH Kayy
CO rpno v 3aTerHeTe rm CBeKnYKara u MyTepor.

3abenewKa: AKO CBEKMYKATA 3a Nanere € HOBa, 3aTerHeTe ja CBeKMYKara 3a yLwTe noioBuHa
Kpyr OTKaKo LBPCTO Ke ro NpUTUCHETE MyTEPOT.

AKO CBEKMYKaTa 3a nanere e KOpUCTEHa, 3aTErHeTe ja 3a yLITe OCMUHA/MeTBPTUHA KpYr
OTKaKO LBPCTO Ke ro NPUTUCHETE MYTEPOT.

CeeKunuKara 3a nanere Tpeda ga 6uae cooaBETHO NOCTaBEHA UK Ke Ce nperpee 1 Ke ro
OLUTETM MOTOPOT.

BHumaHue!
AKO MOTOPOT 3anpe HeoYeKyBaHoO, Toraiwl NpuayLyBa4yoT € MHory Bpen. He
WHTEepBEHMUpPAjTe HAa MOTOPOT Npep, Aa ce Usnaau.

14
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6.4.

MK

3abenelwkKa: 3alWwTuTara o UCKpere Tpeba fa ce ogprysa Ha cekon 100 yaca 3a pga ce
06e36eau edpmKacHa paboTa.

Pasna6aBeTe rv ABeTe HaBPTKM 3a 4 MM 0f, LpeBOTO 3a NpasHeHe U 3BajeTe ro.

PasnabaBeTe rv 4eTMpUTE HABPTKMU 3a 5 MM 0Z 3aluTMTaTa Ha NpMAYLLIYBaYoT 3a Aa ja UCKAy4YuTe.
Pasnab6aBeTe rm HaBpTKUTE 3a 4 MM Of, 3aliTUTaTa Of, UCKPEHE 3a Aa ro u3saguTe NpuayLyBayqor.
YnoTpe6eTe flonatka 3a Ja r'v OTCTPaHWUTE jarfiepogHMUTE Tano3n 0f 3alUTUTHOTO KOJIO Ha
pelLeTKaTa 3a 3alTuTaTa of, UCKpEHsE.

3abenelwkKa: 3awTmuTara o4 UCKPEHE HE CMee Aa UMa 3HauM Ha owTeTyBare. JIlOKONKy uma,
3aMeHEeTe o LUTUTHUKOT Of, UCKPMU.

PEryJ1AUUJA HA HAPBYPATOPOT CO MMHUMAJIHUA BPTEHHA

3ananeTe ro MOTOPOT 3a Aa ro 3arpeete A0 HOpMasiHa Temnepartypa.

Hora moTopoT paboTu Ha MMHUMYM, MPUCMOCOBETE ja HagBopeLLUHaTa 3aBpTHa Ha BEHTW/IOT 3a rac
3a jaja noctaBuTe HopMmasiHaTa 6p3mMHa Ha MUHUMYM.

MwuHumanHa HopmanHa 6p3uHa 1800 + 150 BpTEHKM BO MUHYTa

HaBpTKa-nenepyTKa 3a BEHTWUA

15



7. OAPHYBAHE HA ®UJITEPOT

3apaam nocTojaHa ynotpeba Ha NanereTo, Ha KYNayHroT M Ha AeI0BUTE BO CKJIOMNOT, 3aBPTKUTE Ha
MOTOPHMOT NJYr MOXe Aa ce pa3nabasart. [Jenosute MOXe fa ce usabar 3apagm masia MOKHOCT Ha
MOTOPOT Ha 6EH3MH, 3roJieMeHa NOTPOLLYyBayYKa Ha ropmMBO M ApYrn AedEKTU KOULLITO MOXE Aa ja
nonpeyar ynotpebara Ha MOTOPHMOT NAyr. 3a Aa ja OTCTpaHUTE oBaa NpuyMHa, HEONXO4HO e Aa ro
OApHyBaTe NAyroT AOCAEAHO U pefoBHO. TaKa, Ke 06e36egMTe JOOPU TEXHUYKU YCIOBKM 3a NPOLONKEH
BEK Ha ynoTtpeoba.

7.1. NPUCNOCOBYBAHE
1. [pouunTajTe ro ynatcTBOTO BO O4HOC Ha NPUCNOCOBYBaHETO HA MOTOPOT Ha GEH3UH.
2. HoB 11 KOpUCTEH MOTOPEH Nyr Mopa Aa paboTu efeH yac 6e3 onToBapyBake, NoToa ywTe 9
yaca, na Moxe Jla ce KOpUCTK 3a HopmasiHa paboTa.

7.2. TEXHUYHO O4PHYBAHE HA MOTOPHUOT NAYTr

BHumaHue!
Mpen oa n3BpLmnTe KakBa 6110 KOHTPONA, YNCTEHE UK

NHTepPBEHUMja 3a oAp»KyBatbe/perynaunja Ha MallnHaTa:,
+ 3anperTe ja MalLMHaTa N UCKNyYeTe ro MOTOPOT.

« [poBepeTe fann cekoja NOABMKHA KOMMOHEHTA 3anupa.

« [NouekajTe fa ce n3nagy MOTOPOT.

1. UnKnycHO ogpyBarbe (Mpeg uav no CEKOj LMKAYC Ha paboTa):

a) Hacnywajte namnornegHeTe AanamuMa HEHOPMaJIHM MojaBu, KaKo WyM, NPEKYMEPHO 3arpeBamse,
pasnabaBeHn HaBPTKU U CI.

b) [lNpoBepeTe ganv ma macsio BO MOTOPOT Ha GEH3UH.

c) [lpoBepeTe ganu HMBOATa Ha Maca0 BO MOTOPOT Ha 6EH3MH ce Mery 3HauuTe 3a NOJIHO M NPasHo
Kaj MHOWKATOPUTE 3a HUBO.

d) PepoBHO OTCTpaHyBajTe r'M HEYMCTOTHjaTa, KaaTa, TpeBaTa U MPCHUTE AaMKW OZ, MallmMHaTa v o4
AONONHUTENHATa onpema.

e) BopgeTte eBnaeHuMja 3a 3emjofesicKaTa aKTMBHOCT.

2. OpaprKyBame Ha npBo HMBO (cekou 150 yaca paboTa):
a) CnpoBegeTe r'M cuUTe YEKOPM 3a OAPHKYBaHE MO CEKOj LUKYC.
b) WcuncTeTe ro KyKULWITETO CO PeAyKTOP M CMEHETE ro MacT/I0To 3a NoAgMavKyBaH-e

3. OppyBame Ha BTOPO HMBO (cekoun 800 yaca paboTa):
a) CnposegeTe ' cuTe NocTanku 3a ogpxyBame Ha 150 yaca paborTa.
b) [poBepeTe rn 3anyeHUuUTE M NEPHUYUHATA. AKO HELUTO € MHOTY M3abeHo, 3aMeHeTe ro
C) AKO HEKOj Ae/1 UM KOMMOHEHTA HA MOTOPHUOT MNAYT, KAKO Ha NPUMEpP KYNJTYHrOT MW HaBPTKUTE,
ce owTeTeHun, 3ameHeTe ru!

4. T[lonpaBKW M TEXHUYKM KOHTpOAU (cekom 1500-2000 yaca paboTa):
a) OgpHeceTe ja uenara mMawuvHa BO OBMaCTEHWOT CEPBUC Ha 3aCTanHMWKOT 3a Aa ja ucyucrart m

npoBepat. AKO HEKOj ie/1 UM KOMMOHEHTA Ce MHOTY N3abeHW, 3aMEeHETH TU.

5. [NonpaBKaTa 1 oApyBaHEeTO Ha MOTOPOT Ha 6eH3uH Tpeba Aa ce U3BeAyBaaT KaKo LUTO € NOCOYEHO
BO ynaTCTBOTO.
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7.3. TABEJIA 3A TEXHUYHO O4PHYBAHE HA MAJINOT MOTOPEH NAYr

(CTABKATA O3HAYEHA CO v NOAJIEXKU HA Ol PH{YBAHSE)

UHTepBan Ha
paboTta

Tun Ha
O, pHyBaHe

CekKoj
JeH

Mo 8 yaca
paboTta co
cpefHo
onToBapyBarbe

Mo npsuoT
mMecewn/ro 20
Yyaca

Mo TpetmoTt
MeceLl, Uu no
150 yaca

Cekoja roguHa/
cexou 1.000
yaca

Cekoun 2
rOAMHM
nnm 2.000 yaca

MNpoBepKa n
3aTerHyBambe
Ha HaBPTKUTE M
3aBpPTHUTE

lMpoBepKa n
JofaBare HOBO
MOTOPHO Macs0

Yucrterbe M 3ameHa
Ha MOTOPHOTO MacJ/10

(npBenar)

(BTOpPNAaT)

vV (Tpetnar u
rnoHaramy)

MNpoBepKa 3a 3aryba
Ha macno

Yucrere Ha
HEeYUCTOTHja, TpeBa U
MaLLMHCKO Mac10

PewaBare npobiemu

Perynauuja Ha
paboTHUTE Ae/0BU

3arerHyBame Ha
pemeHoT (*)

3anyeHnum n
nepHuurma (*)

v

(*)PaboTa wto Tpeba Aa ja usseae 3acTanHUKOT UK CheLujasnpaH LeHTap 3a cepemcuparbe

7.4.

OAJTOHYBAHE HA MAJIMOT MOTOPEH NJ1YI HA NOA40J1 NEPUOA

AKO MasMOT MOTOPEH NAayr Tpeba fa ce 0A/10M Ha NOJONT nepuog, Tpeba aa ce npesemar cnegHuTe
MEPKM 3a Aa ce usberHar ’‘procyBame U eposuja.
1. 3anevareTe W 0AN0XKETE ro MOTOPOT HA 6EH3MH KaKO LUTO € NOCOYEHO BO NPUPAYHMKOT 3a MOTOPOT

Ha BEH3UH.

2. WcuucTteTe rm HeyucToTHjaTa v KanTa og noBpLumMHara.
3. WcnpasHeTe ro cpeicTBOTO 3a NOAMAYKyBaH-e Of, JIEHMLITETO CO NPEHOCOT U HarnoJIHETE HOBO

CPeacTBo.

4. HaHeceTte macno NpoOTUB KOpO3Kja Ha HeO6OeHUTE Ae/I0BU Ha NOBPLUMHATA O HeanyMUHUYMCKa

nerypa.

o

YyBajTe ro npoM3BoA0T Ha CUIYPHO, CYBO 1 3aTBOPEHO MECTO CO A06PO NPOBETPYBaH-E.

6. Ckxnagupajte rv anatute, CepTUOUKATOT 3a KBAJIMTET M yNaTCTBOTO 3a paboTa WTo ce
JocTaByBaaT Co MalmHara.

7.5.

TPAHCNOPT

3a TpaHCnopT Ha MallnHaTa ce KOpUCTU BUAyLWIKap. Bunywkara Tpeba ga 61ae WTo € MOXKHO noBeKe
OTBOpEHa 1 BMETHATa nomery
naneTu. TexuHaTa Ha MallmMHaTa € HaBefeHa Ha 03HaKaTta of, NPOU3BOAUTENOT 3ae[HO CO Apyrute

MK
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TEXHUYKKU MHPopmaunn. HyntmBaTtopoT Moxe aa
ce TpaHcnopTMpa o onpegeneHo Mecto Co NOMOLL Ha NpeHocHoTo TpKano (Fig. 1 part. 3). UcknyyeTe ja
MalumMHaTa npes Aa ja TpaHcnopTupare.

8.

PELLABAHE NMPOBJIEMH

AKo MOTOPOT HE MOXe a ce 3ana/i1, npoBepeTe:

1.

2
3.
4.
5

Zlanv NpeKMHyBayoT 3a MOTopoT e Ha ON;

Aanuv MMa A0BOJIHO CPEACTBO 3a NoAMaYKyBakbe BO MallMHATa,;

Aanv BEHTUOT 3a ropuBoTo € Ha ON;

Zann uma ropuBo BO pe3epBoapoT;

Januv ropuMBOTO cTacyBa A0 KapbypaTopoT. 3a Aa NpoBEPU, KOPUCHUKOT MOXE Aa ja pa3nabasu
HaBpTKaTa 3a nNpasHene Ha KapbypaTopoT 1 Aa ro MOCTaBW BEHTUOT 3a ropmso Ha ON.

BHumaHue!
AKoO Te4ye o KapbypaTopoT, U3BajeTe ro BegHall U ocTaBeTe ro Aa ce UCYLUU

npepa, Aa ja npoBepuTe CBeKUYKaTa 3a nasieke Uiau 3anaseTte ro MoTopot
6uaejRn UCTEYEeHOTO rOpPUBO U UCNapyBatbaTa MOXe Aa Npeaus3BUKaarT noxap.

l J
©

——

HaBpTKa 3a
npasHewe -

6. [Janu cBeKnyKarta 3a naneme NCHKPW.

18

M3BageTe ro KanayeTo Ha CBEKMYKAaTa 3a najemwe, MICHUCTETE ja HEYUCTOTHjaTa M HAMECTETE ja
CBEKMYKara.

CraBeTe ro Kana4eTo 3a CBeKMyKaTa 3a nasiere Bp3 Hea.

MNMoBp3eTe ro MeTasHMOT AeN Ha CBEKMYKaTa 3a naseme 3a rnasara Ha MoTopoT. BHMmaTenHo
NnoBJIeYETE IO jarKeTOo 3a Nasiere 3a Ja npoBepUTe Janu ce nojaByBaaT UCKPU. AKO UMa, MOCTaBeTe
ja cBeKM4Kara 3a naneme 1 3anasaeTe ro MoTopoT.

AKO MOTOPOT M NoHaTaMy He najau, OAHeceTe ro a ro rnonpasar BO OB/IACTEH CEPBUC.

MK
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Let op!
Let vooral op de volgende informatie:
Lees deze werk- en onderhoudshandleiding zorgvuldig door voordat u met de
werkzaamheden begint en volg de handleiding tijdens het werk. Als u werkt in
overeenstemming met de handleiding, zal de door ons bedrijf ontworpen frees
veilig en betrouwbaar werken zonder de apparatuur te beschadigen en zonder
ernstig persoonlijk letsel te veroorzaken. Het niet naleven van de handleiding
kan leiden tot ernstige schade of letsel aan de apparatuur of aan uw persoon.
OPMERKING: Als er problemen zijn met de machine, of als u twijfels hebt over de werking,
neem dan contact op met de plaatselijke dealer van het bedrijf.
NL 1



1.

1.1.

VEILIGHEIDSNORMEN
TRAINING

Lees de gebruikershandleiding aandachtig door. Maak uzelf vertrouwd met de juiste manier om de
machine te bedienen. Leer hoe u de machine kunt stoppen en hoe u de bedieningselementen snel
kunt uitschakelen.

Het is ten strengste verboden om kinderen de machine te laten gebruiken! Volwassenen mogen de
machine alleen gebruiken na zorgvuldige lezing van de handleiding!

Zorg ervoor dat er zich geen andere personen of dingen, vooral kinderen of dieren, met een potentieel
veiligheidsrisico in het werkgebied bevinden.

VOORBEREIDING

Controleer het werkgebied grondig en verwijder alle vreemde voorwerpen.
Zet de hendel in neutraal voordat u de motor start.

Gebruik de machine niet zonder geschikte kleding. Als het werkgebied een gladde ondergrond heeft,
draag dan antislipschoenen om uw stabiliteit te verbeteren.

Ga voorzichtig om met licht ontvlambare brandstof! Let op de volgende regels:

1) Gebruik een geschikte container om brandstof op te slaan.

2) Vul de tank nooit wanneer de motor draait of heet is.

3) Letaltijd goed op bij het buitenshuis vullen van de tank. Probeer de tank nooit binnenshuis te vullen.
4) Draai voor het starten van de machine de tankdop vast en verwijder de brandstofresten.

Probeer nooit afstellingen uit te voeren terwijl de motor draait!

Voor elke handeling of werkzaamheden aan de machine, zoals voorbereiding en onderhoud, is het
dragen van een veiligheidsbril verplicht.

BEDRIJF

Bij het starten van de motor moet de schakelhendel in neutraal staan. Benader/plaats handen en voeten
niet onder de draaiende delen.

Let bij het bedienen/rijden over een geplaveide straat, stoep of snelweg op de verkeersomstandighe-
den om mogelijke gevaren te identificeren! Het is ten strengste verboden om mensen te vervoeren!

Als de machine vreemde voorwerpen raakt, stop dan onmiddellijk de motor en controleer zorgvuldig
of de motorhakfrees beschadigd is. Als de machine beschadigd is, repareer deze dan voordat u het
werk hervat.

Let altijd op de omgevingsomstandigheden om uitglijden of vallen te voorkomen.

Als de machine abnormaal trilt, stop dan onmiddellijk de motor! Identificeer de oorzaak: Abnormale
trillingen duiden meestal op een storing.

Schakel altijd de motor uit voordat u de werkplek verlaat om tussen de messen vastzittende voorwerpen
te repareren, af te stellen, te controleren of te verwijderen!

Als de machine onbeheerd wordt achtergelaten door de bediener, neem dan alle noodzakelijke pre-
ventieve maatregelen, zoals het loskoppelen van de aandrijfas, het neerlaten van de accessoires, het
in neutraal zetten van de starthendel en het afzetten van de motor.

Alvorens de machine te reinigen, te repareren of te controleren, moet de bediener de motor uitscha-
kelen en ervoor zorgen dat de bewegende delen stil staan.

Motoremissies zijn schadelijk. Gebruik de machine niet binnenshuis!

Gebruik de motorhakfrees nooit zonder geschikte beschermingsmiddelen, zonder omhulsels of andere
beschermingsmiddelen!

Houd de machine tijdens het gebruik uit de buurt van kinderen of huisdieren.
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Overbelast de machine niet met een te grote bewerkingsdiepte of een te hoge snelheid.
Gebruik de machine niet methoge snelheid op een gladde weg.Wees voorzichtig bij het achteruit rijden!
Laat niemand in de buurt van de draaiende machine komen.

Alleen door de fabrikant goedgekeurde accessoires en uitrusting (zoals contragewicht) mogen gebruikt
worden.

Gebruik de motorhakfrees nooit als het zicht beperkt is of de lichtomstandigheden onvoldoende zijn.

Wees voorzichtig bij het losmaken van harde grond, aangezien de messen vast kunnen komen te zitten
in de grond, waardoor de machine naar voren geslingerd wordt. Mocht dit gebeuren, laat dan het stuur
los en probeer de machine niet te besturen.

Gebruik de motorhakfrees nooit op steile hellingen.

Zorg ervoor dat u de machine niet kantelt wanneer u op hellend, bergopwaarts of bergafwaarts terrein
rijdt.

REPARATIE, ONDERHOUD EN STALLING

Houd de machine, apparaten en toebehoren, inclusief de accu, in veilige werkomstandigheden. Koppel
indien mogelijk de accu los voordat u de machine opbergt om te voorkomen dat deze bevriest en laad
hem indien nodig gedeeltelijk op.

Controleer met vooraf bepaalde tussenpozen of de schroeven op de snijgereedschappen, motor, enz.
voldoende zijn bevestigd om een veilige werking van de machine te garanderen.

Houd de machine binnen en altijd uit de buurt van vlammen. Laat de motor afkoelen voordat u de
machine opbergt.

Als de motorhakfrees lange tijd stil blijft staan, is het belangrijk om de handleiding te bewaren.

Repareer de machine alleen als u over het juiste gereedschap en de juiste handleiding beschikt om
de machine te demonteren, monteren en repareren.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Als u geen aandacht besteed aan de volgende symbolen, kunt u ernstig letsel oplopen. Lees aandachtig
de symbolen in de handleiding en de veiligheidsvoorschriften.

Als de symbolen losraken of onleesbaar zijn, neem dan contact op met uw dealer om ze te laten
vervangen.

LET OP!

Lees de instructies voordat u de machine
gebruikt

GEVAAR! De motoren stoten koolmonoxide uit.
GEVAAR! De brandstof is ontvlambaar en

explosief.

LET OP!

GEVAAR! Op afstand houden van hete
opperviakken.

GEVAAR! Handen en voeten uit de buurt van
draaiende onderdelen houden.

GEVAAR! Het werkgebied vrij houden van

mensen, kinderen en dieren.
GEVAAR! Draaiende rotor. Altijd uit de buurt van
de messen blijven
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3. KORTE INTRODUCTIE TOT DE MOTORHAKFREES

3.1. BELANGRIJKSTE TECHNISCHE PARAMETERS

Vermogen 3,5 kW
Toeren motor 3300 min™
Start Pull-start
Netto/bruto gewicht 62.5 kg
Breedte grondbewerking 82cm
Diepte grondbewerking >10cm
Werksnelheid 0,1~0,3m/s
Aandrijving Met riem en ketting
Rotatiesnelheid 120 rpm
Gemeten geluidsvermogenniveau 95.21 dB (A)
Onzekerheid 2.0dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau |97 dB (A)
Geluidsdrukniveau 75.21 dB (A)
Onzekerheid 1.46 dB (A)
Trillingen doorgegeven aan het hand <2.5m/s?
Onzekerheid 2.0m/s

3.2. DELEN EN BELANGRIJKSTE COMPONENTEN VAN DE MOTORHAKFREES

Afbeelding 1
1. Benzinemotor 2. Bescherming riem 3. Hulpwiel
4. Reductiekast 5. Frees 6. Carter
7. Diepteslof 8. Staaf 9. Hendel
10. Koppelingshendel, vooruit 11. Hendel ontkoppeling 12. Versnellingshendel
183. Versnellingshendel 14. Systeem hoogteregeling



4. WERKING VAN DE MOTORHAKFREES

Voordat elke motorhakfrees de fabriek verlaat, wordt deze eerst ingereden. De bediener moet wel alle
mechanismen van de machine controleren en afstellen voor gebruik.

4.1. GEWONE CONTROLES

1. Controleer de olie van de motor

Let op!
Gebruik schone, hoogwaardige olie voor viertaktmotoren. Het gebruik van
onzuivere olie of een ander type motorolie zal de levensduur van de motor

verkorten.

Let op!
A De motor moet gevuld zijn met 0,6 liter motorolie. Als het oliepeil lager is
wanneer de bediener de motor gebruikt, zal deze ernstig worden beschadigd.

e Plaats de motor in een horizontale positie

* Draai de peilstok los en veeg hem schoon (zie Afb. 2).

* Steek de peilstok in de olievulopening (raak de schroefdraad niet)

* Trek de peilstok eruit om het oliepeil te controleren. Als het binnen de gemarkeerde straal van de

staaf valt, is het goed.
* SAE15W -40 motorolie is een algemeen smeermiddel en is geschikt voor de meest voorkomende

omgevingstemperaturen (Zie tabel 1).

Hoeveelheid olie
20W/40
10W/30

10W = ZA
20W V2777,
20 77

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
i | 1 1
0 20 4 60 80 100(F )
P77777) ‘arveven -t Limietbnikbare
h h

oeveelheid ~ “+ « « w oeveelheid

Afbeelding 2 Tabel 1
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2. Controleer het smeermiddel in de reductiekast
* Plaats de motorhakfrees op een horizontaal oppervlak en verwijder de dop (zie Afb. 4).
* Het wordt aanbevolen om elke 50 uur geschikt smeermiddel aan de reductiekast toe te voegen.
e Het aanbevolen smeermiddel is vet op calciumbasis.

Afbeelding 4

3. Controle luchtfilter
Let op!

Probeer de motor niet te starten zonder het luchtfilter, anders verslijt de motor
sneller.

4.2. AFSTELLINGEN VAN DE MOTORHAKFREES

1. Afstelling van de hendels:

Opmerking: Voordat u de hoogte van het stuur afstelt, moet u de machine horizontaal op een
vlakke ondergrond plaatsen om onbedoeld vallen te voorkomen.

* Draai de hendelafsteller los en selecteer het gat in de geschikte positie. Stel de dwarsstang van de
hendels af op de hoogte van het middel van de bediener en draai vervolgens aan de afsteller om
hem strakker te maken (zie Afb. 5).

2. Afstelling van de diepte van de grondbewerking:

* Pas de grondbewerkingsdiepte aan door de slofdiepte aan te passen. Met name door de hendel
omlaag te brengen neemt de grondbewerkingsdiepte toe, door de hendel omhoog te brengen neemt
de grondbewerkingsdiepte af. (Zie Afb. 6).

Afbeelding 5 Afbeelding 6



3. Afstelling en gebruik van de koppeling:

Opmerking: Verlaag het motortoerental voordat u de koppeling gebruikt.

e Door de koppeling in en uit te schakelen, kan de bediener het motorvermogen regelen.

* Wanneer de bediener de koppelingshendel ingedrukt houdt, wordt de koppeling ingeschakeld,
wordt stroom naar de motor van de motorhakfrees overgebracht en beginnen de messen te draaien
(Zie Afb. 7).

Afbeelding 7 Afbeelding 8

* Wanneer de bediener de koppelingshendel loslaat, wordt de koppeling uitgeschakeld, er wordt geen
stroom naar de motor van de motorhakfrees overgebracht en stoppen de messen met draaien (Zie
Afb. 8).

Opmerking: Voordat u de hoogte van het stuur afstelt, moet u de machine horizontaal op een
vlakke ondergrond plaatsen om onbedoeld vallen te voorkomen.

e Controleer eerst de spanning van de koppelingskabel. Normaal gesproken moet de kabel een
speling hebben van 4-8 mm; zo niet, draai dan de bevestigingsmoer los en stel de kabel af. Draai na
de afstelling de borgmoer vast (Zie Afb. 9).

* Indien nodig kan de bediener de motor starten om te controleren of de koppeling goed in- en
uitschakelt.

Afbeelding 9
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4. Aanpassing riemspanning:

* Als de riemspanning buiten de normale spanningslimieten ligt, moet deze worden afgesteld. Draai
de 4 moeren van de motor los (Zie Afb. 10 en 11).

* Na het losdraaien van de vier motormoeren, als de riem te los zit, duwt u de motor naar voren; als de
riem te strak is, duwt u de motor terug totdat de riemspanning binnen de normale limieten is. Draai
tenslotte de moeren van de motor en de verbindingsplaat vast (Zie Afb. 12).

Afbeelding 10 Afbeelding 11
Moeren motor Moeren motor

5. Afstelling van de versnellingskabel:
* Normale snelheid: 1800+100 rpm; hoge snelheid: 3000+50 rpm. De snelheid kan worden

aangepast met behulp van een toerenteller.
* Regelmodus en snelheidsregeling. Afstelling van de versnellingskabel

Maximum

J Minimum

Afbeelding 12 Afbeelding 13
Versnellingshendel

* Draai de gashendel op de hendel onbelast naar maximaal en controleer of de toerenteller een
snelheid aangeeft tussen 3600 + 50 rpm. Draai vervolgens de hendel naar stationair en controleer of
de toerenteller een snelheid van 1800+100 rpm aangeeft.

e Als het door de toerenteller aangegeven toerental niet binnen de aangegeven limieten ligt, moet de
motor worden afgesteld.



Om de motor af te stellen:
a) Controleer of de aansluitingen van de versnellingskabel los zitten of doorgesneden zijn. Zo ja, draai
ze dan weer vast.
b) Draai de gashendel op de hendel naar maximaal onbelast en matig de snelheid door de moeren van
het mechanisme van de versnelling van de motor de juiste stand te zetten.
c) Na vele uren werk kan de bediener de moeren van de versnellingskabel afstellen om de motor af te
stellen.

6. Gebruik de achteruitversnellingshendel:

Let op!
Verlaag het motortoerental voordat u de hendel van de achteruitversnelling
gebruikt.

* Door de achteruitversnellingshendel in en uit te schakelen, kan de bediener het motorvermogen regelen.
* Wanneer de bediener de koppelingshendel ingedrukt houdt, wordt de koppeling ingeschakeld, wordt stroom
naar de motor van de motorhakfrees overgebracht en beginnen de messen te draaien (Zie Afb. 14).

=INTI

Afbeelding 14 Afbeelding 15

* Wanneer de bediener de koppelingshendel loslaat, wordt de koppeling uitgeschakeld, er wordt geen stroom
naar de motor van de motorhakfrees overgebracht en stoppen de messen met draaien (Zie Afb. 15).

Opmerking: Als u de achteruitversnellingshendel gebruikt, moet u veilig werken. Onjuiste
afstelling van de koppelingskabel brengt normaal gebruik van het product in gevaar.

7. Afstelling van het hulpwiel:

* Stel het hulpwiel van de motorhakfrees in op de positie die wordt getoond in Afb. 15 wanneer u op
de weg rijdt.

» Stel het hulpwiel van de motorhakfrees in op de positie die wordt getoond in Afb. 16 wanneer u op
een veld rijdt.

Afbeelding 15 Afbeelding 16
NL 9



5. START

5.1. HOE DE MACHINE STARTEN

Let op!
Voordat u de motor start, moet de schakelhendel in de neutraalstand staan. De
koppelingshendel moet losgelaten zijn.

1. Zet de chokehendel op CLOSE
(gesloten).

Hendel lucht

b

GESLOTEN =___ < _”xb. S
GESLOTEN s
2. Draai de gashendel iets naar
volle snelheid. - —
Maximum Minimum

3. Zet de motorschakelaar op ON
(open).

OFF ON

7

Trek lichtjes aan de startkabel totdat u weerstand voelt en trek deze vervolgens snel en krachtig naar
buiten.

Laat de hendel niet plotseling los, deze kan terugveren en de motor raken en beschadigen. Om
deze los te zetten, schuift u hem langzaam langs de startkabel.

Startkabel

10 NL



4. Nadat de motor is opgewarmd,
duwt u de chokehendel iets
naar OPEN (open).

Hendel lucht

_OPENEN . / \\:

LOPENEN,

ol

5. Gebruik de gashendel (of
hendel van de vlinderklep) -
om het motortoerental op het Maximum Minimum
gewenste niveau in te stellen.

5.2. HOE DE MOTOR STOPPEN

* In een noodgeval kan de motor worden gestopt door de motorschakelaar direct op OFF te zetten.
¢ Onder normale omstandigheden, stopt u de motor met de volgende stappen:

1. Duw de gashendel naar het

minimum. - —

Maximum Minimum

2. Zet de motorschakelaar op
OFF.

NL 11



6. ONDERHOUD VAN DE BENZINEMOTOR

Let op!
e Stop de motor voor onderhoud.

e Om onbedoeld starten van de motor te voorkomen, zet u de motorschakelaar op
OFF (stationair) en verwijdert u de bougiekabel.

* Inspectie en onderhoud van de motor mag alleen worden uitgevoerd door een
geautoriseerde dealer, tenzij de gebruiker zelf over het voor inspectie en onderhoud
geschikte gereedschap en materiaal beschikt en in staat is de motor te repareren en
te onderhouden.

Opmerking: Om goede motorprestaties te behouden, moet deze regelmatig worden
gecontroleerd en afgesteld. Regelmatig onderhoud garandeert een lange levensduur van het
product. De volgende tabel beschrijft de vereiste onderhoudsintervallen en de te onderhouden
componenten.

Onderhoudscyclus
Maandelijks.
Voor werkelijke Da-
. - ge- [Nade eerste | Elk seizoen/| Om de 6 ..
gebruiksuren, indien o Jaarlijks/om
. lijks | maand/na om de 50 maand/om
minder dan een maand. de 300 uren
ge- 20 uren uren de 100 uren
bruik
Component
Controle [
. oliepeil
Motorolie Verversing o [
olie
Smeermiddel in Controle [
de reductiekast smeermiddel
(aanwezig op Bijvoegen (] ()
sommige modellen) | smeermiddel
. Controle o
Luchtfilter Reiniging °
. Controle en )
Bougie o
reiniging
Vonkenvanger Reiniain o
(optioneel) ging
Brandstoftank en filter | Reiniging o
Luchtklep Controle/ ¢
regeling
Leiding brandstof Controle Om de twee jaar (indien nodig vervangen) @

Opmerking:

1.Verhoog de onderhoudsfrequentie als de machine in stoffige omstandigheden gebruikt wordt.

2. De gebruiker kan de motor niet demonteren tenzij hij over het juiste gereedschap en mechanische
reparatievaardigheden beschikt.
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6.1. VERVERSING MOTOROLIE

Tap de motorolie af na het opwarmen van de motor om een snelle en volledige olieafvoer te garanderen.
¢ Draai de motoroliepeilstok en de olieaftapmoer los om de motorolie af te tappen.
e Schroef de olieaftapmoer weer vast en draai deze vast.
* Vul de motor met de voorgeschreven olie en controleer het oliepeil.
e Plaats de oliepeilstok terug.
* Het volume van de motorolie moet 0,6 It zijn.

Motorolie

Oliepeil

Aftapmoer van de olie

6.2. ONDERHOUD LUCHTFILTER
Een wuil luchtfilter blokkeert de doorgang van lucht naar de carburator. Om defecten aan de carburator te

voorkomen, moet het luchtfilter regelmatig worden onderhouden. Als de motor in een stoffige omgeving
moet werken, verhoog dan de onderhoudsfrequentie.

Let op!
A ONDERHOUD LUCHTFILTER

Gebruik nooit benzine of

relnlglngsmlddelen met een Iaag Reinig elke 50 uur (of elke 10 uur in bijzonder stoffige

brandpu nt om het luchtfilter te gebruiksomstandigheden) in een speciaal oplosmiddel en
- . . Kk laat drogen, dompel het vervolgens in schone motorolie tot
relnlgen! aangeZIen dlt brand an het vol is, en wring tenslotte de overtollige olie uit.

veroorzaken.

Opmerking: Probeer nooit de motor te starten zonder het luchtfilter. Dit kan leiden tot snelle
motorslijtage.

* Demonteer de vleugelmoer en het luchtfilterhuis en verwijder het

filterelement. B Vindermoer
* Gebruik een niet-brandbare reiniger of reiniger met een hoog vlampunt om Behuizing
het filterelement te reinigen en te laten drogen. luchtfilter
e Dompel het filterelement in de motorolie en veeg vervolgens de overtollige ,
. Filterelement \\f:i_._\_.
olie weg. 3

* \ervang het filterelement en het luchtfilterhuis. 5

NL 13




6.3. ONDERHOUD VAN DE BOUGIE

Opmerking: Gebruik nooit een bougie met een onjuist warmtebereik. Om eennormale start van de
motor te garanderen, moet de afstand tussen de bougies geschikt en vrij van afzettingen zijn.

* Gebruik een speciale dopsleutel om de bougie los te maken

Speciale dopsleutel voor bougie

4 07-08mm
A t (0.028-0.031in)

A\

Let op!

Als de motor net is afgeslagen, is de knalpot erg heet. Blijf uit de buurt van hoge
temperaturen om brandwonden te voorkomen.

Controleer de bougie. Als deze versleten is of de isolatie gebarsten of beschadigd
is, vervang ze dan; als er teveel koolstofafzettingen zijn, gebruik dan een staalborstel
om ze schoon te maken.

Gebruik een diktemeter om de elektrodenafstand van de bougie te meten: de juiste
waarde moet tussen 0,70 en 0,80 mm liggen.

Controleer of de bougiering in goede staat is. Gebruik uw hand om de bougie in te
draaien om beschadiging van de schroefdraad te voorkomen.

Nadat u de bougie er helemaal in heeft gedraaid, gebruikt u een speciale dopsleutel
om de bougie en de onderste ring vast te draaien.

Opmerking: Als de bougie nieuw is, draait u de bougie nog een halve slag vast nadat u de ring
stevig hebt ingedrukt.

Als de bougie gebruikt is, draait u deze 1/8-1/4 slag vast nadat u de ring stevig hebt ingedrukt.
De bougie moet goed worden vastgedraaid, anders wordt hij warm en kan de motor beschadigd

raken.

14

Let op!
Als de motor net is afgeslagen, is de knalpot erg heet. Werk niet aan de motor
voordat deze is afgekoeld.
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6.4.

NL

Opmerking: De vonkenvanger moet om de 100 uur worden onderhouden om efficiént te kunnen
werken.

Draai twee 4 mm schroeven van de uitlaatpijp los en verwijder deze.

Draai de vier schroeven van 5 mm van de knalpotbescherming los om de knalpotbescherming los te
maken.

Draai de 4 mm schroeven van de vonkenvanger los om deze van de knalpot te verwijderen.

Gebruik een borstel om koolstofafzettingen te verwijderen van het goed gemaasde scherm van de
vonkenvanger.

Opmerking: De vonkenvanger mag geen barsten of beschadigingen vertonen. Vervang anders
de vonkenvanger.

AFSTELLING VAN DE CARBURATOR BIJ STATIONAIR TOERENTAL

Start de motor om deze op te warmen naar de normale temperatuur.

Wanneer de motor stationair draait, stelt u de buitenste gasklepschroef af om het normale
stationaire toerental in te stellen.

Normaal stationair toerental 1800+150 rpm

Schroef viinderklep

15



7. ONDERHOUD VAN HET FILTER

Door slijtage door starten, gebruik van de koppeling en lastwisselingen kunnen de moeren van de
motorhakfrees losraken. Componenten kunnen slijten door het lage vermogen van de benzinemotor,
het hoge brandstofverbruik en andere storingen die het gebruik van de motorhakfrees in gevaar kunnen
brengen. Om deze mogelijkheden te beperken is strikt en regelmatig onderhoud van de motorhakfrees
noodzakelijk, zodat deze technisch in goede staat kan blijven en een langere levensduur heeft.

7.1. INLOPEN
1. Raadpleeg de handleiding voor informatie over het inlopen van de benzinemotor.
2. Een nieuwe of gebruikte motorhakfrees moet een uur onbelast draaien, daarna nog eens 9 uur, om
uiteindelijk weer normaal te kunnen werken.

7.2. TECHNISCH ONDERHOUD VAN DE MOTORHAKFREES

!
A Vlégtré)lgér eender welke controle, reiniging of ingreep voor onderhoud/afstelling op de
machine uit te voeren:
+ Stop de machine en zet de motor stil.
+ Verzeker u ervan dat alle bewegende delen stil staan.
« Wacht tot de motor afgekoeld is.

1. Ploegenonderhoud (voor en na elke shift):
a) Luisterenobserveervoorabnormale verschijnselenzoalslawaai, oververhitting, losse moeren, enz.
b) Controleer op olielekkage uit de benzinemotor.
c) Controleer of het oliepeil van de benzinemotor zich tussen de bovenste en onderste markeringen
van de peilindicator bevindt.
d) Verwijder vuil, modder, gras en olievlekken op de machine of de accessoires onmiddellijk.
e) Houd registers bij van de landbouwactiviteiten.

2. Onderhoud eerste niveau (om de 150 werkuren):
a) Voer elke onderhoudsstap voor elke ploeg uit.
b) Reinig de reductiekast en vervang het smeervet

3. Onderhoud tweede niveau (om de 800 werkuren):
a) Voer elke onderhoudsstap uit voor 150 werkuren.
b) Controleer de tandwielen en lagers. Vervang deze indien ze erg versleten zijn.
c) Als een van de onderdelen of componenten van de motorhakfrees, zoals de frezen of moeren,
beschadigd zijn, vervang deze dan!

4. Reparaties en technische controles (elke 1500-2000 werkuren):
a) Laatde hele machine demonteren bij een plaatselijke dealer die geautoriseerd is voor reiniging en

inspectie. Als een van de onderdelen of componenten erg versleten is, vervang of repareer ze dan.

5. De reparatie en het onderhoud van de benzinemotor moet volgens de handleiding uitgevoerd worden.

16 NL



7.3. TECHNISCHE ONDERHOUDSTABEL VAN DE MINI-MOTORHAKFREES
(HET ITEM GEMARKEERD MET + MOET GESERVICED WORDEN)
Bedrijfsint I
edrifsinterva Da- Na 8 uur Na de eerste Na de derde N :
- Jaarlijks/om de | Om de 2 jaar
ge- werken bij maand/na 20 | maand/na 150
Type , . 1.000 uur of 2.000 uren
lijks |tussenbelasting uren uren
onderhoud
Controle en
aandraaien schroeven| <
en moeren
Controle en
toevoeging nieuwe Vv
motorolie
Reinigi V(derde k
e|n|g|r?g en . (Eerste keer) (Tweede keer) (derde keer
verversing motorolie en erna)
Controle olielekkages J
Reiniging vuil, gras en J
olievlekken
Probleemoplossing J
Afstelling J
bedieningsonderdelen
Spanning riem (*) V

Tandwielen en lagers

)

v

(*) Handelingen die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moeten uitgevoerd worden.

7.4.

LANGDURIGE OPSLAG VAN DE MINI-MOTORHAKFREES

Als de mini-motorhakfrees lange tijd moet worden opgeslagen, neem dan de volgende maatregelen om
roest en erosie te voorkomen.
1. Sluit de benzinemotor af en berg hem op zoals aangegeven in de vereisten in de handleiding van de

benzinemotor.

o0k wN

7.5. TRASPORT

Verwijder vuil en slijm van het oppervlak.
Tap het vet uit de versnellingsbak af en vul deze met nieuw vet.
Breng anticorrosieolie aan op de ongeverfde delen van het niet-aluminiumlegeringsoppervlak.
Bewaar het product op een veilige, gesloten, goed geventileerde en droge plaats.
Bewaar het gereedschap, het kwaliteitscertificaat en de gebruiksaanwijzing bij de machine.

Het gebruik van een heftruck is voorzien om de machine te verplaatsen. De vorken moeten zo breed
mogelijk worden ingesteld en
worden in de voorziene uitsparingen van de pallet ingebracht. Het gewicht van de machine staat
aangegeven op het etiket met de markering. Met
behulp van de transferwielen (Fig. 1 part. 3) kunt u de motorhakfrees op een praktische, comfortabele
manier in de positie voor gebruik brengen. Zet

de motor uit vooraleer de machine te vervoeren.

NL

17




8.

PROBLEEMOPLOSSING

Als de motor niet kan worden gestart, controleer dan:

1.

2
3.
4.
5

18

of de motorschakelaar op ON staat;

of er voldoende smeermiddel in de machine zit;

of de brandstofklep op ON staat;

of er brandstof in de tank is;

of de brandstof de carburator bereikt; om dit te controleren, kan de gebruiker de aftapmoer van de
carburator losdraaien en de brandstofklep op ON draaien.

Let op!

A Als er brandstof lekt, verwijder deze dan voorzichtig en laat drogen voordat u
de bougie controleert of de motor start, aangezien gemorste brandstof en de
dampen ervan brand kunnen veroorzaken.

l J
©

—

Aftapmoer

of de bougie de vonk genereert.

a) Verwijder de bougiedop, verwijder stof en verwijder de bougie.

b) Monteer de bougiedop op de bougie.

c) Sluit de metalen behuizing van de bougie aan op de motorkop. Trek licht aan de starter om te con-
troleren op vonken. Als dit gebeurt, plaatst u de bougie terug en start u de motor.

Als de motor nog steeds niet start, laat deze dan repareren door een erkende dealer.
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Advarsel!

A Vaer spesielt oppmerksom pa felgende informasjon:
Les denne arbeids- og vedlikeholdshandboken noye for du starter arbeidet, og
folg handboken i lopet av arbeidet. Hvis du arbeider i samsvar med handboken,
vil motorhakken fra bedriften var fungere trygt og palitelig uten a skade utstyret
og uten a forarsake personskader. Unnlatelse av a folge handboken kan fore til
alvorlig skade eller skade pa utstyret eller personskader hos deg.

MERK: Hvis det er noen problemer med maskinen, eller hvis du er i tvil om hvordan den
fungerer, kan du kontakte bedriftens lokale forhandler.




1.

1.1.

SIKKERHETSREGLER
OPPLARING

Les brukerhandboken ngye. Gjor deg kjent med den riktige maten a bruke maskinen pa. Leer hvordan
du stopper maskinen og hvordan du raskt kobler fra driftsenhetene.

Det er strengt forbudt & la barn bruke maskinen! Kun voksne kan bruke maskinen etter a ha lest hand-
boken ngye!

Forsikre deg om at ingen andre personer eller ting, spesielt barn eller dyr, med en potensiell sikker-
hetsrisiko, oppholder seg inne i arbeidsomradet.

FORBEREDELSER

Kontroller arbeidsomradet grundig og fiern alle fremmedlegemer.
Sett spaken i ngytral stilling for du starter motoren.

Ikke sett maskinen i drift uten egnet arbeidstgy. Hvis bakken er glatt, bruk sklisikre sko for & forbedre
stabiliteten.

Handter lettantennelig drivstoff med forsiktighet! Veer oppmerksom pa felgende regler:

1) Bruk en passende beholder til & lagre drivstoff.

2) Fyll aldri tanken mens motoren gar eller er varm.

3) Veer alltid oppmerksom nar du fyller tanken utenders. Forsgk aldri a fylle tanken innenders.
4) For du starter maskinen, stram til bensinlokket og rengjor det for drivstoffrester.

Forsek aldri & gjere justeringer mens motoren gar!

For enhver operasjon eller arbeid pa maskinen, som klargjering og vedlikehold, er det pabudt & bruke
vernebriller.

DRIFT

Nar du starter motoren, skal girspaken sté i ngytral stilling. Ikke nserme/plasser hender og fotter under
de roterende delene.

Ved drift/kjering over brosteinsbelagt vei, fortau eller bilvei, ma du vaere oppmerksom pa trafikkforhol-
dene for a gjenkjenne potensielle farer! Det er strengt forbudt & transportere mennesker!

Hvis maskinen treffer fremmedlegemer, ma du stoppe motoren umiddelbart og kontrollere om motor-
hakken er skadet. Hvis maskinen er skadet, ma du reparere den for du fortsetter arbeidet.

Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene for a unnga a skli eller falle.

Hvis maskinen vibrerer unormalt, ma du stoppe motoren umiddelbart! Finn arsaken: unormale vibra-
sjoner indikerer vanligvis en feil.

For du forlater arbeidsplassen for a reparere, justere, kontrollere eller fierne gjenstander som sitter fast
mellom bladene, mé du alltid sl& av motoren!

Hvis maskinen ikke blir overvaket av fareren, ma du ta alle nadvendige forebyggende tiltak, for eksem-
pel & koble fra drivakselen, senke tilbehgrsredskapene, sette starthendelen i ngytral retning og sla av
motoren.

For maskinen rengjeres, repareres eller kontrolleres, ma operateren sla av motoren og serge for at de
bevegelige delene star stille.

Utslipp fra motoren er giftig. Bruk aldri maskinen i lukkede rom!

Bruk aldri roterende motorhakke uten egnet verneutstyr, uten deksel eller andre beskyttelsesanord-
ninger pa plass!

Hold maskinen borte fra barn eller kjseledyr nar den er i bruk.

Ikke overbelast maskinen med for stor arbeidsdybde eller for hgy hastighet.

m) |kke bruk maskinen i hgy hastighet pa glatt vei. Vaer oppmerksom under rygging!
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n) Ikke la noen naerme seg maskinen som er i drift.
o) Kun tilbeher og utstyr (slik som motvekt) som er godkjent av produsenten, kan brukes.
p) Bruk aldri motorhakken hvis utsikten er begrenset eller lysforholdene er utilstrekkelige.

q) Veerforsiktig nar du arbeider hard jord, da knivbladene kan sette seg fast i bakken og kaste maskinen
fremover. Hvis dette skulle skje, slipp styret og ikke prov a kontrollere maskinen.

r) Bruk aldri motorhakken i bratte bakker.
s) Veer forsiktig slik du ikke velter maskinen nar du kjerer i skraning, oppoverbakke eller nedoverbakke.

1.4. REPARASJON, VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

a) Oppbevar maskinen, utstyr og tilbehgr, inkludert batteriet, under sikre arbeidsforhold. Hvis mulig, koble
fra batteriet for du lagrer maskinen for a forhindre at det fryser, og lad det delvis opp om ngdvendig.

b) Ved forhandsbestemte intervaller, sjekk at skruene pa skjeereverktoyet, motoren og andre deler er
strammet ordentlig for & sikre sikker bruk av maskinen.

c) Oppbevar maskinen innendgrs og alltid pa trygg avstand fra flammer. La motoren avkjgles for du setter
maskinen pa lager.

d) Hvis motorhakken star ubrukt over lengre tid, er det viktig & ta vare pa handboken.

e) lkke reparer maskinen med mindre du har riktig verktgy og instruksjonsbok for & demontere, montere
og reparere maskinen.

2. SIKKERHETSSYMBOLER

Hvis du ikke tar hensyn til falgende symboler, kan du bli alvorlig skadet. Les symbolene i handboken og
sikkerhetsbestemmelsene ngye.
Hvis symbolene Igsner eller er uleselige, kan du kontakte forhandleren for & fa dem byttet ut med nye.

ADVARSEL!

Les instruksjonene far du bruker maskinen
FARE! Motorene slipper ut karbonmonoksid.
FARE! Drivstoffet er brennbart og eksplosivt.

ADVARSEL!

FARE! Hold avstand til de varme overflatene.
FARE! Hold hender og fetter unna de roterende
delene.

FARE! Hold arbeidsomradet fritt for personer,
barn og dyr.

FARE! Roterende impeller. Hold avstand til
fresene

NO 3



3. KORT INTRODUKSJON TIL MOTORHAKKEN

3.1. VIKTIGSTE TEKNISKE PARAMETERE

Ytelse 3,5 kW
Motoromdreininger 3300 min"
Oppstart Trekkstart
Netto/brutto vekt 62.5 kg
Jordforbedringens omfang 82cm
Jordforbedringens dybde >10cm
Arbeidshastighet 0,1~0,3m/s
Transmisjon Reim og kjede
Rotasjonshastighet 120 omdr./min
Malt lydstyrkeniva 95.21 dB (A)
Usikkerhet 2.0dB (A)
Garantert lydstyrkeniva 97 dB (A)
Lydtrykkniva 75.21 dB (A)
Usikkerhet 1.46 dB (A)
Vibrasjoner overfort til hAnden handtak | < 2.5 m/s?
Usikkerhet 2.0m/s

3.2. HOVEDDELER OG KOMPONENTER VED MOTORHAKKEN

Figur 1
1. Bensinmotor 2. Reimvern 3. Tilleggshijul
4. Reduksjonsboks 5. Frese 6. Deksel
7. Bremsesko dybde 8. Boyle 9. Ploggrep
10. Clutchspak, fremdrift 11. Utkoblet spak 12. Gass-spak
13. Clutchspak, rygging 14. Hoydereguleringssystem




4. DRIFT AV MOTORHAKKEN

For hver motorhakke forlater fabrikken gjennomgar den forelgpig gjennomkjering. Operateren ma fortsatt
sjekke alle maskinmekanismene og justere dem far bruk.

4.1. ORDINARE KONTROLLER

1. Kontroller motoroljen

Advarsel!
Motoren ma veere fylt med 0,6 liter motorolje. Hvis oljenivaet er lavere, vil

A motoren bli alvorlig skadet nar operateren bruker den.

Advarsel!
Bruk ren, firetakts motorolje av hoy kvalitet. Bruk av uren olje eller annen type

motorolje vil forkorte motorens levetid.

* Plasser motoren i vannrett stilling

e Skru ut peilepinnen og terk av den (se Fig. 2).

* Sett oljepeilepinnen inn i fylledysen for oljen (ikke trekk sammen de gjengede delene)

* Ta ut peilepinnen for & kontrollere oljenivaet. Hvis oljenivaet er innenfor stangens markerte radius, er
det greit.

* Motoroljen SAE15W -40 er et generelt smgremiddel og er egnet for de vanligste
omgivelsestemperaturene (Se tabell 1).

Oliemengde
20W/40
10W/30

10W = ZA
20W P77
20 77

30 vZ7. . -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 4 60 80 100(F)
LLLLA rvetanmengee "7 Gs’i"‘:zgt’:‘::g:e

Temperatur

Tabell 1




Kontroller smgremiddelet i reduksjonsboksen

Plasser jordfresen pa en horisontal overflate og skru av korken (se Fig.4).

Det anbefales a tilsette egnet smgremiddel til reduksjonsboksen hver 50. time.
Det anbefalte smeoremiddelet er kalsiumbasert fett.

3.

4.2,

Figur 4

Kontroll av luftfilteret
Advarsel!
Ikke prov a starte motoren uten luftfilteret, ellers vil motoren slites ut raskere.

REGULERING AV MOTORHAKKEN

Regulering av ploggrep

Merk: Fer du justerer hgyden pa styret, plasser maskinen horisontalt pa jevnt underlag for a
unnga utilsiktet fall.

Lesne handtaksjusteringen og velg hullet i passende posisjon. Juster tverrstangen pa handtakene
opp til heyden pa operatgrens midje, og drei deretter justeringsanordningen for & stramme den (se
Fig.5).

Regulering av jordforbedringens dybde:

Juster jordarbeidingsdybden ved a justere bremseskodybden. Spesielt ved a senke spaken oker
jordarbeidingsdybden, ved & heve spaken reduseres jordarbeidingsdybden. Se Fig. 6).

Figur 5 Figur 6
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3. Justering og bruk av clutchen:

Merk: Far du bruker clutchen, ma du redusere motorhastigheten.

* Ved & koble clutchen inn og ut, kan operatgren kontrollere motoreffekten.
* Nar operatgren holder clutchspaken inne, kobles clutchen, overferer stroam til motorhakkemotoren og

freserne begynner & rotere (Se Fig. 7).

' lilen

Figur 7 Figur 8

* Nar operateren slipper opp clutchspaken, kobles koblingen ut, og motorstrammen overfares ikke til
motorhakken, og freserne slutter a rotere (Se Fig. 8).

Merk: For du justerer hgyden pa styret, plasser maskinen horisontalt pa jevnt underlag for a
unnga utilsiktet fall.

* Kontroller forst og fremst spenningen ved clutchkabelen. Normalt ma kabelen ha en toleranse pa
4-8 mm. Hvis dette ikke er tilfelle, lasne festemutteren og juster kabelen. Stram til IAsemutteren etter
justeringen (Se Fig. 9).

* Hvis ngdvendig kan operateren starte motoren for a sjekke om clutchen kobles inn og ut pa riktig
mate.

Figur 9



4. Regulering av reimspenningen:

* Dersom reimstrammingen er utenfor de normale spenningsgrensene, ma den justeres. Lasne de 4
mutterne pa motoren (Se Fig. 10 og 11).

e Etter & ha lgsnet de fire motormutrene, sa hvis reimen er for lgs, skyver du motoren fremover. Hvis
reimen er for stram, skyver du motoren tilbake til reimstrammingen er innenfor normale grenser. Til
slutt strammer du mutrene pa motoren og tilkoblingsplaten (Se Fig. 12).

Figur 10 Figur 11
Motormutre Motormutre

5. Regulering av akselerasjonskabel:
* Normal hastighet: 1800+100 omdr./min; for hgy hastighet; 3000+50 omdr./min Hastigheten kan

justeres ved hjelp av turteller.
* Hastighetsregulering og reguleringsmodus. Regulering av akselerasjonskabel

Maksimum

J Minimum

Figur 12 Figur 13
Gass-spak

* Drei gasspaken pa ploggrepet maksimalt uten belastning og sjekk om turtelleren indikerer en
hastighet mellom 3600+50 omdr./min. Drei deretter spaken pa tomgang og sjekk om turtelleren
indikerer en hastighet pa 1800+100 omdr./min.

* Huvis hastigheten som er angitt av turtelleren ikke er innenfor de angitte grensene, ma motoren
justeres.



For a regulere motoren:

a)
b)

c)

6.
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Kontroller om gasskabelkoblingene er lgse eller kuttet. Hvis ja, stram dem til pa nytt.

Drei gasspaken pa handtaket for maksimal belastning, og moderer deretter hastigheten ved & justere
mutrene ved motorens gassmekanisme til riktig posisjon.

Etter mange timers arbeid kan operateren justere gasspaken for a justere motoren.

Bruk reversspaken:

Advarsel!
Reduser motorturtallet for du bruker reversspaken.

Ved a koble reversspaken inn og ut, kan operatgren kontrollere motoreffekten.
Nar operatgren holder clutchspaken inne, kobles clutchen, overfgrer stram til motorhakkemotoren og
freserne begynner a rotere (Se Fig. 14).

Figur 14 Figur 15

Nar operatgren slipper opp clutchspaken, kobles koblingen ut, og motorstrammen overfores ikke til
motorhakken, og freserne slutter a rotere (Se Fig. 15).

Merk: Veer forsiktig nar du bruker reversspaken. Feil justering av clutchkabelen setter normal
bruk av produktet i fare.

Justering av tilleggshjulet:

Juster motorhakkens tilleggshjul til den viste posisjonen pa Fig. 15 ved kjering pa vei.
Juster motorhakkens tilleggshjul til den viste posisjonen pa Fig. 16 ved kjoring pa aker.

Figur 15 Figur 16



5. OPPSTART

5.1. HVORDAN STARTE MASKINEN

Advarsel!
For du starter motoren, skal girspaken sta i ngytral stilling. Clutchspaken ma

slippes opp.

1. Plasser chockspaken pa Luftspake

CLOSE (lukket). _
b
LUKKET ° e— A S,
LUKKET &
2. Drei lett pa gasspaken mot full
hastighet. - —_
Maksimum Minimum

3. Plasser motorbryteren pa ON
(apen).

OFF ON

7

Trekk lett i startmotorkabelen til du kjennes motstand, og trekk den deretter ut raskt og kraftig.

Ikke slipp spaken plutselig opp, som kan sprette tilbake og sl& og skade motoren. For & slippe
den opp, skyv den sakte langs startkabelen.

Startkabel
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4. Etter at motoren er varmet

opp, skyv chockspaken litt mot
OPEN (apen).

Luftspake

. APNE

5. Bruk gasspaken (eller spaken
for gassventilspaken) for & -« —
justere motorhastigheten til Maksimum Minimum
gnsket niva.

5.2. HVORDAN STANSE MOTOREN

| en nadsituasjon kan motoren stoppes ved a vri motorbryteren direkte til OFF.
Under normale forhold ma man gjere falgende for & skru av maskinen:

1. Skyv gasspaken mot minimum.

Maksimum Minimum

2. Vri motorbryteren pa OFF.

NO
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6. VEDLIKEHOLD AV BENSINMOTOREN

Advarsel!
e Stans motoren for vedlikehold.

 For a forhindre utilsiktet start av motoren, vri motorbryteren til OFF (stanset) og fiern
tennpluggens tilkoblingsledning.

» Kontroll og vedlikehold av motoren kan kun utfgres av en autorisert forhandler, med
mindre operateren selv har verktoy og materialer som er egnet for inspeksjon og
vedlikehold, og er i stand til & reparere og vedlikeholde motoren.

Merk: For at god motorprestasjon skal opprettholdes, ma motoren kontrolleres og justeres
regelmessig. Regelmessig vedlikehold garanterer lang produktlevetid. Tabellen nedenfor
beskriver de ngdvendige vedlikeholdsintervallene og komponentene som skal vedlikeholdes.

Vedlikeholdssyklus
Manedlig.

Pr. timer med effektiv Etter den o .. .
bruk. dersom mindre i D'ag- fozrste Hver arstid/ Hyert Hvert ar/
mén;: den. lig maneden/ hver 50. halvar/hver | hvert 300.
bruk etter 20 time 100. time time
timer
Komponent
Kontroll av o
Motorolje motorolje
Oljeskift @ o
Smeremiddel i Smgremiddel-| @
reduksjonsboksen kontroll
(finnes pa noen Fyll pa [ [ )
modeller) smgremiddel
. Kontroll o
Luftfilter Rengjgring °
Tennplugg Kontroll. og [ ]
rengjering
Gnistfanger Rengjoring (]
(ekstrautstyr)
Tank og drivstoffilter | Rengjering o
Luftventil Kontroll/ *
regulering
Drivstofflinje Kontroll Hvert andre ar (skift ut, dersom ngdvendig) @

Merk:

1. Hvis maskinen brukes i stavete omgivelser, ma du gke vedlikeholdsfrekvensen.
2. Brukeren kan ikke demontere motoren hvis han/hun ikke har passende verktay og er kjent med
mekaniske reparasjoner.

12
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6.1. SKIFT AV MOTOROLJE

Teom ut motoroljen etter & ha varmet opp motoren for & sikre en rask og fullstendig temming av:
e Skru av motoroljepeilepinnen og oljedreneringsmutteren for & tamme motoroljen.
e Skru pa oljedreneringsmutteren og stram den.
e Fyll motoren med spesifisert olje og kontroller oljenivaet.
* Settinn oljepeilepinnen igjen.
e Volumet pa motoroljen ma veere 0,6 It.

Motorolje

/ Tankkork

f. Oljeniva

Mutter for oljetemming

6.2. VEDLIKEHOLD AV LUFTFILTERET

Et skittent luftfilter vil blokkere luftens passasje i forgasseren. For & unnga svikt i forgasseren, ma Iuftfilteret
vedlikeholdes regelmessig. Hvis motoren brukes i stavete omgivelser, ma du oke vedlikeholdsfrekvensen.

Advarsel!
A VEDLIKEHOLD AV LUFTFILTERET

Bruk aldri bensin eller

vaskemlddel med Ith Rengjor hver 50. time (eller hver 10. time under spesielt

antenningspunkt for a rengjﬂre stovete bruksforhold) i et spesielt losemiddel og la det torke.
. ° ) filteret deretter i t lje til det er fullt, vri til slutt
luftfilteret, da det kan forarsake YR Tl COTeTeT tovertiodig olie. Y

brann.

Merk: Forsgk aldri & starte motoren uten Iuftfilteret. Dette kan fare til rask motorslitasje.

* Demonter vingemutteren og luftfilterhuset og fjern filterelementet.

* Bruk et ikke-brennbart eller hayt blinkende rengjaringsmiddel for & rengjere
filterelementet og la det torke.

* Blgtlegg filterelementet i motoroljen og terk deretter av overfladig olje. Luftfilterets sete

* Bytt ut filterelementet og luftfilterhuset.

Vingemutter

Filtrerende :
element e
2y
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6.3. VEDLIKEHOLD AV TENNPLUGGEN

Merk: Bruk aldri tennplugg med feil varmeomrade. For & sikre en normal start av motoren, ma
tennplugg-gapet vaere egnet og uten avleiringer.

* Bruk en spesialngkkel til & lgsne tennpluggen

Spesialngkkel for tennplugg

4 07-08mm
A t (0.028-0.031in)

é Advarsel!

Hvis motoren nettopp har stoppet, vil yddemperen veere veldig varm. Hold avstand til
haye temperaturer for & unnga forbrenning.

Kontroller tennpluggen. Hvis den er slitt eller isolasjonen er sprukket eller gdelagt,
ma du bytte den ut. Hvis den har for mange karbonavleiringer, bruk en stalberste for
arengjore den.

Bruk en tykkelsesmaler for & male elektrodeavstanden pé tennpluggen: riktig verdi
ma veere mellom 0,70 og 0,80 mm.

Kontroller om skiven ved tennpluggen er i god stand. For & unnga a skade traden,
bruk handen til & skru inn tennpluggen.

Etter at du har skrudd tennpluggen hele veien inn, bruk en spesialngkkel til &
stramme tennpluggen og bunnskiven.

Merk: Hvis tennpluggen er ny, ma du stramme tennpluggen en halv omgang etter at du har
presset skiven godt.

Hvis tennpluggen er brukt, ma du stramme tennpluggen en 1/8-1/4 omgang etter at du har
presset skiven godt.

Tennpluggen ma strammes ordentlig, ellers vil den bli varmet opp og skade motoren.

Advarsel!
Hvis motoren nettopp har stoppet, vil lyddemperen vare veldig varm. Ikke utfor
arbeid pa motoren for den er avkjoit.

14
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6.4.

NO

Merk: Gnistfangeren skal betjenes hver 100. time for a sikre effektivt arbeid.

Losne to 4 mm skruer fra eksosrgret og fiern det.

Lasne fire 5 mm skruer fra lyddemperbeskyttelsen for a lasne lyddemperbeskyttelsen.
Lasne de 4 mm skruene fra gnistfangeren for & fijerne den fra lyddemperen.

Bruk en barste for & fijerne karbonavleiringer fra gnistfangeren pa den fine masken.

Merk: Gnistfangeren ma ikke ha sprekker eller skader. Skift ut gnistfangeren om ngdvendig.

JUSTER FORGASSEREN VED TOMGANG

Start motoren for & varme den opp til normal temperatur.

Nar motoren gar pa tomgang, juster den ytre gasskruen for a stille inn normal tomgangsturtall.

Normal tomgangshastighet 1800 + 150 rpm

Skrue gasspedalventil

15



7. VEDLIKEHOLD AV FILTERET

Pa grunn av slitasje som stammer fra start, ved bruk av clutchen og lastendringer, kan mutterne pa
motorhakken lgsne. Komponenter kan slites pa grunn av bensinmotorens lave effekt, haye drivstofforbruk
og andre feil, noe som kan sette bruken av motorhakken i fare. For & begrense disse mulighetene er det
nedvendig med grundig og regelmessig vedlikehold av motorhakken, slik at den kan opprettholde gode
tekniske forhold og ha lengre levetid.

7.1. GJENNOMTESTING
1. Se handboken for informasjon om bruk av bensinmotoren.
2. En ny eller brukt motorhakke ma ga i en time uten belastning, deretter i ytterligere 9 timer, til slutt kan
den brukes til normal drift.

7.2. TEKNISK VEDLIKEHOLD AV MOTORHAKKEN

!
A Flaz\rd Srust Idrer enhver kontroll, rengjering eller vedlikehold/innstilling av maskinen:
« Stopp maskinen og sla av motoren.
« Pass pa at enhver bevegelig komponent stopper.
- Vent til at motoren kjoler seg ned.

1. Skiftvedlikehold (fer og etter hvert skift):
a) Lytt og se etter unormale fenomener som stgy, overoppheting, lgse muttere osv.
b) Kontroller for oljelekkasjer fra bensinmotoren.
c) Kontroller at oljenivaet til bensinmotoren ligger mellom malene for gvre og nedre merke.
d) Fjern smuss, gjorme, gress og oljeflekker ved maskinen eller dens tilbeher.
e) Tavare pa registere for landbruksaktiviteter.

2. Vedlikehold pa ferste niva (hver 150. arbeidstime):
a) Utfar hvert vedlikeholdselement for hvert skift.
b) Rengjor reduksjonsboksen og bytt smerefett

3. Vedlikehold pa andre niva (hver 800. arbeidstime):
a) Utfar hvert vedlikeholdselement hver 150.arbeidstime.
b) Kontroller gir og lagre. Hvis noen av dem er veldig slitt, ma du bytte den ut.
c) Huvis noen av delene eller komponentene i motorhakken, som fresere eller muttere, er skadet, bytt
dem ut!

4. Tekniske reparasjoner og kontroller (hver 1500-2000. arbeidstimer):
a) Fahele maskinen demontert hos en lokal forhandler som er godkjent for rengjering og inspeksjon.
Hvis noen av delene eller komponentene er veldig slitte, ma du bytte dem ut eller reparere dem.

5. Reparasjon og vedlikehold av bensinmotoren ma utferes i henhold til handboken.

16 NO



7.3.TEKNISK VEDLIKEHOLDSTABELL FOR MINI-MOTORHAKKEN

(DET MA UTFQRES VEDLIKEHOLD VED FANEN INDIKERT MED )

Arbeidsint Il H .
rbeidsinterva YerE} Etter den forste | Etter den tredje . .
Hver | arbeidstime maneden/etter | maneden/etter Hvert ar/hvert Hvert 2.4r
Type dag | med middels , . 1 000.time |eller 2000 timer
. . 20 timer 150 timer
vedlikehold belastning
Kontroll og feste av J
skruer og muttere
Kontroller og fyll pa ny J
motorolje
V(tredje og
Rengjering og skift av R
motorolie (Forste gang) (Andre gang) |péafelgende
gang)
Kontroller oljelekkasje [
Rengjer for smuss, J
gress og oljeflekker
Losning av problemer v
Regulering av deler i J
bruk
Spenning av reim (*) J
Gir og lagre(*) Vv

(*) Inngrep som ma utferes av forhandleren eller ved et autorisert servicesenter

7.4.

LANGTIDS OPPBEVARING AV MINI-MOTORHAKKEN

Hvis mini-motorhakken skal oppbevares i lang tid, ma felgende tiltak tas for & unnga rust og erosjon.
1. Forsegle og oppbevar bensinmotoren som angitt i kravene til bensinmotoren.

o0k Wb

7.5.

TRANSPORT

Rengjer for smuss og slim fra overflaten.
Tom smaremiddelet ut fra girkassen og fyll den med nytt smagremiddel.
Pafer korrosjonshindrende olje pa de umalte delene av overflaten som ikke er aluminiumlegering.
Oppbevar produktet pa et trygt, lukket, godt ventilert og tert sted.
Oppbevar verktayene, kvalitetssertifikatet og bruksanvisningen festet til maskinen.

For handtering skal det brukes gaffeltruck. Gaflene, utvidet til det maksimalt tillatte, skal settes inni de
anordnede feltene pa pallen. Maskinens masse
er angitt pa merkeetiketten. Ved hjelp av overfaringshjulet (Fig. 1 part. 3) er det mulig & bringe jordfreseren
i driftsposisjon pa en praktisk og bekvem
mate. For maskinen transporteres, sla av motoren.

NO

17




8. PROBLEMLGSNINGER

Hvis motoren ikke kan startes, kontroller:

1. at motorbryteren er ON;

2. atdet ertilstrekkelig med smgremiddel i maskinen;
3. at drivstoffventilen er ON;

4. at det er drivstoff i tanken;
5

at drivstoffet nar forgasseren; for a sjekke dette kan brukeren lgsne forgasserens eksosmutter og vri
drivstoffventilen til ON.

Advarsel!

Hvis drivstoff lekker ut, ma du fjerne det forsiktig og la det torke for du sjekker
tennpluggen eller starter motoren, da utselt drivstoff og damp kan forarsake
brann.

l J
©

—

Tommemutter

6. attennpluggen genererer gnisten.
a) Fjern tennplugghetten, fijern stov og lesne tennpluggen.
b) Monter tennplugghetten pa tennpluggen.
c) Koble tennpluggens metallhus til motorhodet. Trekk lett i starteren for & se etter gnister. Hvis dette
skjer, sett pa plass tennpluggen og start motoren.

7. Hvis motoren fortsatt ikke starter, ma den repareres av en godkjent forhandler.
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Ostrzezenie!
Zwrdcié szczegolng uwage na nastepujace informacje:

Przed rozpoczeciem pracy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi

i konserwaciji, a podczas pracy przestrzega¢ zawartych w niej wskazéwek.
Podczas pracy zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w instrukciji, glebogryzarka
zaprojektowana przez naszg firme bedzie dziatata bezpiecznie i niezawodnie
bez niebezpieczenstwa uszkodzenia sprzetu i bez powodowania powaznych
obrazen ciata. Niezastosowanie sie do tych zalecerh moze spowodowa¢ powazne

uszkodzenie sprzetu lub obrazenia ciata.

UWAGA: W razie wystgpienia problemdw z maszyng lub watpliwosci dotyczgcych jej dziatania,

nalezy sie skontaktowac¢ z miejscowym sprzedawca.
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1.

1.1.

ZASADY BEZPIECZENSTWA
SZKOLENIE

Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Zapoznac sig z prawidtowg metodg funkcjonowania maszyny.
Zapoznaé sie zinformacjaminatemat zatrzymaniamaszyny i szybkiego odtgczenia urzadzer sterujgcych.

Zabroni¢ dzieciom uzywania maszyny! Osoby doroste moga korzysta¢ z maszyny dopiero po doktad-
nym przeczytaniu instrukcji obstugi!

Upewni¢ sig, ze w obszarze roboczym nie znajduje sie zadna osoba ani rzecz, w szczegdlnosci dzieci
lub zwierzeta, ktére moga stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczenstwa.

CZYNNOSCI PRZYGOTOWAWCZE

Doktadnie sprawdzi¢ obszar roboczy i usung¢ wszystkie ciata obce.
Przed uruchomieniem silnika ustawi¢ dZzwignie w potozeniu neutralnym.

Nie obstugiwa¢ maszyny bez odpowiedniej odziezy. Jesli w obszarze roboczym znajduje sie sliska

nawierzchnia, stosowac buty antyposlizgowe, aby poprawic stabilnosé.

Ostroznie obchodzic sig z paliwem, ktore jest bardzo tatwopalne! Zwroci¢ uwage na nastepujgce kwestie:

1) Uzywac odpowiedniego pojemnika do przechowywania paliwa.

2) Nigdy nie napetnia¢ zbiornika podczas pracy silnika lub wtedy, gdy silnik jest goragcy.

3) Zachowac ostroznos¢ podczas napetniania zbiornika na zewnatrz. Nigdy nie probowac napetniac
zbiornika w pomieszczeniach.

4) Przed uruchomieniem maszyny dokreci¢ korek zbiornika i usuna¢ resztki paliwa.

Nie dokonywac regulacji przy pracujgcym silniku!

Podczas wykonywania jakichkolwiek czynnosci lub prac przy maszynie, takich jak przygotowanie i

konserwacja, nalezy nosi¢ okulary ochronne.

FUNKCJONOWANIE

Podczas uruchamiania silnika dzwignia zmiany biegdw musi sie znajdowaé w potozeniu neutralnym.
Nie zbliza¢/umieszczacd rak i stop pod obracajgcymi sie czesciami.

Podczas pracy/przekraczania brukowanej drogi, chodnika lub autostrady nalezy pamietac¢ o warunkach
drogowych, aby nie zagraza¢ bezpieczenstwu! Zabrania sie przewozenia ludzi na maszynie!

Gdy maszyna ulegnie kolizji z obcymi przedmiotami, nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i doktadnie
sprawdzi¢, czy glebogryzarka nie jest uszkodzona. Jesli maszyna jest uszkodzona, przed kontynuowa-
niem pracy nalezy jg naprawic.

Zawsze zwracac¢ uwage na warunki sSrodowiskowe, aby nie dopuscic¢ do poslizgnigcia sie lub upadku.
W razie obecnosci nienaturalnych drgan, natychmiast wytgczy¢ silnik! Znalez¢ przyczyne: Nieprawi-
dtowe wibracje zwykle oznaczajg usterke.

Przed opuszczeniem stanowiska operatora w celu dokonania naprawy, sprawdzenia lub usuniecia
przedmiotow uwiezionych miedzy nozami nalezy zawsze wytgczy¢ silnik!

Jeslioperator pozostawia maszyne bez nadzoru, nalezy podjgé wszelkie niezbedne srodki zapobiegaw-

cze, jak roztgczenie watu napedowego, opuszczenie wyposazenia dodatkowego, ustawienie dzwigni
rozruchowej w potozeniu neutralnym i wytgczenie silnika.

Przed przystgpieniem do czyszczenia, naprawy lub kontroli maszyny operator musi wytgczy¢ silnik i
upewnic sie, ze ruchome czesci sg zatrzymane.

Spaliny emitowane z silnika sg szkodliwe. Nigdy nie uzywac¢ maszyny w pomieszczeniach!

Nigdy nie uzywac glebogryzarki bez zamontowanego odpowiedniego wyposazenia ochronnego, ostony
lub innych zabezpieczen!

Podczas obstugi maszyny nalezy jg trzymac z dala od dzieci i zwierzat domowych.
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Nie przecigza¢ maszyny, eksploatujgc jg na zbyt gtebokiej glebie lub ze zbyt wysokg predkoscig.

Nie uzywaé maszyny na $liskiej nawierzchni z duzg predkoscig. Zachowaé ostroznos¢ podczas jazdy
do tytu!

Nie zezwalac na przebywanie osob trzecich w poblizu maszyny.

Uzywac wytgcznie urzadzen i akcesoriow (takich jak przeciwwaga) zatwierdzonych przez producenta.

Nigdy nie uzywac¢ glebogryzarki, jesli widocznos$c¢ jest ograniczona lub warunki oswietleniowe sg nie-
wystarczajgce.

Podczas karczowania twardego podtoza nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosc, poniewaz noze
moga utkng¢ w ziemi i wyrzuci¢ maszyne do przodu. W takim przypadku nalezy zwolni¢ uchwyty i nie
probowac sterowaé maszyna.

Nigdy nie uzywac glebogryzarki na stromych zboczach.

Zachowac ostroznosc, aby nie wywréci¢ maszyny podczas jazdy po pochytym terenie, w gore lub w
dot zbocza.

NAPRAWA, KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Utrzymywacé maszyne, urzgdzenia i wyposazenie dodatkowe, w tym akumulator, w bezpiecznych
warunkach pracy. Jesli jest to mozliwe, przed odstawieniem maszyny do magazynu nalezy odtgczy¢
akumulator, aby zapobiec jego oblodzeniu i cze$ciowo natadowac w razie potrzeby.

Aby zapewnic¢ bezpieczng prace maszyny, w okreslonych odstepach czasu sprawdzac, czy Sruby
narzedzi thgcych, silnika itp. sg prawidtowo dokrecone.

Przechowywac¢ maszyne w pomieszczeniachiz dala od ptomieni. Przed odtozeniem maszyny zaczeka¢
na ostygniecie silnika.

Jesliglebogryzarkajest przez dtugi czas unieruchomiona, wazne jest przechowywanie instrukcji obstugi.

Nie naprawia¢ maszyny, jesli nie posiada sie odpowiednich narzedzi i instrukcji obstugi do demontazu,
montazu i naprawy maszyny.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Nieprzestrzeganie ponizszych symboli moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Zapoznac sie z
symbolami w niniejszej instrukcji oraz z przepisami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

W razie odczepienia lub braku czytelnosci symboli, nalezy sie skontaktowac z dystrybutorem w celu ich
wymiany.

OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem maszyny nalezy przeczytaé
instrukcje

ZAGROZENIE! Silniki emitujg tlenek wegla.
ZAGROZENIE! Paliwo jest substancjg
tatwopalng i wybuchowa.

OSTRZEZENIE!

ZAGROZENIE! Pozostawaé z dala od gorgcych
powierzchni.

ZAGROZENIE! Trzymad rece u nogi z dala od
obracajgcych sie czesci.

ZAGROZENIE! Zadbaé o to, by obszar roboczy

byt wolny od 0s6b, dzieci i zwierzat.
ZAGROZENIE! Obrét wirnika. Zawsze
pozostawac z dala od nozy
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3. KROTKIE WPROWADZENIE DO GLEBOGRYZARKI

3.1. GLOWNE PARAMETRY TECHNICZNE

Moc 3,5 kW

Obroty silnika 3300 min"
Rozruch Rozruch linkowy
Waga netto/brutto 62.5 kg
Amplituda karczowania 82 cm
Gtebokos¢ karczowania >10cm
Predkosé robocza 0,1~0,3 m/s

Naped

Pas i tancuch

Predkosé obrotowa

120 obrotéw/min

Mierzony poziom mocy akustycznej 95.21 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru 2.0dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej |97 dB (A)
Poziom ci$nienia akustycznego 75.21 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru 1.46 dB (A)
Drgania przekazane do reki na uchwycie <2.5m/s?
Niepewno$¢ pomiaru 2.0m/s

3.2.

1. Silnik benzynowy
4. Przektadnia redukcyjna
7. Ptoza do pracy na gtebokosci

10. Dzwignia sprzegta, jazda do przodu 11. DZzwignia wytgczenia

13. DZwignia sprzegta, jazda do tytu

Rysunek 1

2. Ostona pasa
5.No6z
8. Wspornik

GEOWNE CZESCI | ELEMENTY GLEBOGRYZARKI

3. Koto pomocnicze
6. Ostona
9. Uchwyt kierowniczy

14. Uktad regulacji wysokosci

12. Dzwignia przyspieszenia
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4. FUNKCJONOWANIE GLEBOGRYZARKI

Przed opuszczeniem fabryki, kazda glebogryzarka jest wstgpnie uruchamiana. Jednakze, przed uzyciem
operator musi sprawdzi¢ wszystkie mechanizmy maszyny i je wyregulowac.

4.1. RUTYNOWE KONTROLE

1. Sprawdzi¢ olej silnikowy
Ostrzezenie!
Silnik musi by¢ napetniony 0,6 | oleju silnikowego. Jesli poziom oleju podczas
pracy silnika jest nizszy, silnik zostanie powaznie uszkodzony.

Ostrzezenie!

A Uzywaé czystego oleju silnikowego wysokiej jakosci do silnikow
czterosuwowych. Uzycie zanieczyszczonego oleju silnikowego lub innego typu
oleju silnikowego skraca okres eksploataciji silnika.

* Ustawic silnik w potozeniu poziomym

* Odkreci¢ bagnetowy wskaznik poziomu oleju i wytrzeé go do sucha (patrz Rys. 2).

*  Wtozy¢ bagnetowy wskaznik poziomu oleju do wlewu oleju (nie wsuwac gwintowanych czesci)

* Wyjac wskaznik poziomu oleju, aby sprawdzi¢ poziom oleju. Jesli miesci sie on w zakresie
zaznaczonym na bagnecie, jest prawidtowy.

¢ Olej silnikowy SAE15W -40 jest ogélnym srodkiem smarnym i nadaje sie do najbardziej typowych
temperatur otoczenia (Patrz tabela 1).

llos$é oleju

20W/40

10W/30

10W = y o4
20W 22777
20 77

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 4 60 8 100(F )
Zalecana ilos¢ Dopuszczalna ilosé

Rysunek 2 Tabela 1
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2. Skontrolowac olej w przektadni redukcyjnej
* Umiesci¢ glebogryzarke na poziomej powierzchni i wyjac korek (patrz Rys. 4).
e Zaleca sie dodawanie odpowiedniego srodka smarnego do przektadni redukcyjnej co 50 godzin.
e Zalecany srodek smarny to smar na bazie wapnia.

Rysunek 4

3. Kontrola filtra powietrza

Ostrzezenie!
Nie uruchamia¢ silnika bez filtra powietrza, w przeciwnym razie silnik bedzie sie
szybciej zuzywat.

4.2. REGULACJE GLEBOGRYZARKI

1. Regulacja uchwytéw kierowniczych:

Uwaga: Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci uchwytoéw kierowniczych, ustawic
maszyne poziomo na réwnym podtozu, aby zapobiec przypadkowemu upadkowi.

* Poluzowac regulator uchwytéw i wybraé otwér w odpowiednim potozeniu. Wyregulowac belke
poprzeczng uchwytéw na wysokos$ci pasa operatora, a nastepnie przekrecic regulator, aby go
dokreci¢ (patrz Rys. 5).

2. Ustawianie gtebokosci karczowania:

* Wyregulowac gtebokos¢ karczowania, regulujgc gtebokosé ptozy. W szczegdlnosci opuszczenie
dzwigni zwigksza gteboko$¢ karczowania, a podniesienie dzwigni zmniejsza gtebokos¢
karczowania. (Patrz Rys. 6).

Rysunek 5 Rysunek 6



3. Regulacja i uzycie sprzegta:

Uwaga: Przed uzyciem sprzegta nalezy zmniejszy¢ predkosc obrotowa silnika.

* Zatgczanie i roztgczanie sprzegta umozliwia operatorowi sterowanie mocag silnika.
* Gdy operator trzyma wcisnietg dzwignie sprzegta, sprzegto zostanie wytgczone, przesyta prad do
silnika glebogryzarki i noze robocze zaczynaja sig obracac (Patrz Rys. 7).

' lilen

Rysunek 7 Rysunek 8

* Gdy operator zwolni dzwignie sprzegta, sprzegto zostanie wytgczone, prad silnika nie bedzie
przekazywany do glebogryzarki i noze robocze przestang sig¢ obracac (Patrz Rys. 8).

Uwaga: Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci uchwytow kierowniczych, ustawi¢
maszyne poziomo na réwnym podtozu, aby zapobiec przypadkowemu upadkowi.

* Najpierw sprawdzic¢ naprezenie linki sprzegta. Zazwyczaj luz linki powinien wynosic¢ 4-8 mm; w
przeciwnym razie poluzowac nakretke mocujgca i wyregulowac linke. Po zakonczeniu regulaciji
dokreci¢ nakretke blokujaca (Patrz Rys. 9).

* W razie potrzeby operator moze uruchomic silnik, aby sprawdzi¢, czy sprzegto prawidtowo sie
zatgcza i roztgcza.

Rysunek 9
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4. Regulacja naciagu paska:

» Jesli naciag paska wykracza poza granice normalnego naprezenia, nalezy go wyregulowag.
Poluzowac 4 nakretki silnika (Patrz Rys. 10i 11).

* Po poluzowaniu czterech nakretek silnika, jesli pas jest zbyt miekki, popchnac silnik do przodu;
jesli pas jest zbyt mocno naprezony, popchnaé silnik do tytu, az naciag pasa bedzie sie miescit w
normalnym zakresie. Na koniec dokrecic¢ nakretki silnika i ptyty taczacej (Patrz Rys. 12).

Rysunek 10 Rysunek 11
Nakretki silnika Nakretki silnika

5. Regulacja linki przyspieszenia:
* Normalna predkos¢: 1800+100 obr/min; wysoka predkos$¢: 3000+50 obr/min. Predkos¢ mozna

regulowac za pomoca licznika obrotdw.
* Tryb kontroli i regulacji predkosci. Regulacja linki przyspieszenia

Na maksimum

J Na minimum

Rysunek 12 Rysunek 13
Dzwignia przyspieszenia

* Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia na uchwycie kierowniczym na maksymalnym potozeniu bez
obcigzenia i sprawdzi¢, czy na liczniku obrotéw pokazywana jest predkos¢ w zakresie 3600+50 obr./
min. Nastepnie ustawié¢ dzwignie w potozeniu minimalnym i sprawdzic, czy licznik obrotow wskazuje
predkosé 1800+100 obr/min.

e Jesli predkos¢ wskazywana przez licznik obrotéw nie miesci sie w podanym zakresie, nalezy
wyregulowag silnik.



Aby wyregulowagé silnik:

a) Sprawdzic, czy nie wystepujg luzne lub przeciete potgczenia przewoddw przyspieszenia. Jesli wyste-
pujg, dokrecic je ponownie.

b) Ustawi¢ dzwignie przyspieszenianauchwycie kierowniczym na potozeniu maksymalnymbez obcigzenia,
anastepnie zmniejszy¢ predkosé, ustawiajac nakretki przyspieszenia silnika w odpowiednim potozeniu.

c) Po wielu godzinach pracy operator moze wyregulowac nakretki linki przyspieszenia, aby wyregulowac
silnik.

6. Uzywac dzwigni przemiennika predkosci jazdy:

Ostrzezenie!
Przed uzyciem dzwigni przemiennika predkosci jazdy, zmniejszy¢ predkos¢
silnika.

* Zatgczanie i roztgczanie dzwigni przemiennika umozliwia operatorowi sterowanie moca silnika.
e Gdy operator trzyma wcisnietg dzwignie sprzegta, sprzegto zostanie wtgczone, przesyta prad do
silnika glebogryzarki i noze robocze zaczynajg sie obracac¢ w przeciwnym kierunku (Patrz Rys. 14).

=INTI

Rysunek 14 Rysunek 15

* Gdy operator zwolni dzwignie sprzegta, sprzegto zostanie wytgczone, prad silnika nie bedzie
przekazywany do glebogryzarki i noze robocze przestang sie obracac (Patrz Rys. 15).

Uwaga: Podczas korzystania z dzwigni przemiennika predkosci jazdy nalezy zachowaé
ostroznosc. Nieprawidtowa regulacja linki sprzegta wptynie na normalne uzytkowanie produktu.

7. Regulacja kota pomocniczego:

e Wyregulowac¢ koto pomocnicze glebogryzarki w potozeniu wskazanym na Rys. 15 podczas jazdy po
drodze.

*  Wyregulowac koto pomocnicze glebogryzarki w potozeniu wskazanym na Rys. 16 podczas jazdy po
polu.

Rysunek 15 Rysunek 16
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5. ROZRUCH

5.1. JAK URUCHOMIC MASZYNE

Ostrzezenie!
Podczas uruchamiania silnika, dzwignia zmiany biegéw musi si¢ znajdowaé¢ w
potozeniu neutralnym. Dzwignia sprzegta musi byé zwolniona.

1. Ustawic¢ dzwignie powietrza w
pozycji CLOSE (zamknigta).

Dzwignia powietrza

5 e

!

.

=

ZAMKNIETA

ZAMKNIETA

2. Delikatnie obrécic¢ dzwignie

przyspieszenia w kierunku <« —
predkos’ci maksymalnej. Na maksimum Na minimum

3. Ustawi¢ wytgcznik silnika w
pozycji ON (otwarta).

OFF ON

P

Pociggna¢ lekko za przewdd rozrusznika, az do oporu, a nastepnie szybko i pewnie go pociggnac.

Nie zwalnia¢ gwattownie dzwigni, poniewaz moze ona odskoczy¢ i spowodowac uszkodzenie
silnika. Aby jg zwolni¢, przesuwac jg powoli wzdtuz linki rozrusznika.

Linka rozrusznika

10 PL



4. Po nagrzaniu silnika, popchng¢

5.2.

1.

PL

dzwignie sterujgca w kierunku
OPEN (w celu otwarcia).

Ustawic¢ zgdang predkos¢
obrotowg silnika za pomoca
dzwigni przyspieszenia (lub
dzwigni przepustnicy).

JAK ZATRZYMAC SILNIK

potozenie OFF.

Popchna¢ dzwignie
przyspieszenia w kierunku
potozenia minimalnego.

Przekreci¢ wytgcznik silnika na
pozycje OFF.

Dzwignia powietrza

N

—

OTWORZYC

+— >

Na maksimum Na minimum

W sytuacji awaryjnej mozna zatrzymac silnik, przekrecajgc przetgcznik silnika bezposrednio na

W normalnych warunkach, kroki wymagane do wytgczenia silnika sg nastepujgce:

+-—  —>

Na maksimum Na minimum

)
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6. KONSERWACJA SILNIKA BENZYNOWEGO

Ostrzezenie!
e Przed przystgpieniem do konserwacji zatrzymag silnik.

* Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu silnika, umiescic¢ kluczyk w stacyjce
w potozeniu OFF (pozycja zatrzymana) i wytaczy¢ przewdd potgczeniowy Swiec
zaptonowych.

* Przegladu i konserwaciji silnika moze dokona¢ wytgcznie autoryzowany dystrybutora,
chyba ze uzytkownik posiada narzedzia i wyposazenie odpowiednie do kontroli i
konserwacji oraz jest w stanie naprawic i konserwowag silnik.

Uwaga: Jesli silnik ma by¢ utrzymywany w dobrym stanie, nalezy go regularnie sprawdzac i
regulowac. Regularna konserwacja zapewni dtugg eksploatacje produktu. W ponizszej tabeli
opisano wymagane okresy miedzy konserwacjami i elementy, ktére nalezy poddac konserwaciji.

Cykl konserwacji
Raz w miesigcu.

Wg. rzeczywistych Co-
_go’d_zm uzytkow?nla, dzien-| Po pler\-N- Co 6 miesie- | Raz w roku/
jesli wskazana liczba ne szym mie- | Co sezon/co
. . . . cy/co 100 co 300 go-
godzin uptyneta przed uzyt- | sigcu/po 20 50 godzin odzin dzin
uptywem miesigca. kowa-| godzinach 9
nie
Czesé
Kontrola o
A poziomu oleju
Olej silnikowy Wymiana ° °
oleju
Kontrola [
Srodek smarny w srodka
przektadni redukcyjnej| smarnego
(obecny w niektorych Dolanie o o
modelach) Srodka
smarnego
Filtr powietrza Kontrola o
P Czyszczenie | @
- Kontrola i o
Swieca zaptonowa .
czyszczenie
Chwytacz iskier . o
. Czyszczenie
(opcjonalny)
Zbiornik i filtr paliwa | Czyszczenie o
. : Kontrola/ [
Zawor powietrza .
regulacja
Przewéd paliwowy Kontrola Co dwa lata (w razie potrzeby wymieni¢) @

Uwaga:

1. Jesli maszyna jest uzywana w warunkach znacznego zapylenia, nalezy zwiekszy¢ czestotliwosc

konserwaciji.

2. Uzytkownik nie moze rozmontowac silnika bez odpowiednich narzedzi i umiejetnosci w zakresie
naprawy mechaniczne;.
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6.1. WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO

Po nagrzaniu silnika spuscic olej silnikowy, aby zapewni¢ szybki i kompletny roztadunek oleju:
* Odkreci¢ wskaznik bagnetowy poziomu oleju silnikowego i nakretke spustu oleju, aby usungc olej

silnikowy.
e Ponownie przykrecié nakretke spustowg oleju i jg dokrecié.
* Napetnic silnik odpowiednim olejem i sprawdzi¢ poziom oleju.
* Ponownie wtozy¢ wskaznik bagnetowy poziomu oleju.
* Pojemno$¢ oleju silnikowego powinna wynosi¢ 0,6 I.

Olej silnikowy

zbiornika

\
(,/ Korek
/

Poziom
’ oleju

Nakretka spustowa oleju

6.2. KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA

Zanieczyszczony filtr powietrza blokuje przeptyw powietrza do gaznika. Aby zapobiec awarii gaznika,
nalezy regularnie serwisowac filtr powietrza. Jesli silnik musi pracowa¢ w warunkach znacznego

zapylenia, nalezy zwiekszy¢ czestotliwosc¢ konserwacii.

Ostrzezenie!
A Zabrania sie uzywania do KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA

czyszczenia filtra powietrza

Czyscié co 50 godzin (lub co 10 godzin w warunkach duzego

benzyny lub srodka czyszczacego zapylenia) w odpowiednim rozpuszczalniku i pozostawié

o nhiskiej temperaturze zaptonu,
poniewaz moze to spowodowaé
zapton.

do wyschnigcia, a nastepnie zanurzy¢ w czystym oleju
silnikowym, a nastgpnie usunaé¢ nadmiar oleju.

Uwaga: Nigdy nie prébowa¢ uruchamiac silnika bez filtra powietrza. Moze to spowodowac szybkie

zuzycie silnika.

e QOdkreci¢ nakretke motylkowg i wymontowac obudowe filtra powietrza, a
nastepnie wyjgc¢ wktad filtra.

e Do czyszczenia wktadu filtra uzywac niepalnego srodka czyszczacego
lub $rodka czyszczacego o wysokiej temperaturze zaptonu i pozostawic
element do wyschnigcia.

* Nasgczy¢ wktad filtra olejem silnikowym, a nastepnie usungé nadmiar oleju.

* Przywrdéci¢ potozenie wktadu filtra i obudowe filtra powietrza.

PL
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6.3. KONSERWACJA SWIECY ZAPLONOWEJ

Uwaga: Nigdy nie uzywaé swiecy zaptonowej o niewtasciwym zakresie temperatur. Aby zapewnic
prawidtowe uruchomienie silnika, szczelina miedzy elektrodami $wiecy zaptonowej musi by¢
odpowiednio dopasowana i wolna od osadow.

* Demontowaé swiece zaptonowg za pomoca specjalnego klucza.

Specjalny klucz nasadowy do $wiecy

0,7-0,8 mm

¥
Y ¥ (0.028-0.031in)

A\

Ostrzezenie!

Po zatrzymaniu silnika ttumik jest bardzo gorgcy. Pozostawaé z dala od wysokich
temperatur, aby unikng¢ oparzen.

Sprawdzic¢ swiece zaptonowa. Jesli jest ona zuzyta lub peknieta lub uszkodzona,
wymienic jg; jesli zawiera zbyt duzo osadu weglowego, oczyscic jg szczotkag
druciana.

Za pomocg szczelinomierza zmierzy¢ szczeline miedzy elektrodami swiecy
zaptonowej: prawidtowa wartos¢ powinna by¢ zawarta w przedziale od 0,70 do 0,80
mm.

Sprawdzi¢ prawidtowy stan podktadki swiecy zaptonowej. Aby unikngé uszkodzenia
gwintu, przykreé¢ swiece zaptonowa reka.

Po przykreceniu swiecy zaptonowej do oporu, dokreci¢ swiece zaptonowg i dolng
podktadke za pomoca specjalnego klucza.

Uwaga: Jesli Swieca zaptonowa jest nowa, dokrecic¢ jg o dodatkowe p6t obrotu po
zdecydowanym nacisnieciu podktadki.

Jesli Swieca zaptonowa jest uzywana, dokrecic¢ jg o 1/8-1/4 obrotu po zdecydowanym
nacisnieciu podktadki.

Swieca zaptonowa musi byé prawidtowo dokrecona, w przeciwnym razie moze sie nagrzewac i
uszkodzi¢ silnik.

14

Ostrzezenie!
Po zatrzymaniu silnika ttumik jest bardzo goracy. Nie wykonywaé prac przy
silniku zanim nie ostygnie.
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6.4.

PL

Uwaga: Aby zapewni¢ wydajng prace, chwytacz iskier powinien by¢ konserwowany co 100
godzin.

Poluzowac¢ dwie sruby 4 mm na rurze wydechowej i wymontowac rure wydechowa.
Poluzowac cztery sruby 5 mm na ostonie ttumika, aby wymontowac ttumik.

Poluzowac sruby 4 mm z chwytacza iskier, aby go wyjac¢ z ttumika.

Za pomocg szczotki usung¢ osady weglowe z siatki chwytacza ochronnej chwytacza iskier.

Uwaga: Chwytacz iskier nie moze by¢ popekany ani uszkodzony. Jesli jest uszkodzony, nalezy
go wymienié.

REGULACJA GAZNIKA PRZY MINIMALNYCH OBROTACH

Uruchomic silnik, aby uzyska¢ jego normalng temperature.

Gdy silnik pracuje na minimalnych obrotach, wyregulowac¢ zewnetrzng srube przepustnicy, aby
ustawi¢ normalng predkosé na minimum.

Normalna predko$¢ obrotowa na minimalnych obrotach 1800150 obr/min

Sruba przepustnicy

15



7. KONSERWACJA FILTRA

Ze wzgledu na zuzycie spowodowane rozruchem, uzyciem sprzegta i zmianami obcigzenia, nakretki
glebogryzarki moga sie poluzowac. Czesci moga sie zuzywaé ze wzgledu na niskg moc silnika
benzynowego, wysokie zuzycie paliwa i inne awarie, ktére moga mie¢ wptyw na prace koparki. Aby
ograniczyc te zagrozenia, konieczna jest Scista i regularna konserwacja glebogryzarki, dzieki czemu moze
ona utrzymywacé dobry stan techniczny i zapewnic¢ wiekszg trwatosc.

7.1. DOCIERANIE
1. Informacje na temat pracy silnika benzynowego znajdujg sie w instrukcji obstugi.
2. Nowa lub uzywana glebogryzarka powinna pracowac przez jedng godzine bez obcigzenia, a
nastepnie przez kolejne 9 godzin, po czym moze by¢ uzywana do normalnej pracy.

7.2. KONSERWACJA TECHNICZNA GLEBOGRYZARKI

Ostrzezenie! = . e : . . .
Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek kontroli, czyszczenia lub konserwacji / regulagji
maszyny:

« Zatrzymac¢ maszyne i wytaczy¢ silnik.
« Upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci sie zatrzymuja.
« Poczeka¢, az silnik ostygnie.

1. Konserwacja na zmianach (przed i po kazdej zmianie):
a) Stuchaéiobserwowaé nietypowe zjawiska, takie jak hatas, przegrzewanie, luzne nakretki itp.
b) Sprawdzi¢, czy nie sg obecne wycieki oleju z silnika benzynowego.
c) Sprawdzi¢, czy poziom oleju w silniku benzynowym znajduje sie miedzy gérnym a dolnym znakiem
wskaznika poziomu.
d) Jak najszybciej usung¢ zabrudzenia, btoto, trawe i slady oleju z maszyny lub jej akcesoriow.
e) Prowadzi¢ rejestr dziatalnosci rolniczej.

2. Konserwacja pierwszego poziomu (co 150 godzin pracy):
a) Wykonac kazdy krok konserwacyjny dla kazdej zmiany.
b) Wyczyscic¢ przektadnie redukcyjng i wymieni¢ smar

3. Obstuga drugiego poziomu (co 800 godzin pracy):
a) Wykonac kazdy etap konserwaciji co 150 godzin pracy.
b) Sprawdzi¢ kota zebate i tozyska. Jesli ktorys z elementdw jest bardzo zuzyty, wymienic go.
c) Jesli ktérakolwiek z czesci lub elementow glebogryzarki, takich jak noze lub nakretki, jest uszko-
dzona, nalezy jga wymienic!

4. Naprawy i kontrole techniczne (co 1500-2000 godzin pracy):
a) Wszystkie maszyny nalezy rozmontowac u sprzedawcy upowaznionego do czyszczenia i kontroli.

Jesli ktérakolwiek jest bardzo zuzyta, wymienic jg lub naprawic.

5. Naprawy i konserwacja silnika benzynowego muszg by¢ wykonywane zgodnie z instrukcjg napraw.
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7.3. TABELA KONSERWACJI TECHNICZNEJ DLA MINI GLEBOGRYZARKI
(POZYCJA v MUSI PODLEGAC KONSERWACJI)
Przerwa w pracy Co- Po iiscodz:rzwach Po pierwszym Po trzecim Raz w roku/co Co 2 lata
dzien- p, y p y miesigcu/po 20 | miesigcu/po . lub 2000
Typ , Srednim . . 1000 godzin .
. nie L godzinach 150 godzinach godzin
konserwacji obcigzeniu
Kontrola i dokrecenie J
srub i nakretek
Kontrola i
uzupetnienie nowego | v
oleju silnikowego
Czys.zczeme.l . . J (trzeci raz
wymiana oleju (Pierwszy raz) | (Drugiraz) .
o kolejne)
silnikowego
Sprawdzi¢, czy nie J
ma wyciekow oleju
Wyczyscic¢
zabrudzenia, trawe i J
Slady oleju
Rozwigzywanie J
probleméw
Regulacja czesci
Y
roboczych
Naprezenie paska (*) J

Kotfa zebate i
tozyska(*)

v

(*) Czynnosci, ktore powinny byé wykonane przez Panstwa Sprzedawce lub przez autoryzowane Centrum

serwisowe.

7.4.

DEUGOTERMINOWE PRZECHOWYWANIE GLEBOGRYZARKI

Jesli glebogryzarka bedzie odstawiona na dtuzszy czas, nalezy podjga¢ nastepujace srodki, aby zapobiec

1. Uszczelni¢ i przechowac silnik benzynowy zgodnie z wymogami opisanymi w instrukciji silnika

rdzy i korozji.
benzynowego.
2.
3.
4.
5.
6.
7.5. TRANSPORT

Oczyscic¢ powierzchnie z brudu i osadu.
Spusci¢ smar z przektadni i napetni¢ urzgdzenie nowym smarem.

Powlec niemalowane czesci nie ze stopu aluminiowego olejem antykorozyjnym.
Przechowywaé produkt w bezpiecznym, zamknietym, dobrze wentylowanym i suchym miejscu.
Przechowywac przyrzady, certyfikat jakosci i instrukcje obstugi dotgczong do maszyny.

Do przemieszczania zaleca sie uzycie wézka podnosnikowego. Maksymalnie rozszerzone widty nalezy
wsung¢ w odpowiednie miejsca na palecie.
Mase maszyny wskazano na tabliczce znamionowej. Za pomocg kétek transportowych (Fig. 1 part. 3)

glebogryzarke mozna umiesci¢ w praktyczny

i wygodny sposob w pozyciji zastosowania. Przed przetransportowaniem maszyny nalezy wytgczy¢ silnik.

PL
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8.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jesli nie mozna uruchomic silnika, nalezy sprawdzic:

1.

2
3.
4.
5

18

czy silnik jest wtgczony (pozycja ON);

czy w maszynie jest wystarczajgca ilos¢ smaru;

czy zawor paliwa jest wtgczony (pozycja ON);

czy w zbiorniku znajduje sie paliwo;

czy paliwo dociera do gaznika; w celu sprawdzenia uzytkownik moze poluzowaé nakretke wydechu
gaznika i ustawic¢ zawér paliwa na pozycji ON.

Ostrzezenie!

A W razie wycieku paliwa nalezy go ostroznie wyjac¢ i poczekaé, az wyschnie, a
nastepnie sprawdzi¢ swiece zaptonowg lub uruchomié silnik, poniewaz rozlane
paliwo i opary paliwa moga spowodowac¢ powstanie pozaru.

l J
©

—

Nakretka ukladu
wydechowego

czy Swieca zaptonowa wytwarza iskre.

a) Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowej, usungc kurz i wyjgé swiece zaptonowa.

b) Zamontowac¢ nasadke swiecy zaptonowej na $wiecy zaptonowe;j.

c) Podtaczy¢ metalowy korpus swiecy zaptonowej do gtowicy silnika. Lekko pociagna¢ rozrusznik
w celu sprawdzenia, czy sg wytwarzane iskry. W takim przypadku nalezy zamontowac swiece
zaptonowag i uruchomic silnik.

Jesli silnik nadal nie jest uruchamiany, zleci¢ jego naprawe u autoryzowanego sprzedawcy.
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Atencao!

A Preste particular atencao as seguintes informacoées:
Leia atentamente este manual de trabalho e manutencao antes de iniciar as
operacoes e siga o manual durante os trabalhos. Se trabalhar em conformidade
com o manual, a motoenxada projetada pela nossa empresa funcionara de
forma segura e confiavel sem danificar o equipamento e sem causar ferimentos
pessoais graves. Se nao operar de acordo com o manual, podem ocorrer danos
graves ou ferimentos no equipamento ou as pessoas.

NOTA: Se houver algum problema com a maquina, ou se tiver alguma duvida sobre o seu
funcionamento, entre em contacto com o revendedor local da empresa.
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1.
1.1.

NORMAS DE SEGURANCA
PREPARACAO

Ler atentamente o manual do uso. Familiarize-se com o método correto de funcionamento da maqui-
na. Saiba como parar a maquina e como desengatar rapidamente os dispositivos de funcionamento.

E estritamente proibido permitir que criangas usem a maquina! Os adultos s6 podem usar a maquina
depois de terem lido cuidadosamente o manual!

Certifiqgue-se de que nenhuma outra pessoa ou coisa, especialmente criangas ou animais, com po-
tencial risco a seguranca, esteja dentro da area de trabalho.

PREPARATIVOS

Verifique cuidadosamente a area de trabalho e remova todos os corpos estranhos.

Antes de ligar o motor, posicione a alavanca em ponto morto.

N&o acione a maquina sem o vestuario adequado. Se a area de trabalho tiver um terreno escorregadio,

use sapatos antiderrapantes para melhorar a sua estabilidade.

Manuseie cuidadosamente o combustivel que € altamente inflamavel! Preste atencdo as seguintes

regras:

1) Use um recipiente apropriado para armazenar o combustivel.

2) Nunca encha o reservatério quando o motor estiver em funcionamento ou quente.

3) Tenha sempre cuidado ao encher o reservatério ao ar livre. Nunca tente encher o reservatorio em
ambientes fechados.

4) Antes de ligar a maquina, aperte a tampa do reservatorio e limpe os residuos de combustivel.

Nunca tente fazer regulagdes com o motor em funcionamento!

Para qualquer operacéo ou trabalho na maquina, como preparacao e manutencao, € obrigatério o uso

de 6culos de seguranca.

FUNCIONAMENTO

Ao ligar o motor, a alavanca de velocidades deve estar em ponto morto. Ndo coloque as maos e 0s
pés sob as partes rotativas.

Ao operar/dirigir através de uma estrada com paralelepipedos, passeio ou rodovia, esteja ciente das
condicoes de trafego para identificar riscos potenciais! E estritamente proibido transportar pessoas!

Quando a maquina atingir corpos estranhos, desligue imediatamente o motor e verifique cuidadosa-
mente se a motoenxada esta danificada. Se a maquina estiver danificada, repare-a antes de retomar
o trabalho.

Observe sempre as condi¢cdes ambientais para evitar escorregdes ou quedas.

Se a maquina vibrar de forma anormal, desligue o motor imediatamente! Identifique a causa: vibracoes
anormais normalmente indicam uma falha.

Antes de sair da estacéo de operacao para reparar, regular, verificar ou remover objetos presos entre
as laminas, desligue sempre o motor!

Seamaquinafordeixada semvigilancia pelo operador, tome todas as medidas preventivas necessarias,
como desengatar o eixo de transmisséo, abaixar os dispositivos acessorios, posicionar a alavanca de
arranque em ponto morto e desligar o motor.

Antes de limpar, reparar ou verificar a maquina, o operador deve desligar o motor e certificar-se de
que as pecas moveis estdo paradas.

As emissdes do motor sao prejudiciais. Nao utilize a maquina em ambientes fechados!

N&o acione a alavanca sem o equipamento de prote¢do adequado, sem a caixa ou outros dispositivos
de protegao no lugar!
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2.

Mantenha a maquina longe de criangas ou animais de estimacao durante a operacéo.

N&o sobrecarregue a maquina com uma profundidade de rotura excessiva ou uma velocidade muito
elevada.

Na&o utilize a maquina em alta velocidade numa estrada escorregadia. Cuidado ao conduzir em mar-
cha-atras!

N&o deixe que ninguém aproxime-se da maquina enquanto esta estiver em funcionamento.

Podem ser utilizados apenas dispositivos e equipamentos acessoérios (como o contrapeso) autorizados
pelo fabricante.

Nunca use a motoenxada se a viséo for reduzida ou as condi¢des de luz forem insuficientes.

Tenha cuidado ao arrotear um solo duro, porque as laminas podem encaixar-se no terreno, levando a
maquina para a frente. Se tal ocorrer, deixe os botdoes e nao tente controlar a maquina.

Nunca use a motoenxada em terrenos com declives elevados.

Tenha cuidado para nao inclinar a maquina ao caminhar em terrenos inclinados, em subida ou em
descida.

REPARAGCAO, MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Mantenha a maquina, dispositivos e equipamentos acessorios, incluindo a bateria, em condi¢des
seguras de funcionamento. Se possivel, desconecte a bateria antes de armazenar a maquina para
evitar que congele e recarregue-a em parte, se necessario.

Em intervalos predefinidos, verifique se os parafusos das ferramentas de corte, do motor, etc., estdo
devidamente fixados, de modo a garantir a operacao segura da maquina.

Conserve a maquina dentro de casa e sempre longe de chamas. Deixe o0 motor arrefecer antes de
guardar a maquina.

Se a motoenxada permanecer parada por um longo tempo, € importante conservar o manual.

N&o repare a maquina se néo tiver as ferramentas e o manual de instrugdes adequados para desmon-
tar, montar e reparar a maquina.

SIMBOLOS DE SEGURANCA

Se nao prestar atencéo aos seguintes simbolos pode resultar em ferimentos graves. Leia atentamente os
simbolos contidos no manual e as normas de seguranca.
Se os simbolos descolarem-se ou estiverem ilegiveis, entre em contacto com o distribuidor para substitui-

los.

ATENCAO!

Leia as instrucdes antes de utilizar a maquina
PERIGO! Os motores emitem monoxido de
carbono.

PERIGO! O combustivel é inflamavel e explosivo.

ATENCAO!

PERIGO! Manter-se a distancia das superficies
quentes.

PERIGO! Mantenha as maos e pés longe das
pecas giratorias.

PERIGO! Mantenha a area de trabalho livre de

° pessoas, criancas e animais.
AN l,_"n\ PERIGO! Rotor em rotagdo. Mantenha-se
"@ @ sempre longe das fresas
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3. BREVE INTRODUCAO A MOTOENXADA

3.1. PRINCIPAIS PARAMETROS TECNICOS

Poténcia nominal 3,5 kW

Velocidade nominal 3300 min*

Arranque Arranque por impulso
Peso liquido/bruto 62.5 kg

Amplitude de arroteamento 82cm

Profundidade de arroteamento >10cm

Velocidade de trabalho 0,1~0,3m/s

Transmisséao

De correia e corrente

Velocidade de rotacao

120 rotagdes/min

Nivel de poténcia acustica medido 95.21 dB (A)
Incerteza 2.0dB (A)
Nivel de poténcia acustica garantido |97 dB (A)
Nivel de pressao acustica 75.21 dB (A)
Incerteza 1.46 dB (A)
Vibragdes transmitidas nas al¢as <2.5m/s?
Incerteza 2.0m/s

3.2. PECAS E COMPONENTES PRINCIPAIS DA MOTOENXADA

1. Motor a gasolina

4. Caixa de reducao

7. Patim de profundidade

10. Alavanca da embraiagem, avancgo
13. Alavanca da embraiagem,

marcha-atras

Figura 1

5. Fresa
8. Suporte

de altura

2. Protecéo correia

11. Alavanca de desengate
14. Sistema de regulacéo

3. Roda auxiliar
6. Carter
9. Guiao

12. Alavanca de aceleragao
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4. FUNCIONAMENTO DA MOTOENXADA

Antes de cada motoenxada sair de fabrica, € submetida a uma rodagem preliminar. Em qualquer caso, o
operador deve verificar todos os mecanismos da maquina e ajusta-los antes do uso.

4.1. VERIFICAGOES ORDINARIAS

1. Controlo do 6leo do motor
Atencao!
O motor deve ser enchido com 0,6 litros de 6leo do motor. Se o nivel de éleo for

menor quando o operador usar o motor, este sera seriamente danificado.

Atencao!
Use dleo de motor limpo e de alta qualidade para motores de quatro tempos. O
uso de éleo impuro ou qualquer outro tipo de 6leo do motor encurtara a vida util

do motor.

e Coloque o motor em posigéo horizontal

* Desaparafuse a haste de controlo do nivel de dleo e limpe-a (veja a Fig. 2).

* Insira a haste de controlo do nivel de 6leo no bocal de éleo (n&o engate as pecas roscadas)

e Extraia a haste de controlo do nivel de 6leo para verificar o nivel de 6leo. Se entrar dentro do raio
marcado da haste, tudo bem.

e O dleo de motor SAE15W -40 é um lubrificante geral e € adequado para as temperaturas ambientes
mais comuns (Veja tabela 1).

Quantidade de
Sleo

20W/40

10W/30

10W = y o4
20W - W 2777
20 77

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 1 1

1 1
0 20 40 60 80 100(F)

Quantidade  +* * * 1 Quantidade limite
recomendada .+ + utilizével

Figura 2 Tabela 1
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Verifique o lubrificante na caixa de redugao

Coloque a motoenxada numa superficie horizontal e retire a tampa (veja a Fig.4).
Recomenda-se adicionar lubrificante adequado a caixa de redug¢ado a cada 50 horas.
O lubrificante recomendado € massa lubrificante a base de calcio.

4.2,

Figura 4

Controlo do filtro de ar

Atencao!
Nao tente ligar o motor sem filtro de ar ou o motor se desgastara mais rapido.

REGULAGCOES DA MOTOENXADA

Regulacéo dos guides:

Nota: Antes de regular a altura dos guides, posicione a maquina horizontalmente sobre um
terreno plano para evitar quedas acidentais.

Desaperte o regulador do guido e selecione o orificio na posi¢céo apropriada. Regule a barra
cruzada dos guides a altura da cintura do operador €, em seguida, gire o registo para aperta-lo (veja
a Fig. 5).

Regulacédo da profundidade de arroteamento:

Regule a profundidade do arroteamento ajustando a profundidade do patim. Em particular, ao
abaixar a alavanca, a profundidade de arroteamento aumenta, ao elevar a alavanca, a profundidade
de arroteamento diminui. (Veja Fig. 6).

Figura 5 Figura 6
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Regulacédo e uso da embraiagem:

Nota: antes de usar a embraiagem, reduza a velocidade do motor.

Ao engatar e desengatar a embraiagem, o operador pode controlar a poténcia do motor.
Quando o operador mantéem pressionada a alavanca da embraiagem, a embraiagem é engatada,
transmite corrente para o motor da motoenxada e as fresas comecam a girar (Veja Fig. 7).

' lilen

PT

Figura 7 Figura 8

Quando o operador liberta a alavanca da embraiagem, a embraiagem € desengatada, a corrente do
motor ndo é transmitida para a motoenxada e as fresas param de girar (Veja Fig. 8).

Nota: Antes de regular a altura dos guides, posicione a maquina horizontalmente sobre um
terreno plano para evitar quedas acidentais.

Primeiro verifique a tensdo do cabo da embraiagem. Normalmente, o cabo deve ter uma folga de
4-8 mm; se este ndo for o caso, afrouxe a porca de fixagao e ajuste o cabo. Quando a regulagéao
estiver concluida, aperte a porca de bloqueio (Veja Fig. 9).

Se necessario, o operador pode ligar o motor para verificar se a embraiagem engata e desengata
corretamente.

Figura 9



4. Regulagem da tensdo da correia:

e Se atensao da correia nao estiver dentro dos limites normais de tensao, precisa ser ajustada.
Afrouxe as 4 porcas do motor (Veja Fig. 10 e 11).

e Depois de soltar as quatro porcas do motor, se a correia estiver muito frouxa, empurre 0 motor para
frente; se a correia estiver muito apertada, empurre o0 motor para tras até que a tensao da correia
esteja dentro dos limites normais. Por fim, aperte as porcas do motor e a placa de ligacao (Veja Fig.
12).

Figura 10 Figura 11
Porcas do motor Porcas do motor

5. Regulagéo do cabo de aceleragéo:
¢ \elocidade normal: 1800+100 rpm; alta velocidade: 3000+50 rotagdes/min. A velocidade pode ser

regulada usando um conta-rotacoes.
* Modo de controlo e regulacdo da velocidade. Regulagéo do cabo de aceleragcéo

No maximo

J No minimo

Figura 12 Figura 13
Alavanca de aceleracao

* Gire a alavanca de aceleragdo no guiao para 0 maximo sem carga e verifique se o contador de
rotagdes indica uma velocidade entre 3600+50 rpm. Em seguida, gire a alavanca para marcha lenta
e verifique se o contador de rotagdes indica uma velocidade de 1800+100 rpm.

* Se a velocidade indicada pelo contador de rotagdes nao estiver dentro dos limites indicados, o
motor deve ser ajustado.



Para regular o motor:

a) Verifique se as conexdes do cabo de aceleragao estao soltas ou cortadas. Em caso afirmativo, aper-
te-os novamente.

b) Gireaalavancade aceleragdo no guido para o maximo sem carga e, em seguida, modere a velocidade
ajustando as porcas do mecanismo de aceleracdo do motor para a posi¢cao apropriada.

c) Apos muitas horas de trabalho, o operador pode regular as porcas do cabo de aceleracéo para ajustar
0 motor.

6. Ultilize a alavanca do inversor de marcha:

Atencao!
Antes de utilizar a alavanca do inversor de marcha, reduza a velocidade do
motor.

* Ao engatar e desengatar a alavanca do inversor de marcha, o operador pode controlar a poténcia
do motor.

* Quando o operador mantém pressionada a alavanca da embraiagem, a embraiagem é engatada,
transmite corrente para o motor da motoenxada e as fresas comecgam a girar no sentido contrario
(Veja Fig. 14).

=FNT

Figura 14 Figura 15

* Quando o operador liberta a alavanca da embraiagem, a embraiagem é desengatada, a corrente do
motor n&o é transmitida para a motoenxada e as fresas param de girar (Veja Fig. 15).

Nota: Ao usar a alavanca do inversor de marcha, opere com seguranca. A regulagao
inadequada do cabo da embraiagem compromete o uso normal do produto.

7. Regulagao da roda auxiliar:

* Regule a roda auxiliar da alavanca para a posi¢cdo mostrada na Fig. 15 quando viaja-se por estrada.
* Regule a roda auxiliar da alavanca para a posic&do mostrada na Fig. 16 quando se viaja num campo.

Figura 15 Figura 16
PT 9



5.  ARRANQUE

5.1. COMO INICIAR A MAQUINA

Atencao!

Antes de ligar o motor, a alavanca de velocidades deve estar em ponto morto. A
alavanca da embraiagem deve ser libertada.

1. Coloque a alavanca de ar em
CLOSE (fechada).

2. Rode ligeiramente a alavanca
de aceleracao para a
velocidade maxima.

3. Gire o interruptor do motor em
ON (aberto).

Alavanca de ar

t.

J' : x.\.

|
. % i
'|~ .

FECHADA - et e
FECHADA e
<+— —>
No maximo No minimo

OFF ON

P

Puxe o cabo do motor de arranque levemente até que nao faga resisténcia e, em seguida, puxe-o para

fora com rapidez e forga.

N&o solte repentinamente a alavanca, que pode voltar a bater e danificar o motor. Para solta-lo,
deslize-o lentamente ao longo do cabo de arranque.

10
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4. Depois de o motor ter
aquecido, empurre a alavanca Alavanca de ar
de ar ligeiramente para a
posicdo OPEN.

.- ABRIR

5. Use a alavanca do acelerador

(ou alavanca da valvula de - —
borboleta) para ajustar a No méximo No minimo
velocidade do motor ao nivel

necessario.

5.2. COMO PARAR O MOTOR

* Em caso de emergéncia, o motor pode ser parado girando o interruptor do motor diretamente para
OFF.
* Em condi¢des normais, os passos a serem tomados para desligar o motor sdo os seguintes:

1. Empurre a alavanca de
aceleragdo para o minimo. - —

No maximo No minimo

2. Gire o interruptor do motor em
OFF.

)
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6. MANUTENCAO DO MOTOR A GASOLINA

Atencao!
* Desligue o motor antes da manutencéo.

e Para evitar o arranque acidental do motor, coloque o interruptor do motor em OFF
(parado) e remova a linha de ligagao da vela de ignigé&o.

* O controlo e a manutengé@o do motor sé podem ser efetuados por um distribuidor
autorizado, a menos que o proprio utilizador possua as ferramentas e o material
adequados para o controlo e a manutencéo e seja capaz de reparar e efetuar a
manutencao do motor.

Nota: Se for necessario manter um bom desempenho do motor, este deve ser verificado e
ajustado regularmente. A manutencgao regular garante uma longa vida util do produto. A tabela
a seqguir descreve os intervalos de manutengcao necessarios e 0s componentes a serem

reparados.

Ciclo de manutencao
Mensalmente.

Para horas de utilizacao | Uso Apés o A cada A cada 6
. - Todos os
de uso, se menos de um | quo- primeiro estacao/a meses/a
A Y n ) anos/a cada
mes. tidia-| més/apés cada 50 cada 100
300 horas
no 20 horas horas horas
Componente
Controlo do [ ]
Sleo motor nivel do 6leo
Mudanca de (] o
oleo
Lubrificante na caixa Venfngggao do| @
de reducgdo (presente lubrificante
ao (p Adicao de ° °
em alguns modelos) o
lubrificante
Filtro do ar Cpntrolo ®
Limpeza o
L Controlo e o
Vela de ignic&o )
limpeza
Para-faiscas . o
. Limpeza
(opcional)
Reservatorio e filtro Limpeza ]
de combustivel P
Valvula de ar Controlo/ .
regulacao
Linha combustivel Controlo De dois em dois anos (substitua se necessario) @

Nota:
1. Se a maquina for usada em condi¢des de poeira, aumente a frequéncia de manutencao.

2. O utilizador ndo pode desmontar o motor se néo tiver ferramentas adequadas e habilidades de
repara¢do mecanica.
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6.1. MUDANCA DE OLEO DO MOTOR

Drene o 6leo do motor apds aquecer o motor para garantir um dreno de 6leo rapido e completo:
e Desaparafuse a haste de controle de nivel de 6leo do motor e a porca de drenagem de 6leo para

drenar o 6leo do motor.
* Aparafuse a porca de drenagem do 6leo e aperte-a.
e Encha o motor com o 6leo especificado e verifique o nivel do dleo.
¢ Reinsira a haste de controlo de 6leo.
¢ O volume do 6leo do motor deve ser de 0,6 litros.

Oleo motor

reservatorio

‘ \
. / Tampa do
0.

NS

Nivel do
6leo

r.

Porca de drenagem do dleo

6.2. MANUTENCAO DO FILTRO DE AR

Um filtro de ar sujo obstruira a passagem de ar para o carburador. Para evitar avarias do carburador, o
filtro de ar deve ser reparado regularmente. Se o motor funcionar num ambiente empoeirado, aumente a

frequéncia de manutencao.

Atencao!

Nunca use gasolina ou detergente
de baixo ponto de combustéao
para limpar o filtro de ar, pois
pode causar incéndios.

A\

MANUTENCAO DO FILTRO DE AR

Limpe a cada 50 horas (ou a cada 10 horas sob condi¢ées
de uso particularmente empoeiradas) num solvente

adequado e deixe secar, depois mergulhe-o em dleo de
motor limpo até ficar cheio, finalmente esprema o 6leo em
excesso.

Nota: Nunca tente ligar o motor sem o filtro de ar. Tal pode causar um rapido desgaste do motor.

e Desmonte a porca de borboleta e o alojamento do filtro de ar e remova o
elemento filtrante.

e Use um detergente n&o inflamavel ou com elevado ponto de combustéo
para limpar o elemento filtrante e deixe-o secar.

* Mergulhe o elemento filtrante no 6leo do motor e depois descarte o
excesso de Oleo.

e Substitua o elemento filtrante e o alojamento do filtro de ar.

PT
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6.3. MANUTENCAO DA VELA DE IGNICAO

Nota: Nunca use uma vela de ignicdo com um intervalo de calor incorreto. Para garantir um
arranque normal do motor, a distancia entre os elétrodos da vela de ignicéo deve ser adequada e
livre de depdsitos.

* Use uma chave de soquete especial para desconectar a vela de ignicao

Chave de soquete especial para vela de igni¢cao

0,7-0,8 mm

¥
Y ¥ (0.028-0.031in)

A\

Atencao!

Se o motor tiver sido parado, a marmita estara muito quente. Mantenha-se afastado
de altas temperaturas para evitar queimaduras.

Verifique a vela de igni¢do. Se estiver desgastado ou o isolamento apresentar
rachas ou danos, substitua-o; se tiver muitos depdsitos de carbono, use uma escova
de metal para limpa-lo.

Use um medidor de espessura para medir a distancia dos elétrodos da vela de
ignicdo: o valor correto deve estar entre 0,70 e 0,80 mm.

Verifique se a arruela da vela de igni¢cao esta em boas condicdes. Para evitar
danificar o rosqueamento, use a mao para aparafusar a vela de ignicéo.

Depois de aparafusar a vela de ignicdo completamente, use uma chave de soquete
especial para apertar a vela de ignicao e a arruela inferior.

Nota: Se a vela de ignicao for nova, aperte a vela de ignicdo mais meia volta depois de
pressionar a arruela com firmeza.
Se a vela de ignigcéo for usada, aperte-a 1/8-1/4 de volta depois de pressionar a arruela com

firmeza.

A vela de ignicdo deve estar devidamente apertada ou ira aquecer e danificar o motor.

14

Atencao!
Se o motor tiver sido parado, a marmita estara muito quente. Nao utilize o motor
antes de este arrefecer.
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6.4.

PT

Nota: O para-faiscas deve ser submetido a manutencéo a cada 100 horas para garantir um
trabalho eficiente.

Desaperte dois parafusos de 4 mm do tubo de escape e desmonte-o.

Solte os quatro parafusos de 5 mm do para-marmita para soltar o para-marmita.

Afrouxe os parafusos de 4 mm do para-faiscas para remové-lo da marmita.

Use uma escova para remover os depdsitos de carbono da rede de prote¢cao de malha estreita do
para-faiscas.

Nota: O para-faiscas nao deve apresentar rachas ou danos. Se presente, substitua o para-
faiscas.

REGULACAO DO CARBURADOR PARA REGULACAO ROTAGCOES MINIMAS

Ligar o motor para aquecé-lo a temperatura normal.

Quando o motor estiver em marcha lenta, regule o parafuso externo do acelerador para ajustar a
velocidade normal para marcha lenta.

Velocidade no minimo normal 1800+ 150 rpm

Parafuso da valvula de borboleta

15



7. MANUTENCAO DO FILTRO

Devido ao desgaste resultante do arranque, do uso da embraiagem e mudangas de carga, as porcas da
alavanca podem ficar soltas. Os componentes podem desgastar-se devido a baixa poténcia do motor a
gasolina, alto consumo de combustivel e outras falhas, o que pode comprometer o uso da motoenxada.
Para limitar estas possibilidades, € necessaria uma manutencéo rigorosa e regular da motoenxada, para
que esta possa manter boas condi¢des técnicas e ter uma vida util mais longa.

7.1. RODAGEM
1. Consulte o manual para obter informagdes sobre o funcionamento do motor a gasolina.
2. Uma motoenxada nova ou usada deve funcionar uma hora sem cargas, portanto, por mais 9 horas,
pode finalmente ser usada para opera¢des normais.

7.2. MANUTENCAO TECNICA DA MOTOENXADA
Atencao!
Antes de realizar qualquer verificacao, impeza ou manutencao/ajuste na
maquina:
e Pare a maquina e desligue o motor
e Certifique-se de que qualquer componente em movimento pare.
e Espere o motor esfriar.

1. Manutengao por turnos (antes e depois de cada turno):
a) Ouca e observe se ha fenomenos anormais, como ruido, sobreaquecimento, porcas soltas, etc.
b) Verifique se ha vazamentos de 6leo do motor a gasolina.
c) Verifique se os niveis de 6leo do motor a gasolina estao entre a marca superior e inferior do me-
didor de nivel.
d) Remova prontamente a sujidade, lama, relva e manchas de 6leo na maquina ou seus acessorios.
e) Mantenha registos da atividade agricola.

2. Manutencgao de primeiro nivel (a cada 150 horas de trabalho):
a) Realize cada etapa de manutencgao para cada turno.
b) Limpe a caixa de reducéao e troque a massa lubrificante

3. Manutencgao de segundo nivel (a cada 800 horas de trabalho):
a) Realize cada passagem da manutengao durante 150 horas de trabalho.
b) Controle as engrenagens e rolamentos. Se um destes estiver muito desgastado, substitua-o.
c) Se alguma das pecas ou componentes da motoenxada, como as fresas ou porcas, estiver dani-
ficada, substitua-as!

4. Reparacgoes e verificagdes técnicas (a cada 1500-2000 horas de trabalho):
a) Faca desmontar toda a maquina num revendedor local autorizado para limpeza e verificagéo. Se

alguma das pecas ou componentes estiver muito desgastada, substitua-os ou repare-os.

5. Areparacédo e manutencdo do motor a gasolina devem ser realizadas de acordo com o manual.
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7.3. TABELADE MANUTEN(}Z\O TECNICA DA MINI MOTOENXADA
(O ITEM INDICADO COM + DEVE SER SUBMETIDO A MANUTENQI\O)
Intervalo de Apbs 8 horas
trabalho [ Todos b Apés o primeiro | Apds o terceiro Todos os
de trabalho R , R ) A cada 2 anos
0s més/apos 20 | més/apds 150 | anos/a cada
' . em carga ou 2.000 horas
Tipo de dias | . oy horas horas 1.000 horas
_ intermediaria
manutencao
Verificac&o e aperto
dos parafusos e J
porcas
Verificag&o e adigéo
de novo 6leo do v
motor
Li V(t i
|mpeza e mudanca (Primeiravez) | (Segunda vez) ( erce!ra veze
de 6leo de motor sucessivas)
Verifique se ha fugas J
de dleo
Limpe a sujidade,
relva e manchas de J
Oleo
Resolugéo de J
problemas
Regulagao pecas J
operacionais
Tens&o da correia (*) J
Engrenagens e J
rolamentos (*)

(*) Intervencbes que devem ser realizadas pelo Revendedor ou por um Centro de assisténcia autorizado

7.4. ARMAZENAMENTO A LONGO PRAZO DA MINI MOTOENXADA
Se a mini motoenxada precisar ser reparada por um longo periodo de tempo, tome as seguintes medidas
para evitar ferrugem e erosao.
1. Lacre e guarde o motor a gasolina conforme indicado nos requisitos manuais do motor a gasolina.
Limpe a sujidade e o lodo da superficie.
Descarregue o lubrificante da caixa de transmiss&o e encha-o com um novo lubrificante.
Apligue dleo anticorrosdo nas partes nao pintadas da superficie ndo de liga de aluminio.
Conserve o produto em local seguro, fechado, bem ventilado e seco.
Mantenha as ferramentas, o certificado de qualidade e o manual de operacé&o anexados a maquina.

o0k wN

7.5. TRANSPORTE

Para a movimentacgao é prevista a utilizagao de um empilhador. As forquilhas, afastadas no limite maximo
permitido, devem ser inseridas nas aberturas da palete. A massa da maquina é indicada na etiqueta de
marcacao. Através das rodas de transferéncia (Fig. 1 part. 3) é possivel levar a motoenxada para o posto
de utilizacao de modo pratico e comodo. Antes de transportar a maquina, desligar o motor.
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8.

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Se o0 motor ndo puder ser ligado, verifique:

1.

2
3.
4.
5

18

que o interruptor do motor esta em ON;

que haja lubrificante suficiente na maquina;

que a valvula de combustivel esta ligada;

que ha combustivel no reservatorio;

qgue o combustivel atinja o carburador; para esta verificagao, o utilizador pode afrouxar a porca de
descarga do carburador e gire a valvula de combustivel para ON.

Atencao!

A Se o combustivel vazar, remova-o cuidadosamente e deixe-o secar antes de
verificar a vela de ignicao ou ligar o motor, pois o combustivel derramado e os
seus vapores podem causar um incéndio.

l J
©

—

Porca de
descarga -

que a vela de ignicao gera a faisca.

a) Remova a tampa da vela de ignicéo, remova o po e retire a vela de ignigao.

b) Encaixe a tampa da vela de igni¢cao na vela de ignicéo.

c) Ligue o corpo metélico da vela de ignicdo ao cabegote do motor. Puxe ligeiramente o motor de
arranque para verificar se sdo produzidas faiscas. Se isso acontecer, reinstale a vela de ignicao
e ligue o motor.

Se o motor ainda nao arrancar, mande-o reparar num revendedor autorizado.
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Atentie!
Acordati o atentie deosebita urmatoarelor informatii:
Cititi cu atentie acest manual de lucru si intretinere inainte de a incepe
operatiunile si respectati continutul manualului in timpul lucrului. Daca lucrati
in conformitate cu manualul, motocultorul proiectat de compania noastra va
functiona in conditii de siguranta si fiabilitate, fara a deteriora echipamentul sau
a provoca vatamari corporale grave. Nerespectarea functionarii in conformitate
cu manualul poate duce la deteriorarea sau ranirea grava a echipamentului sau
a utilizatorului.
OBSERVATIE: in cazul in care apar probleme cu masina sau daca aveti indoieli cu privire la
functionarea acesteia, va rugam sa contactati vanzatorul din zona dumneavoastra.
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1.

1.1.

NORME DE SIGURANTA
FORMARE

Cititi cu atentie manualul de utilizare. Familiarizati-va cu metoda corecté de operare a masinii. invétati
cum sa opriti masina si cum sa dezactivati rapid dispozitivele de operare.

Este strict interzis sa lasati copiii sa foloseasca masina! Adultii pot folosi masina numai dupa ce au
citit cu atentie manualul.

Asigurati-va ca in zona de lucru nu se afla alte persoane sau lucruri, in special copii sau animale, care
prezinta un potential risc pentru siguranta.

PREGATIREA

Verificati cu atentie zona de lucru siindepartati toate obiectele care nu fac parte din componenta masinii.
inainte de a porni motorul, pozitionati maneta in punctul mort.

Nu folositi masina fara a purta imbracaminte adecvata. Daca zona de lucru are un sol alunecos, purtati
incaltaminte antiderapanta pentru a va asigura o mai buna stabilitate.

Manipulaticombustibilul cu atentie, deoarece este foarte inflamabil! Fiti atentila urmatoarele standarde:

1) Folositi un recipient adecvat pentru a depozita combustibilul.

2) Nuumpleti niciodata rezervorul de combustibil cAnd motorul este in functiune sau daca este cald.

3) Aveti intotdeauna grija cand umpleti rezervorul in aer liber. Nu incercati niciodata sa umpleti re-
zervorul in spatii inchise.

4) Tnainte de a porni masina, strangeti capacul rezervorului si curétati orice reziduuri de combustibil.

Nu incercati niciodata sa efectuati reglaje in timp ce motorul este in functiune!

Ochelarii de protectie trebuie purtati pentru orice operatiune sau lucrare pe masina, cum ar fi pregatirea
si intretinerea.

FUNCTIONAREA

La pornirea motorului, maneta schimbatorului de viteze trebuie sa fie in punctul mort. Nu va apropiati/
introduceti mainile si picioarele sub piesele rotative.

Atunci cand lucrati sau traversati cu masina pe un drum pietruit, pe trotuar sau pe autostrada, fiti atenti
la conditiile de trafic pentru a detecta orice pericole! Este strict interzis transportul de persoane!

Atunci cand masina se loveste de obiecte straine, opriti imediat motorul si verificati cu atentie daca
motocultorul este deteriorat. Daca masina este deteriorata, reparati-o inainte de a relua lucrul.

Fiti intotdeauna atenti la conditiile de mediu pentru a evita alunecarile sau caderile.

Daca masina vibreaza in mod anormal, opriti imediat motorul! Identificati cauza: vibratiile anormale
indica in mod normal o defectiune.

Opriti intotdeauna motorul inainte de a parasi postul de lucru pentru a repara, regla, verifica sau inde-
parta obiectele prinse intre cutite!

in cazul in care masina este lasata nesupravegheata de cétre operator, luati toate masurile preventive
necesare, cum ar fi dezactivarea arborelui de transmisie, coborarea dispozitivelor accesorii, plasarea
manetei de pornire in punctul mort si oprirea motorului.

inainte de curatarea, repararea sau verificarea masinii, operatorul trebuie s& opreasca motorul si s&
se asigure ca piesele in miscare sunt oprite.

Emisiile motoarelor sunt daunatoare. Nu utilizati aparatul in spatii inchise!

Nu folositi niciodata motocultorul fara a avea echipament de protectie adecvat, protectii sau alte dis-
pozitive de protectie!

Tineti masina departe de copii sau de animalele de companie atunci cand este in functiune.
Nu suprasolicitati masina cu o adancime de afénare prea mare sau cu o viteza prea mare.
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m) Nu utilizati masina la viteza mare pe un drum alunecos. Aveti grija cand conduceti in marsarier!

n) Nu lasati pe nimeni sa se apropie de masina aflata in functiune.
o) Pot fi utilizate numai dispozitive si echipamente accesorii (cum ar fi o contragreutate) autorizate de

producator.

p) Nu utilizati niciodata motocultorul daca vizibilitatea este redusa sau daca conditiile de iluminare sunt

insuficiente.

q) Avetigrija cand afanati un sol dur, deoarece cutitele se pot bloca in pamant, proiectand masina inainte.
In acest caz, dati drumul la ghidon si nu incercati sa controlati masina.

r)  Nu utilizati niciodata motocultorul pe un teren cu pante abrupte.

s) Avetigrija sa nu rasturnati masina atunci cand va deplasati pe teren in panta, in urcare sau in coboréare.

1.4. REPARATIILE, INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

a) Pastrati masina, dispozitivele si echipamentele accesorii, inclusiv bateria, intr-o stare de functionare
sigura. Daca este posibil, deconectati bateria inainte de a depozita masina pentru a preveni inghetarea

acesteia si reincarcati-o partial daca este necesar.

b) La intervale de timp prestabilite, verificati daca suruburile uneltelor de taiere, ale motorului etc. sunt
bine fixate pentru a asigura functionarea in siguranta a masinii.

c) Depozitati masina in interior si intotdeauna departe de flacari. Lasati motorul sa se raceasca inainte

de a depozita masina.

d) Tn cazul in care motocultorul este scos din functiune pentru o perioada lunga de timp, este important

sa pastrati manualul.

e) Nu reparati masina decat daca aveti uneltele si manualul de instructiuni adecvat pentru demontarea,

asamblarea si repararea masinii.

2.  SIMBOLURI DE SIGURANTA

Pot aparea vatamari grave daca nu sunt respectate urmatoarele simboluri. Cititi cu atentie simbolurile din

manual si instructiunile de siguranta.

in cazul in care simbolurile se desprind sau devin ilizibile, contactati distribuitorul pentru a le inlocui.
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ATENTIE!

Cititi instructiunile inainte de a utiliza masina
PERICOL! Motoarele degajeaza monoxid de
carbon.

PERICOL! Combustibilul este inflamabil si
exploziv.

ATENTIE!

PERICOL! Pastrati distanta fata de suprafetele
calde.

PERICOL! Nu va apropiati méinile si picioarele
de partile rotative.

PERICOL! Nu permiteti ca persoanele, copiii si
animalele sa se apropie de zona de lucru.
PERICOL! Rotor in rotatie. Pastrati intotdeauna
distanta fata de freze



3. SCURTA PREZENTARE A MOTOCULTORULUI

3.1. PARAMETRI TEHNICI PRINCIPALI

Putere 3,5 kW
Turatii motor 3300 min
Pornirea Demaror cu recul
Greutate netd/bruta 62.5 kg
Amplitudine de aféanare 82cm
Adancimea de afanare >10cm
Viteza de lucru 0,1~0,3m/s
Transmisia Curea si lant
Viteza de rotatie 120 rpm
Nivel de putere sonora masurat 95.21 dB (A)
Nesiguranta 2.0dB (A)
Nivel de putere sonora garantat 97 dB (A)
Nivel de presiune sonora 75.21 dB (A)
Nesiguranta 1.46 dB (A)
Vibratii pe ménerul transmise mainii | < 2.5 m/s?
Nesiguranta 2.0m/s

3.2.  PRINCIPALELE PARTI S| COMPONENTE ALE MOTOCULTORULUI

10. Maneta de ambreiaj, de inaintare
13. Maneta de ambreiaj, de marsarier

Figura 1
1. Motor pe benzina 2. Protectie a curelei
4. Cutia de viteze 5. Freza
7. Patina de adancime 8. Suport

11. Maneta de decuplare
14. Sistem de reglare a inaltimii

3. Roata auxiliara

6. Carter

9. Ghidon

12. Maneta de acceleratie
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4. FUNCTIONAREA MOTOCULTORULUI

Fiecare motocultor este supus unui rodaj preliminar inainte de a parasi fabrica. Cu toate acestea,
operatorul trebuie sa verifice toate mecanismele masinii si sa le regleze inainte de utilizare.

4.1. VERIFICARI DE RUTINA

1. Verificati uleiul de motor
Atentie!
Motorul trebuie sa fie umplut cu 0,6 litri de ulei de motor. Daca nivelul uleiului
este sub aceasta valoare cand operatorul foloseste motorul, acesta din urma va
fi grav avariat.

Atentie!
A Utilizati ulei de motor curat, de inalta calitate, pentru motoare in patru timpi.
Utilizarea uleiului impur sau a oricarui alt tip de ulei de motor va reduce durata
de viata a motorului.

* Asezati motorul in pozitie orizontala

* Desurubati tija de control al nivelului de ulei si curatati-o, frecand-o (a se vedea Fig. 2).

* Introduceti tija de control al nivelului de ulei in gatul de umplere cu ulei (nu angrenati partile filetate)

* Scoateti joja de nivel de ulei pentru a verifica nivelul de ulei. Daca se afla in raza marcata a tijei, este
in regula.

¢ Uleiul de motor SAE15W -40 este un lubrifiant de uz general si este adecvat pentru cele mai
frecvente temperaturi ambiante (A se vedea tabelul 1).

Cantitate de ulei

20W/40

10W/30
10W = ZA
20W V2777,

20 /L

30 ¥z, -
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F)
P77777) Covtate -t Limita cantii

recomandatd  + + .« utilizabile

Figura 2 Tabelul 1
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2. Verificati lubrifiantul din cutia de viteze
* Asezati motocultorul pe o suprafata orizontala si scoateti capacul (a se vedea Fig.4).
e Serecomanda sa adaugati un lubrifiant adecvat in cutia de viteze la fiecare 50 de ore.
e Lubrifiantul recomandat este o unsoare pe baza de calciu.

Figura 4

3. Verificarea filtrului de aer
Atentie!

Nu incercati sa porniti motorul fara un filtru de aer fiindca in acest caz, motorul
se va uza mai repede.

4.2. REGLAJELE MOTOCULTORULUI

1. Reglarea ghidonului:

Observatie: inainte de a regla inaltimea ghidonului, asezati masina orizontal pe un teren plan
pentru a evita caderile accidentale.

» Slabiti dispozitivul de reglare a ghidonului si selectati gaura in pozitia corespunzatoare. Reglati bara
transversala a ghidonului la inaltimea taliei operatorului, apoi rotiti dispozitivul de reglare pentru a
strange (a se vedea Fig. 5).

2. Setarea adancimii de afanare a solului:

* Reglati adancimea de afanare prin ajustarea adancimii patinei. in special, prin coborarea manetei,
adancimea de afénare se mareste, iar prin ridicarea manetei, adancimea de afanare se micsoreaza.
(A se vedea Fig. 6).

Figura 5 Figura 6



Reglarea si utilizarea ambreiajului:

Observatie: inainte de a utiliza ambreiajul, reduceti turatia motorului.

Prin cuplarea si decuplarea ambreiajului, operatorul poate controla puterea motorului.
Atunci cand operatorul tine apasata maneta de ambreiaj, ambreiajul este cuplat, puterea este
transmisa motorului motocultorului, iar frezele incep sa se roteasca (A se vedea Fig. 7).

' lilen

RO

Figura 7 Figura 8

Atunci cand operatorul elibereaza maneta de ambreiaj, ambreiajul este decuplat, puterea motorului
nu mai este transmisa la motocultor, iar frezele se opresc din rotatie (A se vedea Fig. 8).

Observatie: inainte de a regla inaltimea ghidonului, asezati masina orizontal pe un teren plan
pentru a evita caderile accidentale.

in primul réand, verificati tensiunea cablului de ambreiaj. in mod normal, cablul ar trebui s3 aiba

un joc de 4-8 mm; in caz contrar, slabiti piulita de retinere si reglati cablul. Dupa ce ajustarea este
completa, strangeti piulita de blocare (A se vedea Fig. 9).

Daca este necesar, operatorul poate porni motorul pentru a verifica daca ambreiajul se cupleaza si
se decupleaza corect.

Figura 9



4. Reglarea tensiunii curelei:

» Daca tensiunea curelei este in afara limitelor normale de tensiune, aceasta trebuie reglata. Slabiti
cele 4 piulite ale motorului (a se vedea Fig. 10 si 11).

* Dupa ce ati slabit cele patru piulite ale motorului, daca cureaua este prea slabita, impingeti motorul
inainte; daca cureaua este prea stransa, impingeti motorul inapoi pana cand tensiunea curelei este
in limite normale. In cele din urm4, strangeti piulitele motorului si ale placii de conectare (a se vedea
Fig. 12).

Figura 10 Figura 11
Piulite de motor Piulite de motor

5. Reglarea cablului de acceleratie:

e Viteza normala: 1800+100 rpm; viteza ridicata: 3000+50 rpm. Viteza poate fi reglata cu ajutorul unui
turometru.
e Modul de control si reglarea vitezei. Reglarea cablului de acceleratie

La valoarea

ﬂ maxima

La valoarea
minima

Figura 12 Figura 13
Maneta de acceleratie

* Rotiti maneta de acceleratie de pe ghidon pana la maximum fara sarcina si verificati daca turometrul
indica o viteza intre 3600+50 rpm. Apoi rotiti maneta la minimum si verificati daca turometrul indica o
turatie de 1800+100 rpm.

e incazulin care turatia indicata de turometru nu se incadreaza in limitele indicate, motorul trebuie
reglat.



Pentru a regla motorul:

a)
b)

c)
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Verificati daca conexiunile cablului de acceleratie sunt slabite sau taiate. Daca da, strangeti-le din nou.
Rotiti maneta de acceleratie de pe ghidon la maximum fara sarcina, apoi moderati viteza prin reglarea
piulitelor mecanismului de acceleratie in pozitia corespunzatoare.

Dupa mai multe ore de munca, operatorul poate ajusta piulitele de pe cablul de acceleratie pentru a
regla motorul.

Utilizati maneta inversorului de viteze:

Atentie!
Inainte de a utiliza maneta de mers inapoi, reduceti turatia motorului.

Prin cuplarea si decuplarea manetei de inversare, operatorul poate controla puterea motorului.
Atunci cand operatorul tine apasata maneta de ambreiaj, ambreiajul este cuplat, puterea este
transmisa la motorul motocultorului si frezele incep sa se roteasca in directia opusa (A se vedea Fig.
14).

Figura 14 Figura 15

Atunci cand operatorul elibereaza maneta de ambreiaj, ambreiajul este decuplat, puterea motorului
nu mai este transmisa la motocultor, iar frezele se opresc din rotatie (A se vedea Fig. 15).

Observatie: Atunci cand utilizati maneta inversorului de viteze, actionati in conditii de siguranta.
Reglarea necorespunzatoare a cablului de ambreiaj va afecta utilizarea normala a produsului.

Reglarea rotii auxiliare:

Reglati roata auxiliara a motocultorului in pozitia indicata in Fig. 15 atunci cand va deplasati pe
sosea.
Reglati roata auxiliara a motocultorului in pozitia indicata in Fig. 16 atunci cand va deplasati pe
camp.

Figura 15 Figura 16



5. PORNIREA

5.1. CUM SE PORNESTE MASINA

Atentie!
inainte de a porni motorul, maneta schimbatorului de viteze trebuie sa fie in
punctul mort. Maneta ambreiajului trebuie eliberata.

1. Reglati maneta de aer pe
pozitia CLOSE (inchis).

Maneta de aer

{».

iNCHIS -

INCHIS

2. Raotiti usor maneta de
acceleratie pana la viteza
maxima.

La valoarea La valoarea
maxima minima

3. Setati comutatorul motorului pe
ON (deschis).

OFF ON

P

Trageti usor de cablul motorului de pornire pana cand acesta opune rezistenta, apoi trageti-I rapid si cu
putere spre exterior.

Nu eliberati brusc maneta, deoarece aceasta ar putea sa ricoseze, lovind si deteriorand motorul.
Pentru a o elibera, glisati-o incet de-a lungul cablului de pornire.

Cablu de pornire
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4. Dupa ce motorul s-a incalzit,
impingeti usor maneta de aer
spre OPEN (deschis).

Maneta de aer

/ %f“

T J@ -0
_“DESC__l'"bE

o

A

5. Folositi maneta de acceleratie
(sau maneta supapei fluture)

L. I L I
i i a valoarea a valoarea
pentru a regla turatia motorului s minim

la nivelul cerut.

5.2. CUM SE OPRESTE MOTORUL

« in caz de urgents, motorul poate fi oprit prin rotirea directa a comutatorului motorului pe pozitia OFF
(oprit).

* In conditii normale, pasii pentru oprirea motorului sunt urmatorii:

1. impingeti maneta de

acceleratie spre minimum.

La valoarea La valoarea
maxima minima

2. Rotiti comutatorul motorului pe
pozitia OFF (oprit).

)
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6. INTRETINEREA MOTORULUI PE BENZINA

Atentie!
* Opriti motorul inainte de a efectua intretinerea.

* Pentru a preveni pornirea accidentala a motorului, pozitionati comutatorul motorului

pe OFF (oprit) si scoateti conducta de conectare a bujiei de aprindere.

* Inspectia si intretinerea motorului pot fi efectuate numai de catre un distribuitor
autorizat, cu exceptia cazului in care utilizatorul insusi este in posesia uneltelor si
materialelor adecvate pentru inspectie si intretinere si este capabil sa repare si sa

intretina motorul.

Observatie: Daca se doreste mentinerea unei bune performante a motorului, acesta trebuie
verificat si reglat in mod regulat. intretinerea regulata asiguré o durata de viat lungi a
produsului. in tabelul urmétor sunt descrise intervalele de intretinere necesare si componentele
care trebuie intretinute.

Ciclul de intretinere
Lunar.
Pentru orele efective de | Utili- .. In fiecare La fiecare s
- N Dupa prima . . In fiecare
utilizare, daca acestea zare o . | anotimp/la 6 luni/la .
... o ... | luna/dupa . . an/la fiecare
sunt mai mici de o luna. | zilni- fiecare 50 | fiecare 100
o 20 de ore 300 de ore
ca de ore de ore
Componenta
Verificarea o
nivelului de
Ulei de motor ulei
Schimb de o o
ulei
Lubrifiant in cutia Verlf.lgare ®
de viteze (prezent la lubrifiant
P Adaugare de [ [
unele modele) "
lubrifiant
. Verificare o
Filtru de aer Curatare °
Bujie de aprindere Verlflgare ¥ ¢
curatare
Di — ; ;
|spo%|t|v Qe prptectle Curitare o
la scantei (optional) ’
Rezervor si filtru de . [
T Curatare
combustibil :
o Verificare/ [
Supapa de aer
reglare
Conducta de o La fiecare doi ani (inlocuiti daca este necesar) @
Verificare ’

combustibil

Observatie: 1. Daca masina este utilizata in conditii de praf, cresteti frecventa intretinerii.2.
Utilizatorul nu are voie sa demonteze motorul decét daca are uneltele si abilitatile necesare pentru
reparatii mecanice.

12
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6.1. SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR

Scurgeti uleiul de motor dupa incalzirea motorului pentru a asigura o scurgere rapida si completa a
uleiului:

* Desurubati tija de masurare a nivelului de ulei de motor si piulita de golire a uleiului pentru a goli

uleiul de motor.

« Insurubatila loc piulita de scurgere a uleiului si strangeti-o.

* Umpleti motorul cu uleiul specificat si verificati nivelul de ulei.

* Reintroduceti tija de masurare a nivelului de ulei.

* Volumul de ulei de motor trebuie sa fie de 0,6 litri.

' / Capacul
/ rezervorului
8

Ulei de motor

Nivelul de
’ ulei

Piulita de scurgere a uleiului

6.2. INTRETINEREA FILTRULUI DE AER

Un filtru de aer murdar va obstructiona trecerea aerului in carburator. Pentru a evita defectarea
carburatorului, filtrul de aer trebuie sa fie intretinut in mod regulat. Daca motorul trebuie sa functioneze
intr-un mediu prafuit, mariti frecventa de intretinere.

Atentie! -

A Nu utilizati niciodata benzina sau INTRETINEREA FILTRULUI DE AER
detergent cu punCt de aprlndere Se curata la fiecare 50 de ore (sau la fiecare 10 ore in conditii
scazut pentru a curata filtrul de utilizare deosebit de prafuite) intr-un solvent adecvat si

’ se lasa sa se usuce, apoi se scufunda in ulei de motor curat
de aer, deoarece acestea pOt pana la umplere, dupa care se elimina excesul de ulei.

provoca incendii.

Observatie: Nu incercati niciodata sa porniti motorul fara filtrul de aer. Acest lucru ar putea cauza
uzura rapida a motorului.

Piulita fluture

* Indepartati piulita fluture si carcasa filtrului de aer si scoateti elementul Carcasafitrlui

filtrant. de aer
* Utilizati un detergent neinflamabil sau cu punct de ardere ridicat pentru a Element
curata elementul filtrant si lasati-| sa se usuce. filtrant \\f‘g- -
* Scufundati elementul filtrant in uleiul de motor si apoi indepartati excesul e
de ulei. b,

« Inlocuiti elementul filtrant si carcasa filtrului de aer.
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6.3. INTRETINEREA BUJIEI DE APRINDERE

Observatie: Nu folositi niciodata o bujie de aprindere cu un interval de caldura incorect. Pentru a
asigura pornirea normala a motorului, distanta dintre electrozii bujiei trebuie sa fie adecvata si fara
depuneri.

* Folositi o cheie speciala pentru a detasa bujia de aprindere.

_Jf 0,7-0,8 mm
Y ¥ (0,028-0,031in)

Cheie speciala pentru bujia de aprindere

Atentie!
A » Daca motorul tocmai s-a oprit, toba de esapament va fi foarte fierbinte. Pastrati
distanta fata de temperaturile ridicate pentru a evita arsurile.

» Verificati bujia de aprindere. Daca este uzata sau daca izolatia este crapata sau
deteriorata, inlocuiti-o; daca are prea multe depuneri de carbon, folositi o perie de
sarma pentru a o curata.

* Folositi o lera pentru a masura distanta dintre electrozii bujiei de aprindere: valoarea
corecta trebuie sa fie intre 0,70 si 0,80 mm.

» Verificati daca saiba bujiei este in stare buna. Pentru a evita deteriorarea filetului,
folositi mé&na pentru a insuruba buijia.

* Dupa ce ati insurubat bujia pana la capat, folositi o cheie speciala pentru a strange
bujia si saiba inferioara.

Observatie: Daca bujia este noua, strangeti bujia inca o jumatate de tura dupa ce ati apasat bine
saiba.Daca se foloseste bujia de aprindere, strangeti-o cu 1/8-1/4 de tura dupa ce ati apasat
bine saiba.Buijia trebuie sa fie bine stransa, altfel se va supraincalzi si va deteriora motorul.

Atentie!
Daca motorul tocmai s-a oprit, toba de esapament va fi foarte fierbinte. Nu lucrati
la motor inainte ca acesta sa se raceasca.
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Observatie: Dispozitivul de protectie impotriva scanteilor trebuie sa fie intretinut la fiecare 100
de ore pentru a asigura o functionare eficienta.

» Slabiti doua suruburi de 4 mm de la teava de esapament si demontati-I.

» Slabiti cele patru suruburi de 5 mm de pe protectia tobei de esapament pentru o a detasa.

e Slabiti suruburile de 4 mm de pe dispozitivul de protectie impotriva scanteilor pentru a-I scoate de
pe toba de esapament.

* Folositi o perie pentru a indeparta depunerile de carbon de pe ochiurile inguste ale descarcatorului
de scantei.

Observatie: Dispozitivul de protectie la scantei nu trebuie sa prezinte fisuri sau deteriorari. Daca
este prezent, inlocuiti dispozitivul de protectie la scantei.

6.4. REGLAREA CARBURATORULUI LA TURATIA MINIMA

e Porniti motorul pentru a-l incalzi la temperatura normala.
* Céand motorul functioneaza la ralanti, reglati surubul de acceleratie extern pentru a seta viteza
normala de ralanti.Viteza normala de ralanti 1800150 rpm

Surub supapa fluture
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7. INTRETINEREA FILTRULUI

Din cauza uzurii cauzate de pornire, de utilizarea ambreiajului si de schimbarile de sarcina, piulitele
motocultorului se pot slabi. Componentele se pot uza din cauza puterii scazute a motorului pe benzina,
a consumului ridicat de combustibil si a altor defectiuni, ceea ce poate afecta utilizarea motocultorului.
Pentru a limita aceste posibilitati, este necesara o intretinere stricta si regulata a motocultorului, astfel
incét acesta sa isi poata mentine o stare tehnica buna si sa aiba o durata de viata mai lunga.

7.1. RODAJUL
1. Consultati manualul pentru informatii privind rodajul motorului pe benzina.
2. Un motocultor nou sau uzat trebuie sa functioneze timp de o ora fara sarcina, apoi timp de inca 9 ore
si, in cele din urma, poate fi folosit pentru operatiuni normale.

7.2. INTRETINEREA TEHNICA A MOTOCULTORULUI
Atentie!
inainte de a efectua orice verificare, curatare sau lucrari de intretinere/reglare a masinii:
« Opriti masina si opriti motorul.
« Asigurati-va ca fiecare componentd in miscare este oprita.
+ Asteptati ca motorul sa se rdceasca.

1. Intretinerea in ture (inainte si dup4 fiecare turé de lucru):

a) Ascultati si observati daca sunt prezente fenomene anormale, cum ar fi zgomot, supraincalzire,
piulite slabite etc.

b) Verificati daca motorul pe benzina prezinta scurgeri de ulei.

c) Verificati daca nivelul uleiului de motor pe benzina se afla intre marcajul superior si cel inferior de
pe indicatorul de nivel.

d) indepértat,i in timp util murdaria, noroiul, iarba si petele de ulei de pe masina sau de pe accesoriile
acesteia.

e) Tineti evidenta activitatii agricole.

2. Intretinere de nivel 1 (la fiecare 150 de ore de lucru):
a) Efectuati fiecare etapa de intretinere pentru fiecare tura de lucru.
b) Curatati cutia de viteze si schimbati unsoarea lubrifianta

3. Intretinere de nivel 2 (1a fiecare 800 de ore de lucru):
a) Efectuati fiecare etapa de intretinere pentru 150 de ore de lucru.
b) Verificati angrenajele si rulmentii. Daca unul dintre aceste elemente este foarte uzat, inlocuiti-I.
c) Daca oricare dintre piesele sau componentele motocultorului (de exemplu, frezele sau piulitele)
sunt deteriorate, inlocuiti-le.

4. Reparatii si verificari tehnice (la fiecare 1500-2000 ore de lucru):
a) Solicitatidezmembrarea intregii masini la un distribuitor autorizat local pentru curatare siinspectie.

in cazul in care oricare dintre piese sau componente este foarte uzata, inlocuiti-o sau reparati-o.

5. Reparatiile si intretinerea motorului pe benzina trebuie efectuate in conformitate cu manualul.
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7.3. TABEL DE iNTRETINERE TEHNICA A MINI-MOTOCULTORULUI
(ELEMENTUL MARCAT CU v TREBUIE SA FIE SUPUS INTRETINERII)
Interval de lucru Dupa 8 ore Dupa prima Dupa atreia in fiecare an/ | La fiecare 2 ani

Tip de Zilnic la sarcina lund/dupa 20 | lund/dupa 150 | la fiecare 1.000 | sau la 2.000 de
. . intermediara de ore de ore de ore ore
intretinere

Verificarea si

strdngerea suruburilor | v

si piulitelor

Verificarea si

adaugarea de ulei de Vv

motor nou

Curatarea si
schimbarea uleiului
de motor

(Prima oara)

(A doua oara)

V(atreia oara si
in urmatoarele
ori)

Verificati daca exista

: . v
scurgeri de ulei
Curatati petelor de J
murdarie, iarba si ulei
Depanarea V
Reglarea organelor J
de actionare
Tensiunea curelei (*) J

Angrenaje si
rulmenti(*)

v

(*) Interventii care trebuie sa fie executate de vanzator sau la centru de asistenta autorizat

7.4.

DEPOZITAREA PE TERMEN LUNG A MINI-MOTOCULTORULUI

Daca mini-motocultorul va fi depozitat pentru o perioada lunga de timp, luati urmatoarele masuri pentru a
preveni rugina Si eroziunea.
1. Sigilati si depozitati motorul pe benzina in conformitate cu cerintele din manualul motorului pe

benzina.

o0k wN

7.5.

TRANSPORT

Curatati murdaria si noroiul de pe suprafata.
Scurgeti lubrifiantul din cutia de transmisie si umpleti-o cu lubrifiant nou.
Aplicati ulei anticoroziv pe partile nevopsite ale suprafetei care nu este din aliaj de aluminiu.
Pastrati produsul intr-un loc sigur, inchis, bine ventilat si uscat.
Pastrati uneltele, certificatul de calitate si manualul de utilizare atasat la masina.

Manipularea masinii se face cu ajutorul motostivuitorului. Furcile, largite pana la distanta maxima admisa,
trebuie introduse n spatiile corespunzatoare ale paletilor. Greutatea masginii este indicata pe eticheta
aplicata pe aceasta. Cu ajutorul rotilor de transfer (Fig. 1 part. 3) este posibil sa puneti sapa mecanica in
cea mai practica si comodé pozitie de lucru. inainte de a transporta masina opriti motorul.

RO
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8. DEPANAREA

Daca motorul nu poate fi pornit, verificati:

1. caintrerupatorul motorului este pe pozitia ON (pornit);

2. ca exista suficient lubrifiant in masing;

3. ca supapa de combustibil este activata;

4. ca exista combustibil in rezervor;

5. ca combustibilul ajunge la carburator; pentru a verifica acest lucru, utilizatorul poate slabi piulita de
la esapamentul carburatorului si poate seta supapa de combustibil pe ON.

Atentie!

A Daca se scurge combustibil, scoateti-l cu grija si lasati-l sa se usuce inainte de
a verifica bujia sau de a porni motorul, deoarece scurgerile de combustibil si
vaporii acestuia pot provoca un incendiu.

l J
©

—

Piulita de
esapament o

6. ca bujia genereaza scéanteia.
a) Scoateti capacul bujiei, curatati praful si detasati bujia.
b) Montati capacul bujiei de aprindere pe buijie.
c) Conectati carcasa metalica a bujiei la capul motorului. Trageti usor de motorul de pornire pentru
a verifica daca se produc scantei. Daca se intdmpla acest lucru, montati bujia si porniti motorul.

7. Daca motorul tot nu porneste, trimiteti-l la un distribuitor autorizat pentru a-I repara.
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BHumaHue!

A Ypenute oco6oe BHUMaHUe cneaywouiei HHpopmaLmu:
BHMMaTeNIbHO NpoYMTaiTe 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauum U
ob6cnyHuBaHUIO Nepep BbiNOJIHEHUEM paboTbl M NpUaepHUBanNTeChb ero
yKasaHuii. Ecnun Bbl bypete cobntogatb YKa3aHUA 4AaHHOIO PYKOBOACTBA,
pa3paboTaHHbIA Hallen KoMnaHWe MOTOKYILTUBATOP GyaeT pabotaTb
McnpaBHO U 6e30nacHoO, OH He NOBpPeAUT 060pyAOBaHKE U HEe HaHeCeT TpaBMm
nogam. Ecnu Bbl He 6yaeTte co61l04aTb YHa3aHUA, 3TO MOMET NMPUBECTH K
HaHeCceHU!Io cepbe3HOoro yuiepba o6opyaoBaHUIO U TpaBMaMm.

NMPUMEYAHUE: Ecnu y BaCc BO3HUKHYT Npo61eMbl C MaMHOM IM60 COMHEHWSA MO NOBOAY ee
paboTbl, 06paLamTeCb K MECTHOMY AUCTPUOBLIOTOPY KOMMaHUN-U3rOTOBUTENS.
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1.
1.1.

NMPABUJIA BESOMNACHOCTH
OBYYEHHUE

BHUMaTENbHO NpoYMTaiTe PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumMu. O3HAKOMLTECH C NPaBU/ILHOM 3KCMIY-
atauuen MaluHbl. HayuMtechb ocTaHaBAMBaTb MaLLMHY M BbICTPO BbIK/IIOYATb ee paboyme opraHbi.

Ctporo 3anpelyaeTca paspeLuaTb 4eTAM ynpaBasTb MalmHon! Bapocibie MoryTynpaBnaTb MallMHOM
TOJIbKO NOC/1e TOro, Kak BHMMATE/IbHO NMPOYMTaloT PYKOBOACTBO!

YaocToBepbTECh, YTO B paboyelt 30He HET ApYrux JoAen U NPeAMEeToB, B YaCTHOCTH, AETEN WU K-
BOTHbIX, MOCKOJ/IbKY /151 HUX 3TO MOMET ObITb ONACHbIM.

NOArOTOBKA

TwarenbHo o6cneaymTe paboyyro 30Hy U yaanuTe Bce NOCTOPOHHUE NPEeAMETI.
MNepep 3anycKom asuraTena yCTaHOBUTE pblvar B HEMTPasibHOE NOJIOKEHME.

He 3anycKanTe malumnHy, eCav Ha Bac He noaxoasias ana paboTtbl ogexaa. Ecav saemnsa B paboyen
30HEe CKOJ/Ib3Kas, HageHbTe 00yBb HA HECKOIb3ALLEN NOAOLLBE, YTOObI HE NOTEPATL paBHOBECHE.

OcCTOpOoXKHO ObpallanTecb C TOMIMBOM, OHO NIerko Bocnnamersetca! Yaenute oco6oe BHUMaHWe
cllefyoLwmm npaBuiam:

1) Mcnonb3yiTe NogxoasLLyto eMKOCTb A1 XPaHeHMA ToMnMBa.

2) HuKorga He 3anMBaliTe TONMBO B 6aK, €C/IM ABUraTeslb PaboTaeT UK eLle He OCTbI.

3) bByabTte Bcerga BHMMaTE NbHbI, KOrAa 3ai1MBaeTe TOM/IMBO Ha OTKPbLITOM Bo3ayxe. HuKoraa He
NbITaMTECH 3a/IMBaTb TOMN/IMBO B 6aK B 3aKPbITOM NOMELLEHWN.

4) Tlpexae 4eMm 3anycTUTb MaLUMHY MI0THO 3aKPOMTE NPOBKY 6aKa 1 BbITPUTE OCTATKK TOMN/IMBA.

HuKorga He NbiTanTech BbINOJIHATL PETYIMPOBKY NPUY BKAOYEHHOM aBuratene!

Bo BpemsA BbINO/HEHWUA NIIOOLIX AEUCTBUA C MALLMHOW, HanpuMep, NOArOTOBKU K 9KCMlyaTalmm Uau
TEXHWUYECKOro 06CNyHMBaHUA, 06A3aTeIbHO HaZeBanTe 3alUTHBIE OYKM.

NMPUHLUUN PABOTDI

Bo Bpemsa 3anycKka guratens pblyar KOpooKku nepegay AoMKEH HaXoaUTbCA B HEUTPasIbHOM NOJ0-
HeHun. He npubanKamnTe/He CTaBbTe PYKM U HOMM MOZ, BpaLlaroLmeca 4acTu.

Horga Bbl paboTaete/nepexoaunte C MalIMHOW Yepes A0pOory, BbIMOLLEHHYHO BY/bIXKHUKOM, TPOTyap
WIN LWOCCE, YYUTbIBANTE, YTO HAIMYME APYrMX TPAHCMNOPTHbLIX CPEACTB MOXET ObIThb A1 BaC NOTEH-
umanbHo onacHbiM! CTpOro 3anpeLaeTcs NepeBo3nTb Ha MallmHe rgen!
EcnvmalumHaygapmnack 0 NOCTOPOHHUM NPEAMET, HEMEAIEHHO BbIK/IYUTE ABUraTe b U TLLATENIbHO
obcnepyrTe MOTOKYIBTMBATOP Ha HaslMyMe NoBpexaeHnn. Ecamn mawmHa nosperaeHa, OTPEMOHTH-
pynTe ee, 1 nLb 3aTEM BO30OHOBAANTE paboTy Ha HEN.

Bcerga yuntbiBaiTe, B KAKMX YCIOBUAX Bbl paboTaeTe, YTOObI HE MOCKONb3HYTLCA U HE YNacTb.
Ecnn mawvHa HauynMHaeT aHoOMasibHO BUGPUPOBATb, HEMEAIEHHO BbIKOYMTE ABUratens! Boiasute
NPUYUHY: aHOMaIbHas BUGpaLma 0Obl4HO ABAAETCA MPU3HAKOM HEMCMPABHOCTH.

Mpexae Yem NOKMHYTb MECTO oneparopa, YToObl YTO-MO0 OTPEMOHTMPOBATbL, OTPEryIMpoBaThb,
NPOBEPUTL MW yAANIUTb NPEeAMETbI, 3aCTPABLLME MEXAY HOXAaMM, BCEraa BblK4anTe gauratens!
Ecnn onepartop octaBnseT malmHy 6€3 npucmoTpa, HeE0BX0ANMMO NPUHATL BCE HEOOXOANMbIE MepbI
ANA NpeaynpeXaeHnA HECHaCTHbIX Cy4aeB, HaNpUMep, OTKYUTb CUENIeHUE TPAHCMUCCUOHHOTO
Bana, onyCcTUTb AOMOJHUTENbHbIE MPUCMOCOBNEHUA, YCTAHOBUTL pblyar 3anycKa B HEUTpasibHOe
NOJIOKEHWE U BbIK/OYAUTD ABUraTelb.

MNpexae Yem YNCTUTb, PEMOHTUPOBATL WM MPOBEPATL COCTOSHME MaLUMHbI, ONepaTop AONKEH Bbl-
K/IIOYUTb ABUraTesib U yA0CTOBEPUTLCA, YTO MOABUMKHbIE YACTU OCTAHOBU/IUCH.

Bbix/10NHbIE rasbl gBUratens ABAAITCA BpeaHbIMU. He UICNob3yMTe MallmHy B 3aKPbITOM MOMeLLeHuK!
HuKorga He BKIloYaMTe MOTOKYNBTMBATOP 6€3 NOAXOAALLMX 3aLUMTHBIX NPUCNOCO61eHMI, 6e3 KapTepa
N APYr1x 3alMTHbIX CPeACTB, KOTOpble AOMHKHbI HAXOAMUTLCA HA cCBOeM mecTe!
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Ecnu

Bo BpeMsA paboTbl K MalMHE HE A0/IHKHbI NPUBAUKATBCA AETU U AOMALLHWE HUBOTHbIE.

He neperpyante malmnHy 4Ype3MepHON MyBGuUHOM pacnallKky UM CAUWKOM BbICOKOW CKOPOCTbIO.
He paboTaiTe Ha BbICOKOM CKOPOCTU Ha CKO/Ib3KOM NOBEPXHOCTU. ByibTe OCTOPOXHbI MPU ABUKEHUM
3a4HUM xo4oMm!

He ponyckanTe, 4Tobbl KTO-IMO0 NOAXOAM/ K MalLWHE BO BpemsA paboThbl.

MO¥HO MCnob30BaTb TOMBKO AONOJHUTENIbHOE 060pyAOBaHME W NPUHAANEHKHOCTM (Hanpumep,
NPOTMBOBEC), YTBEPHKAEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

HuKorga He Mcnob3ymMTe MOTOKY/IETUBATOP B YCI0BUAX MI0XOM BUAUMOCTU U OCBELLEHHOCTMU.
OCTOpOXKHO paboTanTe Npu pacnallKke TBePAOM NOYBbI, MOCKO/IbKY HOXW MOTYT 3aCTPATb B 3EMJIE U
0TO6POCUTL MaLMHy Bnepea,. Ecnmnato nponsongeT, oTnyCTUTE PYKOATKU YNpaBaeHUA UHE CTapanTeCh
COXPaHUTb KOHTPO/Ib Haj, MaLMHOM.

HuKorga He cnonb3yMTe MOTOKY/IETUBATOP Ha y4acTKax C 601bLUMM YKIOHOM.

He onpoKuHLTE MaLUKWHY, KOraa Bbl NOAHUMAETECh UM CMYCKAETECH NO CKJIOHY.

PEMOHT, TEXHUWHECHOE OBC/ZTYHHUBAHUE U XPAHEHUE

MopaepuBariTe B UCnpaBHOM paboyemM COCTOSHUM MaLUMHY, AONOJHUTEIbHOE 060pYyAOBaHUE U NPU-
HaANEeXHOCTH, BKAOYaA 6aTapeto. Ecav aTo BO3MOXKHO, M3BAEKanTe 6aTtapelo npexae 4em ybpatb
MaLUWHY Ha XpaHeHWe, YTOObl OHa He 3amep3na, U YHacTUYHO 3apAauTe ee, eCIM 3TO HEOBXOANMO.
Yepes 3agaHHble NPOMEKYTKM BpEMEHW NPOBEPANTE, YTO BUHTbI PEHKYLUMX MHCTPYMEHTOB, ABUraTens
W T.4. NJIOTHO 3aTAHYTbI, U MOrYT o6ecneynBaTb 6€30nacHyo aKCNayaTaumio MallnHbI.

XpaHuTe MalMHy B 3aKPbITOM MOMELLEHUH, [AE HET OTKPLITOro NaameHu. JlJamTte Asuratento OCTbiTb
nepeg Tem, Kak yoparb MalluMHy Ha XpaHeHue.

B cnyyae anmtenbHbIX NPOCTOEB MOTOKY/ILTUBATOPA BarHO COXPaHUTb PYKOBOACTBO MO SKCM/lyaTaumm.
He peMOoHTUpyH1TE MaLUnHY, eCKM Y BaC HET NOAXOAALLEr0 MHCTPYMEHTA M PYKOBOACTBA C ONUCaHUEM
AEMOHTaxa, MOHTaxa Y PeMOHTa MaLlUUHbI.

3HAKU BE3OINACHOCTHU

Bbl He 6yaeTe obpallaTb BHUMAHME Ha CNeaytoLme 3HaKK, TO PUCKYETE NONYYUTb TPaBMYy.

BHMMaTeIbHO 03HAKOMLTECH CO 3HaKamu M NpaBUIaMu TEXHUKW 6e30MacHOCTH, U3/I0KEHHBIMU B
PYKOBOACTBE.

Ecnu

3HaKW OTKIEWUIUCb UK CTasIM HEPa36opPUMBBLIMU, 06PATUTECH K ANCTPUBLIOTOPY AJ1A UX 3aMEHbI.
BHUMAHMUE!

MpountanTe PYKOBOACTBO nepeg
MCNOJIb30BaHWEM MaLLUHBbI

OMACHOCTb! [suratenu BblgenaT yrapHbIi
ras.

OMACHOCTb! TonamBo BoO3ropaetca W
B3pPbIBOOMNACHO.

BHUMAHWE!
OMACHOCTb! [eputecb Ha pacCTOAHUMU OT

' ropsAYnX NOBEPXHOCTEN.
ﬁ - OMACHOCTb! [lepuTe pyKM U HOrM Ha

PacCTOAHUM OT BpaLLAOLLMXCA YaCcTeMn.

OMACHOCTb! Ha pa6oyem y4acTKe He AO/IKHO

ObITb NOAEN, AETEN U HMBOTHbIX.
OMACHOCTb! HpbinbyaTka  BpawaeTtcs.
Bcerpa geputecb Ha pacCToAHUKU OT dpes

RU



3. HPATHOE OMNMUCAHUE MOTORYJIbTUBATOPA

3.1.

3.2.

1. BeH3MHOBbIN ABUraTenb
4. KopobKa nepega4

OCHOBHbIE TEXHUYECKUE NAPAMETPbI

MowHocTb 3,5 KBT
Yurcno 060poTOB ABUraTens 3300 min
3anycK MycKoBoW Tpoc
Bec HeTTO/6pYTTO 62.5 Kr
LLiInpmHa pa6o4en 30HbI 82 cm
Iny6uHa 06paboTHU >10cm
Pabouyasn cKkopocTb 0,1~0,3 m/c

PemeHHas v uenHasn
TpaHcmuceusn

nepegava
CKOpOCTb BpaleHus 120 06/MuyH
YpoBeHb M3MepPEHHOM 3BYKOBOW MOLLLHOCTM 95.21 dB (A)
MorpeluHocTb 2.0dB (A)
YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTW rapaHTMpoBaHHbIi |97 dB (A)
YpoBeHb 3BYKOBOIo aB/ieHus 75.21 dB (A)
MorpelwHocTb 1.46 dB (A)
Bubpauus, coobliaemas pyKe <2.5m/s?
MorpewHocTb 2.0 m/s

PucyHoK 1

2. 3awmTa pemHs
5. ®pesa

7. COWwHMK 8. KpoHwTenH
10. Pbiyar cuennexus, apuweHne 11. Pblyar BblK/IlOYEHUsA
Brnepesg cuenneHms
13. Pbiuar cuennenus, sagHum 14. Cuctema perynimpoBKU
Xxo4 BbICOTb!

4

YACTU N OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI MOTOKYJIbTUBATOPA

3. BcnomoratensHoe Koneco
6. Haptep

9. PyKoATKa ynpasieHus

12. Pbivar ynpasneHus
apoccenem

RU



4. NPUHUAN PABOTbl MOTOKYJIbTUBATOPA

Mpexae Yem NOKMHYTb 3aBOJ, BCE MOTOKY/ILTUBATOPbI MPOXOAAT NpeaBapuTesibHyo 06KaTky. OgHaKo,
onepartop AO/IHKEH B IIOGOM C/lyyae NPOBEPUTb COCTOSIHME BCEX MEXAHW3MOB MaLLWHbI U OTPErYIMpPOBaThb

nx nepeg ncnosib3oBaHMNEM.

4.1. NJIAHOBbIE NPOBEPRHU

1. T[lpoBepuTb YpOBEHb MOTOPHOIrO Macsaa
BHumaHue!
B pBurarenb Heo6xopaMmo 3anuTb 0,6 1 MoTopHOro macna. Ecnm ypoBeHb macna

HUKe, TO ABUraTesib MOMET CEpbe3HO NOBPEeAUTLCA BO BpeMs paboThbl.

BHumaHue!

Mcnonb3yiTe YNCTOE MOTOPHOE MACJ/I0 BbICOKOro Ka4yecTBa A
yeTbipexTaKTHbIX agBurarteneun. Ucnonb3oBaHue 3arpA3HEHHONO MOTOPHOIO
Macsia UM Macsia Apyroro TMna CHA3UT CPOK C/IyHObI ABUraTens.

e YcTaHOBWUTE ABUratesib B rOpU30HTa/IbHOE NOJIOKEHME

e  OTBWHTUTE LLYN ANA UBMEPEHUA YPOBHA Macna 1 npoTpuTe ero (cm. Puc. 2).

e Bcrasbre Wyn 4NnA n3aMepeHnsa YpoBHA Macsia B 3a/IMBHOE OTBEPCTME (HE KacamnTecb pe3bboBbIX
yacTtemn)

* W3BnekuTe Wyn ANA U3MepPEeHUsa YpOBHA Macsa 1 NPoOBEPLTE ero YpoBeHb. ECIM OH He BbIXOAWUT 3a
npeaenbl NOMeYeHHOM 061acTwm Lyna, TO BCe B NOpsAAKe.

e MotopHoe macno SAE15W-40 3To cMa304HbIM MaTtepras o6LEero HasHa4YeHUsA, OHO NOAXOAUT ANs
NPUMEHEHUA B CTaHAAPTHbIX TeMnepaTypHbIX ycaosuax (Cm. Tabauuy 1).

Honunuectso
macna

20W/40
10W/30

10W = ZA
20W V2777,
20 77

30 V7.
40

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(%)
1 1 ! ! 1

1
0 20 40 60 80 100(F)
'I’III‘ Peromerayemoe +* * * % MMpeaensHo AonycTumoe

HONM4ECTBO  *+ « « & HonmecTso

PUCYHOK 2 Ta6nuua 1
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2. [poBepbTe ypoBEHb CMa3KM B KOPOOKe nepegad
* Pacnonoxute MOTOKY/ILTUBATOP Ha FOPU3OHTa/IbHOM NOBEPXHOCTU U CHUMUTE NPOBKY (CcM. Puc.4).
* PexomeHayeTca go6aBnAaTb CMasKy, NpegHasHa4yeHHyo A8 KOpobKM nepeay, Kaxaple 50 4acos.
* PeHomeHayeTCA NPUMEHATb KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky Ha OCHOBE KaslbLMA.

PucyHok 4

3. [lpoBepKa BO3AyLWHOro punsTpa

BHumaHue!
He nbiTaiiTecb 3anycKartb gBurartesib 6e3 Bo3ayLWwHoOro ¢puibrpa, B NpOTUBHOM
cny4yae pBuUratesb 6bICTPO U3HOCUTCH.

4.2. PEIYJIMPOBHA MOTOKYJ/IbTUBATOPA

1. PerynupoBKa BbICOTbl PYKOATOK yNpaB/ieHus:

MNMpumeyanue: MNepepq BbINONHEHNEM PErYIMPOBKUM BbICOTbI PYKOATOK ynpaB/ieHuA
pacnosioKMUTe MallnHy Ha POBHOM FOPU30HTa/IbHOM NOBEPXHOCTU, YTOOLI OHA He ynana.

e QOcnabbTe 3aMM PYKOATOK U BblbepuTe Tpebyemoe otBepcTue. OTperyampymre nonepeyHyto
nepeKknaguHy pyns, YTobbl OHa HAaXoAWIacb Ha YPOBHE NMosAca oneparopa, U NOBEPHUTE 3arKMM,
YTOGbI 3aTAHYTb ero (cM. Puc. 5).

2. PerynnpoBKa rmy6u1Hbl 06paboTKu:

e OrtperynunpyiTe rybuHy 06paboTKM NOYBbI 3a CYET BbICOTbI PACMONOKEHNA COLHKUKA. B
4YaCTHOCTM, NPU OMNyCKaHuM pblyara rmybuvHa 06paboTHM yBEMYMBAETCA, a NPy NogbeMe pblyara
rnyéuHa 06paboTKM ymeHbLaetca. (Cm. Puc. 6).

PucyHoK 5 PucyHoK 6
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PerynMpOBHa M NcnoJib3oBaHme cuenjieHnaA:

anMe‘-IaHVIeZ nepepj ncnosib3oBaHneMm cuensieHnAa CHM3bTe CKOPOCTb ABUraTesia.

BKAoYas 1 BbIK/IlO4aA CUenieHne, oneparop MOXKET peryiMpoBaTb MOLHOCTb ABUraTens.
Horpa onepatop AepHMT pblyar CLenneHna HaraTbiM, CLENJIeHMe BKIYEHO, Ha ABuUraTenb
MOTOKY/IbTUBaTOpa NogaeTca ToK, U dpesbl HaumMHatoT BpawaTses (Cm. Puc. 7).

' lilen

RU

PucyHok 7 PucyHok 8

Horpa onepatop oTnycKaeT pblyar cuenieHns, CUenIeHne OTKIYaeTcs, Ha ABuraresb
MOTOKY/IsTUBATOpa He NogaeTcs TOK, U dpesbl NpexpaLlatoT BpatieHue (Cm. Puc. 8).

MNpumedaHue: MNepepn BbINONHEHWEM PErYIMPOBKU BbICOTbI PYKOATOK ynpaB/ieHUA
pacnosioKMTe MallnHy Ha POBHOM FOPU30OHTa/IbHOM NOBEPXHOCTU, YTOOLI OHA He ynana.

Mpexae BCcero, NpoBepsTe HaTAXeHWe Tpoca cuensieHnsa. OB6bIYHO ero CBOBOAHbIN XOA JOTHEH
COCTaB/IATb 4-8 MM; €C/I1 3TO He TaK, 0C1abbTe KPEenemHyo ranky 1 OTperympymnTe noaoHeHue
Tpoca. [ocne BbINOSHEHUA PErY/IMPOBKU 3aTAHUTE KpenemHyto ranky (Cm. Puc. 9).

Ecnn HeobxoamMMo, onepaTop MOXKET 3anyCTUTb ABUraTesb, YHTOObl Y40CTOBEPUTLCA B NPaBUIbHOM
BKJ/IOYEHMM U BbIK/IIOYEHUM CLEMNJIEHNSA.

PucyHoK 9



4. PerynnpoBKa HaTAXEHUA peMHA:

e Ecnuv HaTAarKeHWe peMHA BbIXOAWUT 3a Npejesibl CTaHAaPTHOro HaTAXKEHUA, ero Heo6xoanMMo
oTperynnpoBatb. Ocnaberte 4 ramku asuratensa (Cm. Puc. 10 m 11).

* Ecnv nocne ocnabneHua YeTbipex raek ABurarens HaTAMeHWe peMHA CIMLLKOM cnaboe,
NPOTONKHUTE ABUraTesNb Bnepes; a €C/iM PEMEHb C/IMLWKOM HATAHYT, TO NPOTO/IKHUTE ABUraTesb
Hasag, 4Tobbl JOOUTLCA NPaBUILHOIO HaTAXEHUA. HaKoHew, 3aTAHUTE ranKku asurarena v
coeguHUTeNbHOM nnacTuHbl (Cm. Puc. 12).

NN

\
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PucyHok 10 PucyHok 11
Faiiku gBurarensa lMaiiku pBurarens

5. PerynupoBka Tpoca Nnp1MBoga ApOCCens:

e HopmanbHas ckopocTb: 1800+100 06/MUH; BbicoKaa ckopocTb: 3000+50 06/MUH. CKOPOCTb MOXHO
peryaMpoBatb Npy NOMOLLM CHETYMKA 06OPOTOB.
e Cnocob KOHTPOJIA U PEryIMPOBKM CKOPOCTH. PerynnpoBKa Tpoca npmMBoaa Apoccens

Makcumanb-

ﬁ Hble 060pPOThbI

MuHUManbHbIE
060pOoTbI

PucyHok 12 PucyHok 13
Pbiyar ynpaBneHusa apoccenem

e YcTaHOBWUTE pblyar yrnpaB/ieHUs APpOCCENEM Ha PYKOATKE Ha MaKCHMMasibHble 060pOThI 6e3
HarpysKu 1 NpoBepbLTEe, YTO CHETYMK 060POTOB NOKasbiBaeT CKOPOCTb 3600+50 06/MUH. 3aTem
YCTaHOBUTE pblyar Ha MMHWMaslbHble 060POTbI M MPOBEPLTE, YTO CHETYMK OO6OPOTOB NOKA3bIBAET
ckopocTb 1800+100 06/MUH.

e Ecnu cKopocTb, NoKasbiBaeMasa CHETYHMKOM 060POTOB, BbIXOAMT 3a YKa3aHHbIe NPeaenbl,
Heo6X0A4MMO OTPEryIMPOBaTh ABUraTe/lb.



YT06bI OTpEryiMpoBarb ABUraTesib:

a) [poBepbTe, He 0cnabneHbl M HE pa3opBaHbl I COeMHEHMs Tpoca NpuBoaa Apoccens. B aTom cnyyae
3aTAHWUTE UX 3aHOBO.

b) YcTaHoBWTe pblyar ynpaBiaeHUA LPOCCENEM HA PYKOATKE Ha MaKCUMasibHble 060pOTbl 6e3 HarpysKu,
3aTeM YMeHbLUMTE CKOPOCTb, PEryIMPYs FraliKu APOCCEIbHOTO MeXaHu3Ma [ABurartenis A0 AOCTUHEHWS
NOAXOAALLErO NOJIOHEHUS.

¢) [locneMHOro4acoBoW aKCMIyaTaLMm onepaTop MOKET PErYIMPOBATh NOJIOHEHWE raeK pblyara ynpas/ieHns
Apoccenem, 4Tobbl OTPEryIMpoBaTh ABUraTeslb.

6. Mcnonb3oBaHWe pblyara BKAOYEHWUA 3a4HEN nepegayu:

BHumaHue!
Mepep ncnonb3oBaHUeM pbiyara BK/IlOYEHUA 3aAHEN nepepavyn CHU3bTe
CHKOpPOCTb ABUratens.

e BKAtoyas M BbIK/IKOYaAA pblyar BKAYEHUA 3a4HEN nepeayun, onepaTtop MOMKET peryiMpoBaTh MOLWHOCTb
apuratens.

» Horga onepaTop AepHuT pbiydar CLENIEHUs HaKaTbIM, CLEeNIeH1e BKIKYEHO, Ha ABMraTe b
MOTOKY/IbTMBATOPA NOAAETCs TOK, 1 Gpesbl HaUMHAIOT BpallaTbesi B 06paTHYto CTOpoHy (Cwm. Puc. 14).

=INT

PucyHok 14 PucyHok 15

e Horga onepartop OTNyCcKaeT pblyar CLENNEHMSA, CLENIEHME OTK/IIOYAETCA, Ha ABUraTelb
MOTOKY/IbTUBATOPa He NogaeTcs TOK, 1 dpesbl npexpaLlatoT BpauieHue (Cm. Puc. 15).

Mpumeyanue: Cobnoparite npaBmia TEXHUKW 6€30NacHOCTU NPW UCMOIb30BaHMKM pblyara
BKJ/IOYEHMA 3afHeN nepepayn. HenpaBuabHan peryiMpoBKa Tpoca CLENIeHUs NPensaTcTBYeT
npaBUIbHOM SKCNyaTaumMn Usgenus.

7. PerynupoBka BcriomoraTe/ibHoro Koseca:

e  OTperynmpymTe noaoHeHne BCNOMOraTe/IbHOro Kosieca MOTOKY/IbTUBATOPA, Kak NnoKasaHo Ha Puc.
15, Korga Bbl nepemelLaeTech no gopore.

e OTperynmpymnte NosoKeHWe BCNoMOoraTe/IbHoro Kosieca MOTOKY/IbTMBATOPa, KaK NoKasaHo Ha Puc.
16, Korga Bbl NepemMeLlaeTech No 3eme.

PucyHoK 15 PucyHok 16



5. 3ANYCH

5.1. HAHK 3ANYCTUTb MALUUHY

BHumaHue!
Mepep, 3anycKom gBuratens pbi4ar KOPO6GKKU Nepeaay AOKEH HAXOAUTLCA B
HelTpasbHOM NOJIOHEHUU. Pblvar cuensieHUa A0/KeH ObiTb OTNYLLEH.

1. YctaHoBWTE pblyar ynpaBneHus
BO3AYLUHOM 3aC/IOHKOM B
nonoxenune CLOSE (3akpbIT).

Pblyar ynp. Bo3a. 3ac.

1%
T
L

{».

3AHKPbIT ° — =
3AKPbIT i
2. Cnerka noBepHuUTE pblyar
ynpaBneHusa gpoccesiem B - —
HanpaBAeHUU MaKCUMasIbHOM Makcumanshbie  MUHHMATbHbIS

060poThbI 060pOoThI
CKOPOCTMW.

i

3. YcTaHoBWTE BbIK/IOYaTE b
apurarena B nonoxenne ON
(OTKpBIT).
OFF ON

P

Cnerka noTsiHWTE 3a TPOCUK CTapTepa [0 TexX Nop, NoKa He NoYyBCTBYETe CONPOTUB/IEHNE, a 3aTeM
6bICTPO M C CU/ION AEPHUTE ero HapyHy.

He oTnycKaiTe pblyar BHE3aMHO, NOCKOJIbKY OH MOMET OTCKOYUTL Hasag, yAapuTh U
noBpeauTb ABUraTesib. YTo6bl OTNYCTUTL €ro, AanTe eMy MeaJ/IeHHO CKOJIb3WUTb MO MYCKOBOMY
Tpocy.

MyckoBoii Tpoc

10 RU



4. Tlocne TOro Kak gsurartesb
nporpeeTcs, cnerka
NPOTONIKHUTE pblyar
yrnpasieHus BO3YLLIHOM
3aC/IOHKOM B HanpaB/ieHUK
nonoxenuna OPEN (oTKpbITb).

5. Wcnonb3symTe pblyar
ynpasneHnusa gpoccenem (Mam

pblyar 4pOCCeNbHOM 3aC/IOHKN)

AR PETYIMPOBKU CKOPOCTH
ABuratens o Tpebyemoro
YPOBHS.

5.2. HAHR OCTAHOBWUTb ABUIATEJ1b

e B cnhy4vyae aBapu1n MOXHO OCTaHOBUTb ABUraTe/lb, NOBEPHYB BbIK/10YaTE/1b B NMOJIOKEHNE OFF.

Pbiyar ynp. Bosg. 3acn.

OTHPbITb
AT

V)

-
MaKkcumanbHbie MuHumanbHbie
060pOoThI 060poThI

* B HopMasbHbIX YC/I0BUAX 4J15 BbIKIOYEHUA ABUraTensa HEeO6X0ANUMO BbINOAHUTb chepywume

JencTBus:

1. TlepedBuHyTb pblyar
yrnpaB/ieHus poccesieM K
MUHUMYMY.

2. YCTaHOBWTb BbIK/IlO4aTEb
apurarena B nonoxenune OFF.

RU

OFF ON

-
Makcumanbhble ~ MWHMManbHble
060poThI 060poTh!

11



6. OBCJ/IYHUBAHUE BEH3WUHOBOIO ABUIATEJIA

BHumaHue!
A * BbIH/IO4MTE ABUraTesb nepes BbiNoJHEHUEM OBC/TyHMBaHUA.

* Bo unsberaHune cny4arMHoro sanycKa asurarens ycTaHOBUTE BblKJ/lo4aTe b
Asurartena B nonoxerHue OFF (BbIKAOYEH) N OTCOEAMHUTE JIMHUIO CBEYM
3aMuraHums.

* [IpoBepKa 1 06CnyHuUBaHWe ABUraTens MOryT BbINOJHATLCA TO/IbKO
aBTOPU30BaHHbIM ANJIEPOM, 32 UCK/IIOYEHWEM C/ly4asn, Korga nonb3oBartesib
pacrnonaraet UHCTPYMEHTOM M MaTepuanamu A5 NPOBEPKU U 0BC/yHMBaHKA, a
TaKe B COCTOAHMM CaMOCTOATE/IbHO BbIMOJIHUTL YXO U PEMOHT ABUraTtess.

MpumeydaHue: Jna nogaepwaHmsa BbICOKMX SKCMNJTyaTalMOHHbIX Ka4eCcTB ABUraTtens
OH HYXJaeTcA B perynapHbIX NPOBEPKax U peryiMpoBKe. PerynapHoe TexHU4ecKoe

obcnyxunBaHue ABNAETCA rapaHTUen JONroro CpoKa Cnyobbl uagenus. B tabnuvue Huwe
yKa3aHbl MHTepBasbl AJ1A BbINOJIHEHWA OBCNYHMBAHMA U KOMMOHEHTbI, HyXAaoWwmnecs B

06CNYHUBAHUM.
LlMKkn TexHn4yecKoro
obcnyHuBaHuA Exe-
) EkeMecAYHO. AHEB-
MNocne nep- Hampbie 6
Mocne cKOoNbKUX YacoB Hoe Pa3 B ce30H/ Pa3 B rog/
Boro mecsaua/ mecsaues/
3KcnJiyatauuu, ecsiv uc- Kampable 50 Haxable 300
yepes 20 Kaxpable 100
yawie pasa B MecAl,. nosb- yacoB yacoB
yacoB yacoB
30Ba-
Hue
HomMmnoHeHT
lMpoBepKa o
OBHSA Macna
MoTopHOe macno yp
P 3ameHa o o
macna
MpoBepKa o
Cwma3sKa B Kopobke YPOBHS
nepegady (Mmeetcsa Ha CMasKu
HEKOoTopbIX Mogensx) | [lobasneHune [ [ J
CMa3Ku
. lMpoBepKa [
Bo3aayLwHbin punst
Ay ¢ P OumncTKa [
lMpoBepKa n o
Cseua 3amuranmsa poBep
OYUCTKA
NcKporacutens o
OumncTKa
(onums)
TonnuBHbIM 6aK U o
OumncTKa
duneTp
MposepKa/ o
BosgayLiHas 3acnoHKa
peryaMpoBKa
JInHua nopayum Hawppble 2 roga (ecnvm Heo6xoaMMo, 3aMeHUTb) @
MpoBepKa
TOMn/AMBa
MNpumevaHwue:

1. Ecnv mawwnHa MCNOJIb3YyeTCA B YC/IOBUAX C BbICOKUM COepHaHWNeEM Mbln, BbINO/IHANTE

obCnyuBaHue Yaule.
2. Monb3oBaresb He JOMKEH Pa3bupaTb ABUraTeslb, EC/IM OH He 061a4aeT HEOOXOAMMBIM
MHCTPYMEHTOM M HaBblKAMW MeXxaHWKa A5 BbINOJHEHUS PEMOHTA.

12 RU



6.1.

3AMEHA MOTOPHOIO MACJIA

Cnente MOTOPHOE Mac/0, NpeaBapuUTENbHO NPOrpeB ABUraTeslb, YTOObl 06ECMNEeYNTb ObICTPbIM W MOJIHbIN
camBmMachna.
OTBMHTUTE Mac/IOMEPHbIN LYy 1M NPOBKY CAnBa Macna, YTobbl CIMTb MOTOPHOE Maco.
BHOBb 3aBMHTUTE NPOGKY ANA CAMBA Macia 1 3aTAHUTE ee.

3anosHuTe 6aK peKoMeHAOBaHHbIM Mac/10M U NPOBEPLTE Ero YPOBEHb.

6.2.

BHOBb yCTaHOBWUTE MaC/IOMEPHbIN L.
O6bemM MOTOPHOrO Macsia Ao/IeH cocTaBnATb 0,6 .

Nl E&/
~ ) / MpobKa

\/ : 6aKa

MoTopHoe macsio

r YpoBeHb

macna
MNpo6ka cnvBa macna

TEXHUYECHOE OBCJZTYHKUBAHUE BO3YLLHOINO ®UJIbTPA

3acopeHHbIM BO3AYLHbIN PUABTP 3aTPYAHUT NOCTYNAEHWe BO34yxa B KapbtopaTtop. Bo nsbexaHue
noBpexaeHna KapbropaTopa HEO6X0AMMO PEryNAPHO BbINONHATL 06CAYyHMBaHWE BO3AYLLUHOIO GUALTPA.
Ecnn pBuratenb MCNonb3yeTca B YCAOBUAX C BbICOKMM COAEPHaHWEM MblaK, BbINOHANTE 06C/yHKMBaHWE
yaule.

A\

RU

BHumaHue!

HuKorpa He ucnonbayiite

GEeH3UH UK YUCTALLEee CPeaCcTBO
C HU3KOU TemnepaTypoun
BOCMNJ/IaMEHeHUA 19 O4YUCTHHU
BO34YLHOro gpuabTpa, NOCKOJIbKY
3TO MOMKET Bbi3BaTb NOMHap.

TEXHUYECHOE OECJIYHHMBAHUE BO3/YLL-
HOI'O ®UJILTPA

OunwaitTe Kamable 50 YacoB (MK Kamable 10 YacoB Npu

paboTe B 04€Hb 3anblJIEHHbIX YC/I0BUAX) B cneuuasbHOM
pacTBopuTene 1 faiiTe BbICOXHYTb, 3aTeM Norpy3uTe ero
B YNCTOE MOTOPHOE Mac/io A0 NOJIHOro 3anoJIHeHUA U
OTOXMUTE U3JIULLIKK Macna.

MpumeyaHue: H1Koraa He nbiTanTech 3anycKaTb ABUrartesib 6€3 BO34YLUHOrO GuabTpa. 3TO MOKET

MPUBECTU K BbICTPOMY M3HOCY ABWUraTens.

JeMOHTMPYHMTE KpblbyaTyto 6apallKOBYIO ramky U rHe3g0 BO3AYLUHOMo

dunLTPa, U U3BNEKUTE PUNLTPYIOLLMIA SNIEMEHT.

Mcnonb3ay